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This thesis aims to study Sei Shōnagon’s views of beauty of people in Makura no

Sōshi through her description of beauty of people on the following aspects: faces, hair

style, clothes as well as other qualities that high class people should possess. Sei

Shōnagon’s views then are compared with those of other common Heian’s views.

This author finds that Sei Shōnagon’s views regarding faces and hair style are

similar to other common Heian’s views, i.e., the nobles are expected to have beautiful

faces, very long black hair, and made up their faces neatly. Women are expected to

hide their faces from other people, especially from men. Regarding clothings, Sei

Shōnagon shares some common views with other Heian contemporaries, for example,

that people should dress according to the seasons and their social and political status.

However, her choices of colors and clothing styles differ from her contemporaries. As for

the qualities of high class people, Sei Shōnagon agrees with her contemporaries that

they should possess calligraphic, poetic, and musical abilities but Sei Shōnagon herself

does not want to compose Japanese poetry, nor does she like the sounds of certain flutes.

This study finds that Sei Shōnagon’s views of people’s beauty are basically

similar to her contemporaries, albeit with some deviations. Her different views reveal the

competitiveness among court ladies who must demonstrate that their qualities stand

above the crowd and reflect the noble culture of Heian period.
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���̧É�1

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

สมยัเฮอนั (ค.ศ. 794-1185) �°��̧É�»n��º° ª nµÁ�È�¥»��°��°�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤ �¦ �̧�́Ê�Â�n¤�̧µ¦

ประดษิฐ์อกัษรคะนะ (kana : 仮名) �¹Ê�� �¦ Ä̧����́Ê� ¼�Â¨ ³ Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́  µ¤µ¦�เขียนบรรยาย

อารมณ์ความรู้สึกตลอดจนวิถีชีวิตของตนได้อย่างอิสระและได้สร้างสรรค์วรรณกรรมประเภทตา่ง ๆ 

เช่น ตํานาน (monogatari : 物語) บนัทึก (nikki : 日記) และความเรียง (zuihitu : 随筆) จนได้รับ

�µ¦ ¥° ¤ ¦ �́ª nµ¤�̧»��nµ¥·É��́Ê��µ��oµ�ª ¦ ¦ �«·̈ �rÂ¨ ³ �oµ� �́�¤��¹É� ³ �o°�Ä®oÁ®È�วัฒนธรรม 

�ª µ¤�·��ª µ¤Á�ºÉ° ��̈ ° ���ª·�̧�̧ª ·� £ µ¡ �ª µ¤Á�È�° ¥¼n�°��¼o��Ä� ¤ ¥́�́Ê���°��µ��́Ê�

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á®¨ nµ�̧Ê¥�́¤°̧ ·��·¡ ¨ Á�È�°¥nµ�¤µ��n° ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Ä� ¤¥́�n° ¤µ

ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤�̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́ª nµÁ�È��́ªÂ���°�¥»�Á±° �́¤®̧¨ µ¥Á¦ ºÉ°��®�¹É�Ä��́Ê�Å�oÂ�n

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ (Makura no sōshi : 枕草子) เขียนโดย เซะอิ โฌนะงน (Sei 

shōnagon : 清少納言) นางกํานัลของพระนางเทะอิฌิ1 (Teishi : 定子, ค.ศ. 976-1000) 

พระมเหสีในจักรพรรดิอิชิโจ2 (Ichijō tennō : 一条天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 986-1011) ผลงาน

�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÁ�È��̧É¦¼o�́��นอกจากª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิแล้วยงัมีหนงัสือรวมบท

กลอน�̧É�»n�เซะอิ โฌนะงนฌู (Seishōnagonshū : 清少納言集)

มะกรุะ โนะ โซฌิÁ�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�¦ ³ Á£��ªµ¤Á¦ ¥̧��¹É��́�Á�È��¦ ³ Á£��µ�Á�̧¥��̧ÉÂ���nµ�

จากวรรณกรรม�̧ÉÁ�È��̧É�·¥¤Ä� ¤¥́�́Ê��¹É�ส่วนใหญ่เป็นงานเขียนประเภทตํานาน Á�ºÊ° ®µÄ�มะกุระ 

โนะ โซฌิÁ�È�Á¦ºÉ°�¦ µª�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��¦ รมชาติ สภาพแวดล้อมรอบตวั และวิถีชีวิตความ

Á�È�°¥¼n£µ¥Ä�ª�́®¨ ª��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���Îµ®�oµ�̧ÉÁ�È��µ��Îµ�̈́�¦ ª ¤�¹��ªµ¤�·�Á®È�®¦º°�ªµ¤¦¼o ¹�

1
ฟจิุวะระ โนะ เทะอิฌิ (Fujiwara no Teishi : 藤原定子) บตุรสาวของฟจิุวะระ โนะ มิชิตะกะ (Fujiwara no 

Michitaka : 藤原道隆, ค.ศ. 953-995) Á�È�¡ ¦ ³ ¤Á® �̧°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã��¤Ã̧° ¦  Â¨ ³�·�µ¦ ª¤�́Ê� ·Ê��3 พระองค์ 
2
�́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�66 พระโอรสองค์แรกของจกัรพรรดิเอน็ย ู(Enyū tennō : 円融天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 969-984) 

พระมารดา คือ ฟจิุวะระ โนะ เซน็ฌิ (Fujiwara no Senshi : 藤原詮子, ค.ศ. 962-1002) �́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã��¹Ê��¦ °�¦ µ�¥rÁ¤ºÉ°

พระชนมายไุด้ 7 ชนัษา พระนามเดิม ยะซุฮิโตะ (Yasuhito : 懐仁)
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�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧n°  ·É��nµ��Ç�¦ °��́ª�Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��Â�n�Á�ºÊ° ®µÄ�มะกุระ โนะ โซฌิออกเป็น

หวัข้อย่อยแล้ª Á�̧¥��µ¤®ª́�o° �́Ê��Ç�Ã�¥¤Á̧�ºÊ° หµÂ���nµ��́�Å��Ä�Á�ºÊ° ®µ° �́®¨ µ�®¨ µ¥�°�

มะกรุะ โนะ โซฌิ Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹�Á¦ºÉ°��ªµ¤�µ¤�°��»��̈Åªo�oª¥

หาก�̈nµª�¹��ªµ¤�µ¤�°��»��̈� ·É�Â¦��̧É���́Éª Å��³�¹��¹���º°�Ä�®�oµ�Á¡ ¦ µ³ �µ¤

คา่นิยมในสมยัปัจจุบนัหากพดูถึงความงามของบคุคล ย่อมหมµ¥�¹��Ä�®�oµ�̧É ª ¥�µ¤�°�®�·ง

สาว®¦º° Ä�®�oµ° �́®¨ n° Á®¨ µ�°��µ¥®�»n¤�¹É�Á�È� ·É��̧ÉÁ®È�Å�o° ¥nµ��́�Á���Â�nÄ� ¤¥́Á±° �́ การจะ

Å�oÁ®È�Ä�®�oµÃ�¥Á�¡ µ³ Ä�®�oµ�°� �¦ Á̧�È�Á¦ºÉ°�¥µ� บรุุษไม่สามารถพบหน้าสตรีได้โดยตรงหาก

ไม่ใช่สามีหรือคนในครอบครัว Á¡ ¦ µ³  �¦ �̧́Ê� ¼�สมยัเฮอนัจะเก็บตวัอยู่แตใ่นบ้าน ไม่ปรากฏตวัต่อ

สาธารณชน บรุุษใดต้องการเห็นใบหน้าของสตรีจะต้องอาศยัการแอบมองหรือสอบถามจากหญิง

รับใช้หรือคนใกล้ชิด �́��́Ê��µ¦�³ �́� ·�ªnµ�»��̈�¼o�́Ê��µ¤®¦ º° Å¤n��¹�Å¤nÅ�o�¼Á�¡ µ³ �̧ÉÄ�®�oµÁ¡ ¥̧�

อยา่งเดียว Â�n¦ ª¤Å��¹��¤Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ด้วย 

�°��µ��̧Ê คณุสมบตัิตา่ง ๆ เช่น ความสามารถทางด้านกลอน ดนตรี หรือแม้แตล่ายมือก็

Á�È� ·É��ÎµÁ�È��́Ê� �¦ แ̧ละบรุุษใน���́Ê� ¼��o°�«¹�¬µÂ¨ ³ Á¦ ¥̧�¦¼o�Á�ºÉ°��µ��»� ¤�́�·�nµ��Ç�Á®¨ nµ�̧Ê

Á�È� ·É��̧É�nª¥Á ¦ ·¤Ä®o�»��̈�¼o�́Ê��¼�̧Ä� µ¥�µ�°��»��̈° ºÉ�

�µ�ª ·�́¥�·Ê��̧Ê�¼oวิจยัมีความประสงค์จะศกึษาทศันะÁ�̧É¥ª�́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�̧É ³�o°�

ผ่านการพรรณนาบุคคลในมะกุระ โนะ โซฌิ �¹É�Á�³ ° · โฌนะงนได้กล่าวไว้อย่างละเอียดชดัเจน 

ทําÄ®o�¦ µ��́«���·�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°  ·É��́Ê�Å�o° ¥nµ�ดี Ã�¥�³ Á�o�«¹�¬µ�»��̈Ä����́Ê� ¼��

Á¡ ¦ µ³  ¤¥́Á±° �́Á�È�¥»� ¤¥́�̧É���́Ê��»��µ�Á�È�«¼�¥r�̈µ��°� �́�¤Ä� ¤¥́�́Ê�

�ªnµ�µ¦ «¹�¬µ�ªµ¤�µ¤�°��»��̈Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิทําให้ทราบถึง

�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á¡ ¥̧��oµ�Á�̧¥ª��́��́Ê��¼oª ·�́¥�¹�Á®È�ªnµ�ª ¦ �̈nµª�¹��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±อนั

ด้วยวา่เหมือนหรือแตกตา่งจากทศันะของเซะอิ โฌนะงนอยา่งไร �¹É��³�nª¥�ÎµÄ®oÁ�oµÄ��́ศนคติของ

Á�³ ° ·�Ã��³���Â¨ ³ �́«���·�́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́��̈°���ª�́��¦ ¦ ¤Â¨ ะวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของ

ผู้คน ¤¥́Á±° �́Ã�¥Á�¡ µ³���́Ê� ¼�Å�o�̧¥·É��¹Ê�

�́��́Ê��µ¦ «¹�¬µ�́«�³ Á�̧É¥ª �́��ª µ¤�µ¤�°��»��̈�°�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��nµ�³ Á�È�

ประโยชน์�n°�µ¦ «¹�¬µ�́«�³ Á�̧É¥ª �́��ª µ¤�µ¤ของบุคคลในสมัยเฮอัน ตลอดจนสังคมและ

ª �́��¦ ¦ ¤�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�° ºÉ�Ä� ¤¥́Á±° �́
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1.2 วัตถุประสงค์ 

 ศกึษาท«ั�³Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�µ¤ของบคุคลของเซะอิ โฌนะง��̧É ³�o°��nµ��µ¦ ¡ ¦ ¦��µ�»��̈

Ä�ª¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ ได้แก่ ใบหน้า �¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ ¦ ª¤�¹��»� ¤�́�·�̧É���́Ê�สงูพึงมี 

Ã�¥Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́��́«�³�́ÉªÅ�ในสมยัเฮอนั 

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 

1. เซะอิ Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�Å�oÂ�n�Ä�®�oµ��¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥

รวมถึง�ªµ¤ µ¤µ¦��µ�«·̈ �³ �́Ê��̧ÉÁ®¤º°�Â¨ ³ Â���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�

2. �́«�³ �̧ÉÂ���nµ��°�Á�³ ° ·�Ã��³�� ³�o°�Ä®oÁ®È��µ¦ Â�n��́��°��µ��Îµ�̈́ �̧É�o°��µ¦

Â ���ªµ¤ µ¤µ¦��°���Ä®oÁ�È��̧É�¦ ³ �́�¬r�Â̈ ³�µ¦ Â�n��́��̧ÊÂ ��Ä®oÁ®È� £µ¡  �́�¤�°����́Ê� ¼�

ในสมยัเฮอนั 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1.ศ�ึ¬µ���¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª �́�ความงาม�°��»��̈�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ

โซฌิ『枕草子』โดยอ้างอิงจากหนงัสือ『枕草子 新編日本古典文学全集 18』ของสํานกัพิมพ์

โฌงะกกุนั（小学館）ตีพิมพ์ปี ค.ศ.2001 

2. «¹�¬µÁ°� µ¦ Â¨ ³�µ�ª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°�

3. ศกึษาชีวประวตัแิละภมูิหลงัของเซะอิ โฌนะงน 

4. «¹�¬µÁ°� µ¦ ° µ¦ ¥�¦ ¦ ¤�̧É�»n�Ä��oµ�ª�́��¦ ¦ ¤�̧ÉÁ�̧É¥ª �́�Ä�®�oµ��¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥

Â¨ ³�»� ¤�́�·�̧É���́Ê�สงูพงึมี 

1.5 วิธีดาํเนินการวิจัย 

1. ศึกษาภูมิหลังงานวิ�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́�Ä�®�oµ��¤ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ ³ �»� ¤�́�·�̧É

ชน�́Ê� ¼�¡ ¹�¤Ä̧�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ 

2. รวบรวมเอกสารและงานวิ�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́�Ä�®�oµ��¤ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ ³�»� ¤�́�·�̧É

���́Ê� ¼�¡ ¹�¤ ใ̧นสมยัเฮอนั

3. ศกึษาและวิเครา³ ®r���¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�ความงาม�°��»��̈Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ 

โนะ โซฌิ
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4. ศกึษา�ªµ¤Á®¤º°�Â̈ ³�ªµ¤�nµ�Ä��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���́��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±อนั

โดยศกึษาจาก®�́� º° Â¨ ³ Á°� µ¦�µ�ª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°�

5. ดําเนินการเขียนวิทยานิพนธ์

6. สรุปผลการวิจยั

1.6 �¦ ³ Ã¥��r�̧É�µ�ªnµ�³ Å�o¦ �́

1. เข้าใจทัศนะของเ�³ ° ·�Ã��³��Á�̧É¥ª �́�ความงาม�°��»��̈�¹É�Â ���¹�Á° �̈�́¬�r

Á�¡ µ³ �́ª�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ

2. Á�oµÄ��ªµ¤Á®¤º°�Â¨ ³�ªµ¤�nµ�Ä��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���́��́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤¥́

เฮ° �́Á�̧É¥ª�́�ความงามของบคุคล 

3. Á�È�Â�ª�µ�Ä��µ¦ «¹�¬µÁ¦ ºÉ°�ª �́��¦ ¦ ¤��̈ °���ª ·�̧�̧ª ·��ªµ¤Á�È�° ¥¼n�°��¼o��Ä�

สมยัเฮ° �́�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�° ºÉ��Ç��n°Å�

1.7 �o° ��̈�Á�ºÊ° ��o�

1. ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧ÊÄ�o¦ ³���°�° �́¬¦ £µ¬µ�̧É�»n��¹É�Á�È��̈�µ�ª ·�́¥ปีพ.ศ. 2530 ของ

° µ�µ¦ ¥r µ�µ£µ¬µ�̧É�»nน ได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สตัยพงศ์, ผศ.เสาวลกัษณ์ 

สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบนัคือ รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ 

คือ ผศ.ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศานต์ 

แหง่คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

¦ ³ ���°�° �́¬ ¦ £µ¬µ�̧É�»n��̧Ê��Îµ®���µ¦�°�° �́¬ ¦ £µ¬µ�̧É�»n��̧ÉÁ�̧¥��oª¥° �́¬ ¦ Ã¦ ¤�́�

(อกัษรโรมะจิ) Á�È�°�́¬¦ Å�¥�¹É��° °�·�µ¥Ã�¥ �́Á���́��̧Ê



5

สระ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

( ¦ ³ Á ¥̧� Ế�, สระเสียงยาว)

a,ā อะ, อา

i,ii อิ, อี

u,ū อ,ุ อู

e,ē เอะ, เอ

o,ō โอะ, โอ

-ya,-yā เอียะ, เอีย

-yu,-yū อิว, อีว

*-yo,-yō เอิยว, เอียว

(*�º°  nª��̧É�¼o° nµ��́ÉªÅ�°µ�¥�́Å¤n�»o�Á�¥�́�)
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

b

m

f

w

t Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

*ts

ch

d

n

n (�̧ÉÁ�È�¡ ¥�́��³�n° ¡ ¥µ��r�Îµ®�oµ�̧É

     คล้ายตวัสะกด) 

Á¤ºÉ° Á�·�®�oµ�p,b,m,

Á¤ºÉ° Á�·�®�oµ�k,g,w.

พ 

ป 

บ 

ม 

ฟ 

ว 

ท 

ต 

ท์ซุ 

ช 

ด 

น 

ม 

ง 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

n Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

n’(�Îµ®�oµ�̧ÉÁ�È��́ª  ³��Â¨ ³�µมด้วยสระ) 

s

*sh

*z

j

r

y

k Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

g Á¤ºÉ° Á�·��o��Îµ

Á¤ºÉ° Á�·��̧É° ºÉ��Ç

h

น 

น 

ซ 

ฌ 

ส 

จ 

ร 

ย 

ค 

ก 

ก 

ง 

ฮ 

(*�º°  nª��̧É�¼o° nµ��́ÉªÅ�°µ�¥�́Å¤n�»o�Á�¥�́�)
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หมายเหต ุ

(1.) �Îµ�µ��Îµ�̧ÉÄ�oÂ¡ ¦ n®¨ µ¥¤µ�Â¨ oª�¥�́��Ä�o�µ¤�ªµ¤�·¥¤Á�n�Á�·¤�Áช่น ซามูไร 

เกียวโต โตเกียว เมจิ เฮอนั กิโมโน ซากรุะ เป็นต้น 

(2.) Ä��µ¦�°�° �́¬¦�µ�£µ¬µ�̧É�»n�Á�Èนภาษาไทย ผู้ วิจยัจะกํากบัอกัษรโรมะจิและ

° �́¬ ¦ �́��·ÅªoÄ�ª�Á̈ È��oµ�®¨ �́Á¡ ºÉ°�ª µ¤ ³ �ª� Îµ®¦ �́�¼o° nµ�Ä��µ¦�o�®µ�ºÉอ โดยจะกํากับไว้

�ÎµÂ®�n�Â¦��̧É�ºÉ° �́Ê��¦ µ��

 2. ข้อความอ้µ�° ·�Ä��́ª���̧ÉÁ�̧É¥ª�́�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ�́Ê�®¤��

อ้างจากหนงัสือ『枕草子 新編日本古典文学全集 18』เรียบเรียงโดยมะท์ซุโอะ ซะโตะฌิ (松尾

聡) และนะงะอิ คะสโุกะ (永井和子) สํานกัพิมพ์โฌงะกกุนั ตีพิมพ์ในปี ค.ศ.2001 

3. �ºÉ°�»��̈ ในประวตัิศาสตร์�̧É�̈nµª °oµงในวิทยานิพ��r��́��̧Ê��¼oª ·�́¥�³�Îµ�́�Á ¥̧�° nµ�

ภาษาองักฤษ (อกัษรโรมะจิ) Â¨ ³�ºÉ° £µ¬µ�̧É�»n� (อกัษรคนัจิ) ไว้ในวงเล็บด้านหลงั และใส่ค.ศ.ปี

Á�·�Â¨ ³ Á ¥̧�̧ª ·�Åªo�oª¥�¥�Áªo�Ä��¦ �̧�̧ÉÁ�È��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�³ Ä n�̧�.ศ.�̧É�¹Ê��¦ °�¦ µ�¥r

1.8 �§¬�̧�Á° � µ¦ Â¨ ³�µ�ª ·�́¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�o° �

จากการค้นคว้าของผู้ วิจัยพบว่า �µ�ª·�́¥�̧É¤Ä̧��̧É�»n� nª�Ä®�n�³ Á�o�«¹�¬µÁ�¡ µ³ Á¦ ºÉ°��

โดยแยกเป็นใบหน้า Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥และกลอน โดยงานวิจยั�̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́�®ª́�o° ª ·�́¥�̧Ê�Á�n��

ฟุกฌิุมะ โฌจิ (福嶋昭治, 1983: 63-70) กล่าวไว้ว่า รูปแบบการเขียนของเซะอิ โฌนะงน

มีลกัษณะเดน่อยู ่2 ประการ ประการแรก มะกุระ โนะ โซฌิÁ�È��µ�Á�̧¥��̧É�¦ ³�°��oª¥®ª́�o° Â¨ ³

�¦ ³ Ã¥��̧ÉÂ ���ª µ¤ ¦¼o ¹���̈nµª �º° �Á�È��o�Â���°��µ�Á�̧¥��¦ ³ Á£�โมะโนะท์ซุกุฌิ 

(monotsukushi : もの尽くし) �̧É¤®̧ª́�o°�®ª́Á¦ ºÉ°���Îµ°�·�µ¥Â¨ ³�ÎµÂ ���ªµ¤¦¼o ¹���¦ ³�µ¦ �̧É °��

มะกรุะ โนะ โซฌิÁ�È��µ�Á�̧¥��̧ÉÅมไ่ด้เรียงตามวนั Áª ¨ µÂ¨ ³ ¨ Îµ�́��n°�®¨ �́�Â�n�³ ¤¸̈ �́¬�³ �̧ÉÁ�̧¥�

��Á�È�Á¦ºÉ°��Ç�Å¤n�n°Á�ºÉ°��́�

ส่วนคะสวุะตะ มะซะกะส ุ (葛綿正一, 1997: 17-27) ได้«¹�¬µÁ�̧É¥ª�́��ªµ¤Â���nµ��̧É

ปรากฏในมะกุระ โนะ โซฌิ Å�o�o°  ¦ »�ªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³�� ¦oµ�¦¼�Â���µ¦ Á�̧¥��̧ÉÂ���nµ��µ�

�́�Á�̧¥���° ºÉ��Á�n���³ ¦ ³�»�́�Á��Á̈ ¥ªnµ§�¼Ä�Å¤o�̈·�o°�Á�È�¥µ¤Á�oµÁ�nµ�́Ê��¹��³���µ¤��́Ê��̧ÉÄ�

�ªµ¤Á�È��¦ ·�Å¤n¤�̧�Á���r®¦ º°�nµ�·¥¤�̧É¦ ³ �»Åªo�́�Á��Á�n��̧Ê� ·É��̧Ê�º° เสน่ห์ในงานเขียน�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌ�³���́Ê�Ä� ¦oµ��¹Ê�Á¡ ¦ µ³�o°��µ¦ Â�n��́��́��µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³  �¤��° ºÉ�Á¡ ºÉ° Ä®o  nµ¥¡ ¦ ³ นาง
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Á�³ ° ·�·�̧É��รับใช้อยู่Å�o¦ �́�µ¦ ¥�¥n°�ªnµÁ®�º°�ªnµ¡ ¦ ³  �¤��° ºÉ��Ã�¥Á�¡ µ³ ¡ ¦ ³ �µ�Ã��·3

(Shōshi : 彰子) �¹É�Á�È��¼nÂ�n��Á�³ ° ·�Ã��³���ÎµÄ®o�µ�Á�̧¥��°���Â���nµ�Â¨ ³ Á®�º°�ªnµ�µ�

Á�̧¥��°��µ��Îµ�̈́��° ºÉ�Å�o ÎµÁ¦È���Â�n�ªµ¤Â���nµ��̧Ê�Å¤nÁ¡ ¥̧��ÎµÄ®oÁ�³ ° ·�Ã��³���nµ��µ�Á®¨ nµ

นา��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³  �¤��° ºÉ�Á�nµ�́Ê��Â�n¥�́�nµ��́��µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³ นางเทะอิฌิเองด้วย กล่าวคือ 

ความต่µ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³�� ¦oµ��¹Ê�¤µÁ�È��ªµ¤�nµ��̧É¤µ�Á�·�Å�����¼�¤°�ªnµÂ�̈�Â¥��µ�

 �́�¤Ä� ¤¥́�́Ê�

Ä�Â�n�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�ซุสกิุ ซุสเุอะ (鈴木すず江, 1997: 149-167) «¹�¬µ¦¼��¦ ³ Ã¥��̧É

�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª �́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É�¦ µ��Ä�มะกุระ โนะ โซฌิ โดยวิเคราะห์ว่า การบรรยายของ

Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÁ�̧É¥ª �́�Á ºÊ°�oµÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ ส่วนใหญ่จะเน้นการ�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́� �̧Â¨ ³ ¤�̧µ¦

 °�Â�¦��ªµ¤�·�Á®È��°���Á�̧É¥ª�́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥®¦ º°  �µ��µ¦�r�nµ��Ç��̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́�Á ºÊ°�oµ

Åªo�oª ¥��Ã�¥Á ºÊ°�oµÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°����́Ê��»��µ�Ä� ¤¥́เฮอนัจะมีลกัษณะเด่นคือ ใส่ซ้อนทบั

�́�®¨ µ¥�́Ê��Á�ºÉ° ��µ��o° ��µ¦ Ä®o�¼o ª ¤Ä n�¼¦ ¼�¦ nµ�Ä®�n�nµÁ�µ¦ ¡ �¥Îµเกรง และดูมีอํานาจ 

�°��µ��̧Ê�» »�·¥�́ �́Á��ªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³���³Å¤n�n° ¥�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�วิธีการเย็บปั�Á ºÊ°�oµ¤µ��́ก

จะกลา่วถึงเพียง�·ªÁ�·�Á�nµ�́Ê��ª·Á�¦ µ³ ®rÅ�oªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³��Å¤n�n° ¥�°��µ¦ Á¥È��́�Á�nµÄ��́�

 ส่วนงานวิจยัของ เกา โหย่วเจิน (高 有貞, 2006: 141-157) เน้นศกึษากลอน�̧É�»n�หรือ

วะกะ (waka : 和歌)ในมะกุระ โนะ โซฌิ โดยวิจัยการโต้ตอบ�̈ ° ��̧É�»n�ระหว่างเซะอิ 

โฌนะงนกับพระนางเทะอิฌิและเหลา่ขนุนางชาย ได้ข้อสรุปว่า เซะอิ โฌนะงนถกูพระนางเทะอิฌิ

ปฏิเสธกลอน�̧É�»n��̧ÉÂ�n��°��µ��̧Ê เซะอิ โฌนะงนยังได้แสดงความสามารถทางด้านกลอนจีน

หรือคนัฌิ (kanshi : 漢詩)Ä®o�»��µ��µ¥Å�o�¦ ³ �́�¬rÃ�¥Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦�¤µ��ªnµ�̧É

เหลา่ขนุนµ��µ¥�µ��µ¦�rÅªo��ªnµÁ�³ ° ·�Ã��³���³ �́�ª¨ �»��¦ Ế��̧É�o°�Ã�o�°�กลอน�̧É�»n�กบัเหล่า

�»��µ��µ¥�Á�ºÉ°��µ�Å�o¦ �́�ªµ¤���́��µ��µ¦ �̧É�¦ ³ �¼̈�·Ã¥³ ±³ ¦ ³ �°���¤�̧ºÉ° Á ¥̧�ด้านกลอน 

เซะอิ โฌนะงนจึงมักกังวลว่ากลอน�̧É�»n��̧É��Â�n��³ Å¤n�̧�Å¤nÅ¡ เราะ เซะอิ โฌนะงนได้บันทึก

ความรู้สึกความคิดของตนในเหตกุารณ์ต่าง ๆ ลงในมะกุระ โนะ โซฌิ ทําให้เห็นภาพของเซะอิ 

โฌนะงนได้อยา่งชดัเจน 

3
ฟุจิวะระ โนะ โฌฌิ (Fujiwara no Shōshi : 藤原彰子, ค.ศ. 988-1074) ธิดาของฟุจิวะระ โนะ มิชินะงะ 

(Fujiwara no Michinaga : 藤原道長, ค.ศ. 966-1027) เป็นพระมเหสีของจกัรพรรดิอิชิโจ โอรสของโฌฌิ 2 ¡ ¦ ³ °��rÅ�o�¹Ê�

ครองราชย์เป็นจกัรพรรดิโกะอิชิโจ (Goichijō tennō : 後一条天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 1016-1036) และจกัรพรรดิโกะซุสะก ุ

(Gosuzaku tennō : 後朱雀天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 1036-1045) 
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�µ��µ�ª·�́¥�̧É�̈nµª¤µ�ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥Å�o�¦ µ�ªnµ�¦¼�Â���µ¦ Á�̧¥��̧É¤�̧ÎµÂ ���ªµ¤¦¼o ¹�Á�È�

ส่วนประกอบสําคญัทําให้งานเขียนของเซะอิ โฌนะงนสะท้อนความคิดและทศันะของผู้ เขียนได้

เป็นอย่างดี เซะอิ โฌนะงนเขียนแสดงความรู้สึก�°���° ¥nµ��¦�Å��¦�¤µ�ÎµÄ®oÁ¤ºÉ° อ่านแล้วจะ

�¦ µ�ªnµÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧ªµ¤¦¼o ¹���ªµ¤�·�Á®È�Á�n�Å¦�n°  ·É��nµ��Ç��̧É®¥·�¥�¤µÁ�̧¥��¹É�¦ ª ¤�¹�

Á¦ºÉ°��̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈��́Ê�Ä�®�oµ��¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ ³ �»� ¤�́�·�̧É¡ ¹�มีของ

ชน�́Ê� ¼�

�ªnµ�µ�ª ·�́¥ nª�Ä®�n�³ Á�o�«¹�¬µÃ�¥Â¥�Á�È�Á¦ºÉ°��Ç�Å��Á�n��Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��̈°��°µ�

¤�̧µ��µ�ª·�́¥�̧É�̈nµª�¹�Á¦ºÉ°��ªµ¤�µ¤Â�n�³ Á�È��ªµ¤�µ¤�µ��¦ ¦ ¤�µ�·¤µ��ªnµ��́��́Ê��¼oª ·�́¥�¹�

เห็นว่า �µ¦ «¹�¬µ�́«�³ Á�̧É¥ª �́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ã�¥¦ ª�¦ ª ¤Á¦ ºÉ°�Ä�®�oµ�

�¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ ³ �»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤  ̧จะทําให้เข้าใจทัศนะของเซะอิ โฌนะงนและ

วฒันธรรม �̈°���ª·�̧�̧ª ·��°����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́Å�o�̧¥·É��¹Ê�
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���̧É�2

�¦ ³ ª �́·Á�³ ° ·�Ã��³��Â¨ ³ ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤�ª µ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ° �มะกุระ โนะ โซฌิ

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ Á�̧¥��¹Ê�Ã�¥Áซะอิ โฌนะงน นางกํานลัของ

พระนางเทะอิฌิ พระมเหสีใน�́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã��¹É��¦ °�¦ µ�¥rÄ� ¤¥́Á±° �́�°��̈µ��วิทยานิพนธ์ฉบบั

�̧Ê¤»n�Á�o�ª ·Á�¦ µ³ ®r�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�̧É¥ª �́��ªµ¤�µ¤�̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�

Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ �n°�Á¦ ·É¤«¹�¬µÂ¨ ³ ª ·Á�¦ µ³ ®r�́«�³�ªµ¤�µ¤�°��»��̈�°�Á�³ ° ·�Ã��³���

ผู้ วิจยัขอกล่าวถึงประวตัิของเซะอิ โฌนะงนผู้แตง่รวมถึงความรู้Á�ºÊ°��o�Á�̧É¥ª�́�วรรณกรรมความ

Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ

2.1 ประวัตเิซะอิ โฌนะงน 

2.1.1 ช่วงก่อนเป็นนางกาํนัล  

เซะอิ โฌนะงนเป็นบตุรสาวของคิโยะฮะระ โนะ โมโตะซุเกะ (Kiyohara no Motosuke : 

清原元輔, ค.ศ. 908-990) Å¤n�¦ µ�ª�́Á�º°��̧Á�·��̧ÉÂ�n�́��Â�n �́�·¬�µ�ªnµÁ�·�Ä��̧ ค.ศ.966 ตาม

®¨ �́�µ�Å¤n�¦ µ���ºÉ° ¤µ¦�µ เซะอิ โฌ�³��¤¡̧ Ȩ́�o°��¼o�µ¥�3 คน และหญิงอีก 1 คน ได้แก่  

1. คิโยะฮะระ โนะ ทะเมะนะริ (Kiyohara no Tamenari : 清原為成, ค.ศ. 946-1025) 

¡ Ȩ́�µ¥��Ã��°µ¥»¤µ��ªnµÁ�³ ° ·�Ã��³���¦ ³ ¤µ��20 ปี มีความสามารถด้านดนตรี 

2. พระคะอิฌ ู(sō kaishū : 僧戒秀, ไม่ทราบปีเกิด เสียชีวิตปีค.ศ. 1015) ¡ Ȩ́�µยคนรอง 

�µ�ªnµ�³ ° °��ª��́Ê�Â�n¥�́Á�È�เพราะÅ¤n�¦ µ���ºÉ°Á¦ ¥̧��n°�° °��ª� พระคะอิฌูรับใช้

ใกล้ชิดจกัรพรรดิคะสนั1 (Kazan tennō : 花山天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 984-986) 

พระคะอิฌมีูความสามารถด้าน�̈°�¤µ��̧É »�Ä�®¤¼n¡ Ȩ́�o°�

3. คิโยะฮะระ โนะ มเุนะโนะบ ุ(Kiyohara no Munenobu : 清原致信, ไม่ทราบปีเกิด 

เสียชีวิตปีค.ศ. 1017) สนันิษฐานวา่มเุนะโนะบ�ุ³ Á�È�¡ Ȩ́�o°�Â¤nÁ�̧¥ª�́�Á�³ ° ·�Ã�นะงน 

1
�́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�65 เป็นพระโอรสองค์โตของจกัรพรรดิเระอิเสะอิ (Reisei tennō : 冷泉天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 

967-969)
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4. ¡ Ȩ́ µª�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Å¤n�¦µ�ªnµ�ºÉ° ° ³ Å¦�Â�nÁ�È��̧É¦¼o�́��́�Ä��µ�³£¦ ¦ ¥µ�°�¢»�·ª³ ¦ ³

โนะ มะซะโยะฌิ (Fujiwara no Masayoshi : 藤原理能, ไม่ทราบปีเกิดและเสียชีวิต�̧É

แน่ชดั) �¹É�Á�È�¡ Ȩ́�µ¥�°�¤·�·�r�»�³�โนะ ฮะฮะ2 (Michitsuna no haha : 道綱母, คาด

ว่าเกิดในปีค.ศ. 936 เสียชีวิตปีค.ศ. 995) �¼oÂ�n��́��¹�Á¦ºÉ°�คะเงะโรนิกกิ3(Kagerō

Nikki : 蜻蛉日記)

�¦ ³�¼̈�·Ã¥³ ±³ ¦ ³  º�Á�ºÊ°  µ¥¤µ�µ�Á�oµ�µ¥Ã�³ Á�³ ¦ ·4 (Toneri Shinnō : 舎人親王, ค.ศ. 

676-735) �¹Éงเป็นผู้ รวบรวมหนงัสือนิฮนโฌะกิ5 (Nihonshoki : 日本書紀) ตระกูลคิโยะฮะระเป็น

ตระกลูขุนนาง�̧ÉÅ¤n¤°̧ Îµ�µ��µ��µ¦ Á¤º°�¤µ�นกั คนในตระกลูมีตําแหน่งไม่สงูแตมี่ความสามารถ

โดดเดน่ด้านกลอนและดนตรี 

คิโยะฮะระ โนะ ฟุกะยะบ ุ(Kiyohara no Fukayabu : 清原深養父, ไม่ทราบปีเกิดและ

เสียชีวิต�̧ÉÂ�n�́�) ปู่ ทวดของเซะอิ โฌนะงนÁ�È��ª�̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧�Ä� ¤¥́Á±° �́��̈°��̧É¢»�³ ¥³�»Â�n�

ได้รับการรวบรวมไว้ในหนงัสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู6�́Ê� ·Ê��17 ���Â̈ ³���̈°�° ºÉ��Ç��̧É¢»กะยะบุ

Â�n��ÈÅ�o¦ �́�́�Á̈ º°�Ä®o¦ ª ¤° ¥¼nÄ�®�́� º° ¦ ª ¤�̈ °�Á̈ n¤° ºÉ�° �̧�oª ¥�นอกจากความสามารถด้าน

�̈°�Â¨ oª�¢»�³ ¥³�»¥�́Á̈ n�Á�¦ºÉ°����¦ �̧·ª ³ Å�oÁ�n�°�̧�oª¥

Ã¤³ Ã�³�»Á�³ ¡ n°�°�Á�³ ° ·�Ã��³���ÈÁ�È��ª �̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧���®�¹É�Ä� ¤¥́Á±° �́�หนงัสือรวม

บทกลอน�̧É�»n�โกะเซ็งวะกะฌู7 (Gosenwakashū : 後選和歌集) มีบทกลอนของโมะโตะซุเกะอยู่

2
กวีหญิงในสมยัเฮอนัตอนกลาง เป็นภรรยาของฟจิุวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara no Kaneie : 藤原兼家, ค.ศ. 

929-990) มีบตุรชายด้วยกนั®�¹É�คน คือ ฟจิุวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ (Fujiwara no Michitsuna :藤原道綱, ค.ศ. 955-1020) 
3
Á�È��́��¹��·Ê�Â¦��̧ÉÁ�̧¥�Ã�¥ �¦ �̧�µ�ªnµÁ�̧¥��¹Ê�Ä��̧�.ศ. 974 ¤Á̧�ºÊ°®µÁ�̧É¥ª�́��ªµ¤�»��r�°�¤·ชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ

�¼oÁ�̧¥��̧É�¼� µ¤�̧º°�¢»�·ª ³ ¦ ³�Ã�³��³Á�³ ° ·Á° ³ (Fujiwara no Kaneie : 藤原兼家, ค.ศ. 929-990) �°��·Ê�
4

พระราชโอรสของจกัรพรรดิเท็มม ุ(Tenmu tennō : 天武天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 673-686) �¦ ³  ¼�·Á¤ºÉ°�.ศ. 676 

Â¨ ³  ·Ê�¡ ¦ ³��¤rÁ¤ºÉ°�.ศ. 735 �¦�Á�È��ª�̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧�Ä� ¤¥́�́Ê�
5
®�́� º° �́��¹�Á¦ ºÉ°�Á̈ nµÁ�¡ Á�oµÂ¨ ³�¦ ³ ª�́·«µ �¦r�̧É�»n��́Ê�Â�n�660 ปีก่อนคริสตกาลจนถึง ค.ศ. 697 โดยเจ้าชาย

Ã�³Á�³ ¦ ·Á�È��¼o¦ ª�¦ ª¤�¹Ê��µ¤�Îµ É́��°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧Á�È�Ã�(Genshō tennō : 元正天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 680-748)  รวบรวม

แล้วเสร็จในปีค.ศ. 720 เขียนด้วยอกัษรจีนและใช้ไวยากรณ์จีน 
6
®�́� º° ¦ ª ¤�̈°��̧É�»n�®¦ º° ª ³�³�(waka : 和歌) �̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·¤¦̧ �́ É́�Ä®o¦ ª�¦ ª¤�¹Ê�Á�È�Á̈ n¤Â¦��¦ ª�¦ ª ¤Â¨ oªÁ ¦ È�

ในปีค.ศ. 913 ¤�̧��̈°�¦ ª¤�́Ê�®¤��¦ ³ ¤µ��1,110 บท  

7
ห�́� º° ¦ ª ¤�̈°��̧É�»n��̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·¤¦̧ �́ É́�Ä®o¦ ª�¦ ª¤�¹Ê�Á�È�Á̈ n¤�̧É�2 ¤�̧̈°��́Ê�®¤��¦ ³ ¤µ��1,400 บท รวบรวม

�¹Ê�Á¤ºÉ° �̧�951 �µ¤¦ �́ É́��°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·¤»¦ ³�³ ¤·�(Murakami tennō : 村上天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 946-967) 
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�́Ê� ·Ê��49 ���Â¤o�³ Á�È��ª�̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧�Å�oรับคําชมมากมายแตโ่มะโตะซุเกะมีตําแหน่งราชการไม่สงู

นกั ¤¥̧«�́Ê��7 �n° ¤µÁ̈ ºÉ°�Á�È��́Ê��6

�°��̧ÉÁ�³ ° ·�โฌนะงนเกิด  �́�·¬�µ�ªnµ��³ �́Ê�Ã¤Ã�³�»Á�³ ¤°̧ µ¥»Å�o�60 ปี นบัว่าคอ่นข้าง

° µ¥»¤µ�Â¨ oª�®¨ �́�µ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á�·��È¤Â̧�nÁ¦ ºÉ°��̧�Ç�Á�oµ¤µÄ��̧ª ·��องโมโตะซุเกะ ฮะงิโนะ 

อะท์ซุโกะ (萩野敦子, 2004: 22) �̈nµª�¹��̧ª ·�®¨ �́�µ��́Ê��°�โมะโตะซุเกะว่า แม้ไม่ได้เป็นเช่น

ชายตดัไผ�่̧ÉÅ�oÁ�°Â¨ ³ ¦ �́Á�oµ®�·��³�»¥³ มาเป็นลกูแล้ว¤�̧̧ª ·��̧ÉÁ�¦ ·�¦»n�Á¦º°�Â¨ ³ ¤�̧¦ ¡́ ¥r ·�Á�·��°�

มากมาย8 แตชี่วิตของÃ¤³ Ã�³�»Á�³�ÈÁ�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å�Ä��µ��̧É�̧��³ �̧É° µ¥»Å�o�62 ปี โมะโตะซุเกะได้

Á̈ ºÉ°��¹Ê�Á�È��»��µ��́Ê��5 �̧É µ¤µ¦�Á�oµÁ oµฯ�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ª เด็น (Seiryōden : 清涼

殿)ได้9 �°��µ��̧Ê¥�́Å�o¦ �́Â�n��́Ê�Ä®oÁ�È�Á�oµÁ¤º°��(kami : 守) ดแูลเมืองคะวะชิ10 (Kawachi : 河内)

และอีก 5 ปีต่อมาได้รับตําแหน่งเจ้าเมืองซุโอ11 (Zuō : 周防) โดยพาเซะอิ โฌ�³��Å�° ¥¼n�̧ÉÁ¤º°�

�̧Ê�oª¥

เซอิ โฌนะงนตามบดิาไปอยู่เมืองซุโอหลายปีก็ได้กลบัเข้าเมือง®¨ ª�° �̧�¦ Ế�Á¤ºÉ° อาย ุ13 ปี 

®¨ �́�µ��́Ê�ได้แตง่งานกบัทะชิบะนะ โนะ โนะริมิท์ซุ (Tachibana no Norimitsu : 橘則光, ค.ศ. 

965- ไม่ทราบ�̧�̧ÉÁ ¥̧�̧ª ·�) Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��ะงนอายปุระมาณ 15-16 ปีและมีบตุรชายด้วยกนั 1 คน 

คือ ทะชิบะนะ โนะ โนะรินะงะ (Tachibana no norinaga : 橘則長, ค.ศ. 982-1034)  

ทะชิบะนะ โนะ โนะริมิท์ซุเป็นบตุรชายคนโตของทะชิบะนะ โนะ โทะฌิมะซะ (Tachibana 

no Toshimasa : 橘敏政,ไม่ทราบปีเกิดและเสียชีวิต) โนะริมิท์ซุมีอµ¥»Å̈ nÁ̈ Ȩ́¥�́�Á�³ ° ·�Ã��³���

�¦ ³�¼̈�³�·�³�³ Á�È��¦ ³�¼̈Á�nµÂ�n�́Ê�Â�n ¤¥́�³ ¦ ³�(Nara : 奈良, ค.ศ. 710-784) ทะชิบะนะ โนะ 

โมะโระเอะ (Tachibana no Moroe : 橘諸兄, ค.ศ. 684-757) �¹É�Á�È��o��¦ ³�¼̈�³�·�³�³ Á�¥Å�o

ดํารงตําแหน่งเสนาบดีฝ่ายซ้าย (Sadaijin : 左大臣) จึงอาจกล่าวได้ว่าตระกูลทะชิบะนะเป็น

8
¤µ�µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�¦ ³ Á£�Á¦ ºÉ°�Á̈ nµÁ¦ ºÉ°�ทะเกะโตะริโมะโนะงะตะริ (Taketorimonogatari : 竹取物語) Á�ºÊ° Á¦ ºÉ°�

Á�̧É¥ª�́��µ¥�¦ µ�̧É¤°̧ µ�̧¡ �́�Å�nÅ�o¡ �Á�oµ®�·��³�»¥³ Ä��¦ ³�°�Å¤oÅ�nÂ¨ ³�Îµ�̈�́Å�Á̈ Ȩ̂¥��¼��ª���Á¤ºÉ° Á�oµ®�·�Á�·�Ã��¹Ê��ÈÅด้

เดินทางกลบัไปยงัดวงจนัทร์ �µ�ªnµÂ�n��¹Ê�Ä��nª��̈µ¥�¦ · �r«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�9 �¹��o��¦· �r«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�10 ไมท่ราบนามผู้แตง่ 
9
�»��µ��̧É¤¥̧«�́Ê�Â�n�́Ê��5 �¹Ê�Å��³Å�o¦ �́°�»�µ�Ä®oÁ�oµÁ oµ² �́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ªÁ�È��¹É�Á�È��̧É�¦ ³ �́� nª�

¡ ¦ ³ °��rÅ�o��»��µ��̧É¤¥̧«�ÎÉµ�ªnา 5 (6-9) �³Å¤n µ¤µ¦�Á�oµÁ oµ² �́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ªÁ�È��¥�Áªo�¤®µ�Á̈ È��́Ê��6 (rokui

no kurōdo : 六位蔵人)�̧ÉÅ�o¦ �́°�»�µ�Á�È�¡ ·Á«¬Á¡ ¦ µ³ ¤®̧�oµ�̧É¦ �́Ä�oÄ�̈o�·��́�¦ ¡ ¦ ¦�·
10
�ºÉ° Á¤º°�Ä� ¤¥́Á±° �́��́��»�́��́Ê�° ¥¼n�µ��·«�³ ª�́° °��°��́�®ª�́Ã°�³�³ (Ōsakafu : 大阪府)

11
�ºÉ° Á¤º°�Ä� ¤¥́Á±° �́��́��»�́��́Ê�° ¥¼n�µ��·«�³ ª�́° °�Á�̧¥�Ä�o�°��́�®ª�́¥³ ¤³�»�·�(Yamakuchiken : 山口県)
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�¦ ³�¼̈�»��µ�¦ ³ �́��̈µ�� nª�¤µ¦�µ�°�Ã�³ ¦ ·¤·�r�»�́Ê�Á�È�Â¤n�¤�(menoto : 乳母) ของจกัรพรรดิ

คะสนั �́��́Ê�Ã�³ ¦ ·¤·�r�»�¹�Á�È�¡ Ȩ́น้องร่วมแมน่มกบัจกัรพรรดคิะสนั  

®¨ �́�µ��́Ê� เซะอิ โฌนะงนได้หยา่กบัโ�³ ¦ ·¤·�r�»�Â�n�́Ê��¼n¥�́��¤�̧ªµ¤ ¤́¡ �́�r�̧É�̧�n° �́�โดย

�́��º° �́�Ä��µ�³ ¡ Ȩ́�µ¥�o°� µª��́��̧É�¦ µ��Ä�มะกุระ โนะ โซฌิว่า �°��̧ÉÁ�ะอิ โฌนะงนเป็นนาง

กํานลั Â¤oÂ�n�́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã�¥�́�¦��¦ µ��¹��ªµ¤ ¤́¡ �́�r�°�Á�³ ° ·�Ã��³���́�Ã�³ ¦ ·¤·�r�»ªnµ�́Ê��¼n

�́��º° �́�Á�È�¡ Ȩ́�µ¥�(seuto : せうと) กบัน้องสาว (imōto : いもうと) และเหล่าขนุนางเองก็เรียก

โนะริมิท์ซุวา่ “¡ Ȩ́�µ¥” Ã�¥Å¤nÅ�oÁ¦ ¥̧��ºÉ°�ÎµÂ®�n�Á®¤º°��¼o° ºÉ�「この「いもうとせうと」といふ

事は、上までみな知らしめし、殿上にも、司の名をば言はで、せうととぞつけられた

る。」(���̧É78 หน้า 140) “ทกุคนแม้แตอ่งค์จกัรพรรดยิงัทรงทราบถึงความสมัพนัธ์ของน้องสาว

Â¨ ³ ¡ Ȩ́�µ¥�¼n�̧ÊÁ®¨ nµ�»��µ��ÈÅ¤nÅ�oÁ¦ ¥̧��ºÉ°�ÎµÂ®�n�Â�n�̈�́Á¦ ¥̧�ªnµ�¡ Ȩ́�µ¥”

หลังจากเซะอิ โฌนะงน®¥nµ�́�Ã�³ ¦ ·¤·�r�»�Ã¤³ Ã�³�»Á�³�¼oÁ�È��·�µ�ÈÅ�o¦ �́�Îµ É́�Ä®oÅ�¦ �́

�ÎµÂ®�n�Á�oµÁ¤º°��̧É±·Ã�³ 12 (Higo : 肥後) Â¨ ³ Å�oÁ ¥̧�̧ª ·�̈��̧É�́É�Ä��̧ ค.ศ. 990 เซะอิ โฌนะงนจึง

° ¥¼nÄ� �µ�³ �̧É ¼�Á ¥̧�́Ê��·�µÂ¨ ³  µ¤¸

2.1.2 ช่วงเป็นนางกาํนัล 

หลงัจากหยา่กบัโนะริมิท์ซุและบิดาโมะโตะซุเกะได้เสียชีวิตลง เซะอิ โฌนะงนได้สนิทสนม

กบัตระกลูของมิชิตะกะ Â¨ ³ Å�oÁ�È��µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·®¨ �́�µ��̧É¡ ¦ ³�µ�Á�oµª�́Ä��µ�³

สนมของจกัรพรรดิอิชิโจมาได้ 4 ปี �nª��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��เข้าวงั ฮะงิโนะ อะท์ซุโกะ (2004: 48) 

สนันิษฐานว่า น่าจะเป็นปีค.ศ.993 Ä��nª��̧É° µ�µ«®�µª�¹É�° µ��³�¦��́��nª��o�§�¼Ä�Å¤o�̈·

หรือไมก็่ชว่งต้นฤดหูนาว 

“เซะอิ โฌนะงน” Á�È��ºÉ° �̧Éใช้ตอนรับราชการเป็นนางกํานัลของพระนางเทะอิฌิ โดย 

“เซะอิ” (清) มาจากนามสกลุ “คโิยะฮะระ” (清原) สว่น “โฌนะงน” มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ 

คะสโุกะ (2001: 488-489) กล่าวไว้ใน『枕草子 新編日本古典文学全集 18』ว่า น่าจะมาจาก

�ºÉ°�ÎµÂ®�n��̧É¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¦�Á¦ ¥̧��Á¡ ¦ µ³ Ã�¥�ร��·Â¨ oª�µ¦�³ Á¦ ¥̧��ºÉ°�µ��Îµ�̈́�³ Á¦ ¥̧��µ¤

�ÎµÂ®�n��°��·�µ� µ¤�̧®¦ º° ¡ Ȩ́�µ¥�o°��µ¥�̧ÉÁ�È��µ�·Ä�̈o�·��́��µ��Îµ�̈́���́Ê��Ç�Â�n�¦ �̧�°�

เซะอิ โฌนะง�Å¤n�¦ µ��ªnµ¤�̧µ�·Ä�̈o�·���Ä��̧ÉÅ�o¦ �́�ÎµÂ®�n��“โฌนะงน” จึงสนันิษฐานว่าน่าจะ

12
�ºÉ°Á¤º°�Ä� ¤¥́Á±° �́��µ��̧É�́Ê�°¥¼n��Á�µ³�̧ª�¼�(Kyūshū :九州) บริเวณจงัหวดัคมุะโมะโตะ (Kumamotoken : 

熊本県) ในปัจจบุนั 
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Á�È��ÎµÂ®�n��̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦�Á¦ ¥̧� แต่ฮะงิโนะ อะท์ซุโกะ (2004 : 48-49) สนันิษฐานว่า 

“โฌนะงน” ¤µ�µ��́Ê�¥« ¼� »��°�Ã¤³ Ã�³�»Á�³��·�µ�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÅ�oÁ̈ ºÉ°�Á�È��»��µ��́Ê��5

�n°��̧É�³Á ¥̧�̧ª ·���¹É�¥«�́Ê��5 �̧Ê�¦��́��ÎµÂ®�n�Ã��³����¹�Á¦ ¥̧��µ��Îµ�̈́�̧É¤µ�µ��¦ ³�¼̈�·Ã¥³ ฮะระ

วา่ “เซะอิ โฌนะงน” 

 µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�โฌนะงนตดัสินใจมาเป็นนางกํานลั ซุงิตะนิ โทะชิโร (杉谷寿郎, ม.ป.ป. : 

49) สนันิษฐานว่า  µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å��Îµ�µ�Ä�ª�́®¨ ª�Á�È�Á¡ ¦ าะชีวิตแตง่งµ��̧É̈o¤Á®¨ ª

ของตนกับโนะริมิท์ซุ Ä���³ �̧É±³�·Ã�³�° ³�r�»Ã�³�(2004: 50-51) สนันิษฐานว่า เซะอิ โฌนะงน

อาจจะรู้สึกÅ¤n¡ ° Ä��́��̧ª ·��̧ÉÁ�È�Â�n̈¼� µª�°�Ã¤³ Ã�³�»Á�³�Á�È�£¦ ¦ ¥µ�°�Ã�³ ¦ ·¤·�r�»Â¨ ³ Á�È�Â¤n

ของโนะรินะ�³��¹�Á̈ º°��̧É�³ Á�È��µ��Îµ�̈́Á¡ ºÉ°�ÎµÄ®o��Á°�¤�̧»��nµ��́��̧ÉÁซะอิ โฌนะงนได้กล่าวไว้

ในมะกุระ โนะ โซฌิ ���̧É�22 ว่า「生ひさきなく、まめやかに、えせざいはひなど見てゐた

らむ人は、いぶせくあなづらはしく思ひやられて、なほ、さりぬべからむ人のむすめな

どは、さしまじらはせ、世のありさまも見せならはさまほしう、内侍
な い し

のすけなどにてし

ばしもあらせばやとこそおぼゆれ。」(���̧É�22 หน้า 56) “ผู้�̧ÉÅ¤n¤Á̧�oµ®¤µ¥Ä�°�µ��ใช้ชีวิต

° ¥nµ��̧É�·�Á° µÁ°�ªnµ¤�̧ª µ¤ »��́Ê�Á�È����̧É�nµ¦ Îµ�µ��¥·É��¼o�̧ÉÁ�È��»�¦  µª�°��»��µ��È ¤�ª ¦�³

เข้าไปรับใช้ในวงัและÅ�o¦¼o�́��́� ·É��nµ��Ç�Ä�Ã̈ ��Á�n��̧Ê�¹�¦¼o ¹�° ¥µ��³ Á�oµÅ��Îµ�µ�¦ �́Ä�oÄ�ª�́Ä�

ฐานะนางกํานลัตําแหนง่นะอิฌิ โนะ ซุเกะ เป็นต้น” �́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��́� ·�Ä�Á�È��µ��Îµ�̈́

รับใช้พระนางเทะอิฌิ 

ในช่วงแรกของการเป็น�µ��Îµ�̈́�Á�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹��¦ ³ ®¤nµÂ¨ ³�ºÉ�Á�o�Á�È�° ¥nµ�¤µ��

เห็นได้จากในมะกรุะ โนะ โซฌิ ���̧É�177 �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á®�»�µ¦�r�̧É��Å�oÁ�oµª�́Å�Á�È�

นางกํานลัรับใช้พระนางเ�³ ° ·�·Á�È��¦ Ế�Â¦��「宮にはじめてまゐりたるころ、物のはづかし

きこと数知らず、涙も落ちぬべければ」(���̧É�177 หน้า 306) “Ä��°��̧ÉÅ�oÁ�oµª�́�¦ Ế�Â¦��¤¸

Á¦ ºÉ°��̧É�nµ° µ¥¤µ�Á ¥̧���́�Å¤n�oª���ÎÊµ�µÂ��Å®¨ ”

 µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹��¦ ³ ®¤nµÂ¨ ³ Å¤n�»o��·��́��̧ª ·�Ä�ª�́�̧É�o°�¡ �Á®¨ nµ�»��µ��µ¥

มากหน้าหลายตาเป็�Á¡ ¦ µ³ �̧ª ·� nª�Ä®�n�°� �¦ �̧̧É° ¥¼nÄ����́Ê� ¼�¤�́�³ ° ¥¼nÂ�nÄ��oµ��Å¤n�n° ¥ได้

พบกับผู้คนเท่าใดนกั �µ¦ Á�oµ¤µÁ�È��µ��Îµ�̈́�Îµ�µ�¦ �́Ä�oÁ�ºÊ° ¡ ¦ ³ ª�«rÄ�ª�́®¨ ª��°�Á®¨ nµ®�·ง

 µª �̧ÉÁ�È��»�¦  µª�°��»��µ��นบัเป็นการเปิดเผยตวัตนสู่สายตาบคุคล° ºÉ��°�®�·� µªÁ®¨ nµ�́Ê��

ผู้ วิจยัเห็นª nµÁ�³ ° ·�Ã��³��Á°��ÈÁ�È�Á�n�®�·� µªÁ®¨ nµ�̧Ê�̧É�¦��·�³ Ä�o�̧ª ·�° ¥¼nÂ�n£µ¥Ä��oµ��°�

ตนไมไ่ด้พบกบัÃ̈ �£µ¥�°�¤µ��́���°��µ��µ¦ ° °�Å��¼�µ�Á�«�µ̈ �¦ ³�Îµ�̧�̧É�́�£µ¥Ä�Á¤º°�หลวง 
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�́��́Ê�Á¤ºÉ°�o°�¤µ¡ ��́�Á®¨ nµ�»��µ��µ¥Â¨ ³�µ��Îµ�̈́��° ºÉ��¦ ª¤�¹�¡ ¦ ³  �¤Â¨ ³ °��r�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�

เซะอิ โฌนะงนยอ่มเกิดความประหมา่เป็นธรรมดา 

®¨ �́�µ��́Ê� เซะอิ โฌนะงนÁ¦ ·É¤�¦ �́�́ª �́��̧ª ·��µ��Îµ�̈́ Ä�ª�́Å�o�Á¦ ·É¤¡ ¼��»¥�́�Á®¨ nµ�»�

นางชายได้อย่างไม่�¦ ³ ®¤nµ���Ä��̧É »��È�̈µ¥Á�È��µ��Îµ�̈́ �̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ �́��µ¤°��µ�Á®¨ nµ�»�

นางในฐานะตวัแทนของพระนางเทะอิฌิและตระกูลของมิชิตะกะ ในช่ª��̧ÊÁ°��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��

Á�̧¥�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ

®¨ �́�µ�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�· ·Ê�¡ ¦ ³ �นม์ คาดว่าเซะอิ โฌนะงนได้อยู่ดูแลพระโอรสและ

พระธิดาของพระนางเทะอิฌิต่ออีก¦ ³ ¥³ ®�¹É����¦ ³ �́É�¡ ¦ ³ �µ�Ã��·�¹É�° ¥¼n  nµ¥�¦��oµ¤�́�

พระนางเทะอิฌิทรงรับเจ้าชายอะท์ซุยะซุ�¹É�Á�È�¡ ¦ ะโอรสของพระนางเทะอิฌิไปดแูลและจะให้

เซะอิ โฌนะงนไปรับใช้ตน หรือก็คือรับใช้มิชิ�³�³�¹É�° ¥¼n  nµ¥�¦��oµ¤�́�¤·�·�³�³�Á�³ ° ·�Ã��³���¹�

��·Á �Á¡ ¦ µ³ �́Ê�Ä��³ Á�È��µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Á�nµ�́Ê��(ฮะงิโนะ อะท์ซุโกะ, 2004: 163)  

ช่วงหลงัของการเป็นนางกํานลั สนันิษฐานว่าเซะอิ โฌนะงนได้แตง่งานกบัฟุจิวะระ โนะ 

มเุนะโยะ (Fujiwara no Muneyo : 藤原棟世, ไม่ทราบปีเกิดและเสียชีวิต) และมีบตุรสาวด้วยกนั 

1 คน ภายหลงับตุรสาวของเซะอิ โฌนะงนได้เป็นนางกํานลัข°�¡ ¦ ³�µ�Ã��·�¦¼o�́��́�Ä��ºÉ°�Ã�³ ¤³�

โนะ เมียวบ ุ(Koma no myōbu : 小馬命婦, ไมท่ราบปีเกิดและเสียชีวิต)  

ฟุจิวะระ โนะ มุเนะโยะแก่กว่าเซะอิ โฌนะงนประมาณ 20 �̧�Á�È��»��µ�¦ ³ �́��̈µ��̧É

จําเป็นต้องไปทํางานต่างเมืองเป็นประจํา ทําให้ไม่คอ่ยได้อยู่กบัเซะอิ โฌนะงนนกั กอปรกบัส่วน

ใหญ่มเุนะโยะจะใช้ชีวิตอยูต่า่งเมืองทําให้ห่างไกลจากสงัคมและวฒันธรรมในเมืองหลวงหรือก็คือ

วฒันธรรมในวงั เซะอิ โฌนะงนจงึมิได้กลา่วถึงมเุนะโยะในมะกรุะ โนะ โซฌิ

หลังจากเซะอิ โฌนะงนออกจากการเป็นนางกํานัลก็ไม่ปรากฏหลักฐานยืนยันว่าเซะอิ 

โฌ�³��¤�̧̧ª ·�Ä��́Ê��̈µ¥° ¥nµ�Å¦ Â¨ ³ Á ¥̧�̧ª ·�Á¤ºÉ° Ä� แตมี่การสนันิษฐานว่า หลงัจากออกจากวงั 

เซะอิ โฌนะงนได้ไปอยู่กับมุเนะโยะจนมุเนะโยะเสียชีวิต เซะอิ โฌนะงนจึงกลบัไปอยู่�oµ��¹É�° ¥¼n

¨ ³ Âª�Á�̧¥ª�́��oµ�Á�nµ�̧ÉÃ¤³ Ã�³�»Á�³ Á�¥° µ«¥́° ¥¼n���¦ ³ �́É�Á ¥̧�̧ª ·�

2.2 ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤�ª µ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ° �มะกุระ โนะ โซฌิ

มะกุระ โนะ โซฌิÁ�È�ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤�¦ ³ Á£��ª µ¤Á¦ ¥̧��¹É�โคะอิเกะ เซะอิจิ (小池清治,

2005: 101) กล่าวว่า วรรณกรรมประเภทความเรียงเ�È�ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤ ¦¼�Â��Ä®¤n�̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä�

สมัยเฮ° �́�Á�ºÊ°®µÄ�มะกรุะ โนะ โซฌิ¤�̧¦ ³ ¤µ� µ¤¦o° ¥���Â�n̈³��¤Á̧�ºÊ° ®µ Ế��Ç�Â�n��¦ ³ Á£�
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�µ¤Á�ºÊ° ®µÁ�È� µ¤®¤ª�Ä®�n�Ç��º°��µ¦�¦ ¦ ¥µ¥�·ª �́«�r�¦ ¦ ¤�µ�·Â¨ ³  ·É��nµ� ๆ (ruiju teki 

shōdan : 類聚的章段) การแสดง�ªµ¤�·�Á®È�Á�̧É¥ª �́��µ¦�ÎµÁ�·��̧ª ·�Â¨ ³�·�Ä��(zuisō teki

shōdan : 随想的章段) Â¨ ³�µ¦ �́��¹��̧ª ·��ªµ¤Á�È�° ¥¼nÄ��nª��̧ÉÅ�o¦ �́Ä�o¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�(nikki

teki shōdan : 日記的章段) Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³���³ �́Ê�®ª́Á¦ ºÉ°�Åªo�Â¨ oª�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�®ª́Á¦ ºÉ°��́Ê�

Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç (อรรถยา สวุรรณระดา, 2554: 92)    

�̈�µ��·Ê��̧Ê�°��µ� ³�o°�Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤¦¼o ¹��¹��·���́«���·�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°

�¦ ¦ ¤�µ�·Â¨ ³  ·É��nµ��Ç�¦ °��́ª��̈°���ª�́��¦ ¦ ¤Â¨ ³ ª ·�̧�̧ª ·��°����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́แล้ว ยงั

สะท้อนให้เห็นถึงความฉลาดมีไหวพริบและความละเอียดอ่อนในใจของเซะอิ โฌนะงนและความ

งามแบบโอกะฌิ (okashi : をかし) �̧ÉÄ®o° µ¦ ¤�r�ªµ¤¦¼o ¹�Â��Â�n¤Ä  (อรรถยา สวุรรณระดา, 

2554: 92) �́��³ Á®È�Å�o�µ��µ¦�¦ ¦ ¥µ¥¨ �́¬�³�°� ·É��nµ��Ç�Å�o° ¥nµ�̈³ Á° ¥̧��́�Á��¡ ¦o° ¤�́Ê�

สอดแท¦��ªµ¤¦¼o ¹� nª��́ª�̧É¤�̧n°  ·É�Ä� ·É�®�¹É��Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤�nµ� �́Á��Â¨ ³�ªµ¤�̈oµ�̧É�³

ª ·¡ µ�¬rª ·�µ¦�r ·É��̧ÉÅ�o¡ �Á®È�° ¥nµ��¦�Å��¦�¤µ (พิพาดา ยังเจริญ, 2539: 56) ทําให้เซะอิ 

โฌ�³�� µ¤µ¦��¦ ¦ ¥µ¥Á¦ ºÉ°�¦ µª �̧ÉÁ�È�Á ¤º°��¦ ³�� ³�o°�£µ¡ Ä� ¤¥́Á±° �́Ä®o�¼o° nµ�¤°�Á®È�

ได้เป็นอยา่งดี 

�»�Á¦ ·É¤�o��°��µ�Á�̧¥��·Ê��̧Ê�¤µ�µ�¢»�·ª ³ ¦ ³�Ã�³�Ã�³ Á¦ ³�·�³�(Fujiwara no Korechika :

藤原伊周, ค.ศ. 974-1010) ¡ Ȩ́�µ¥�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å�o�ªµ¥�¦ ³�µ¬�¹É�Ä���³ �́Ê��́�ªnµÁ�È� ·É�

�̧É¤�̧nµ¤µ�Â�n¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�Â¨ ³ ¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Å�o�¦ ³�µ��n° Ä®oÁ�³ ° ·�Ã��³���ทําให้เซะอิ 

โฌ�³��Á¦ ·É¤Á�̧¥�Á¦ºÉ°�¦ µª Ä�ª �́Â¨ ³ Á¦ ºÉ°�¦ µª�nµ��Ç��̧É�� �Ä�̈�Ä��¦ ³ �µ¬�́Ê��� ÎµÁ¦È�Á�È�

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ

คาดว่าเซะอิ โฌนะงนเขียนมะกุระ โนะ โซฌิแล้วเสร็จในปี ค.ศ. 1001 (อรรถยา สุวรรณ

ระดา, 2554: 92) �¹É�Á�È��nª�Áª ¨ µ®¨ �́�µ�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�· ·Ê�¡ ¦ ³��¤r

Á�ºÊ° ®µÄ�มะกุระ โนะ โซฌิÁ�̧É¥ª �́� £µ¡ Âª �̈o° ¤¦ °��́ª� ·É��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Ä®o�ªµ¤

 �Ä�Â¨ ³ �̧ª ·�£µ¥Ä�ª �́®¨ ª�Ä��nª��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã�นะงนเป็นนางกํานัลของพระนางเทะอิฌิ โดย

Á�ºÊ°®µ nª��̧ÉÁ�̧É¥ª�́��̧ª ·�Ä�ª�́ nª�¤µ��³ Á�̧É¥ª�o°��́�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Â¨ ³�¦ ³�¼̈¤·�·�³�³��́��́Ê�

ผู้ วิจยัจงึเห็นวา่ควรจะกลา่วถึงประวตัขิองพระนางเทะอิฌิแ¨ ³ ¢»�·ª ³ ¦ ³�Ã�³�¤·�·�³�³ ¡ °  �́Á��Á¡ ºÉ°

�ªµ¤Á�oµÄ�Ä��µ�ª·�́¥�·Ê��̧Ê¤µ�¥·É��¹Ê�
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2.2.1 พระนางเทะอิฌิ 

พระนางเทะอิฌิหรือฟุจิวะระ โนะ เทะอิฌิ (Fujiwara no Teishi : 藤原定子, ค.ศ. 977-

1000) Á�·�Á¤ºÉ° �̧ ค.ศ. 977 เป็นบุตรสาวคนโตของฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ (Fujiwara no 

Michitaka : 藤原道隆, ค.ศ. 953-995) มารดา คือ ทะกะฌินะ โนะ คิฌิ (Takashina no Kishi : 

高階貴子, Å¤n�¦ µ��̧Á�·��̧ÉÂ�n�́� เสียชีวิตปีค.ศ.996)  

ทะกะฌินะ โนะ คิฌิเป็นบุตรสาวของทะกะฌินะ โนะ นะริตะดะ (Takashina no 

Naritada : 高階成忠, ค.ศ. 923-998) เป็นพระอาจารย์สอนจกัรพรรดิอิชิโจ คิฌิเคยเป็นนางกํานลั

ของจกัรพรรดิเอ็นย ู(Enyū tennō : 円融天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 969-984)มาก่อน คิฌิแตง่งานกบั

¤·�·�³�³ Á¤ºÉ° �̧�.ศ. 973 คิฌิมีความสามารถด้านกลอนมาก สามารถแตง่วรรณคดีจีน (kanbun : 

漢文) และอ่านตวัหนงัสือจีน (kanji : 漢字) ได้ ในหนงัสือรวมกลอนเฮียะกนิุนอิฌฌุ13 (Hyakunin

isshu : 百人一首) ¤�̧̈°��°��·�·¦ ª ¤° ¥¼n�oª¥�®¨ �́�µ��̧É¤·�·�³�³ Á ¥̧�̧ª ·�Â¨ ³�»�¦�µ¥�́Ê� °�

โดนลงโทษถกูเนรเทศออกจากเมืองหลวง คิฌิต้องเผชิญหน้ากบัความล่มสลายของครอบครัวและ

เสียชีวิตตามมิชิตะกะในปีถดัมา (ค.ศ.996) 

พระนางเทะอิฌิทรงเป็นบตุรคน�̧É�2 มี¡ Ȩ́�o°�ร่วมบดิามารดาเดียวกนั�́Ê�®¤��6 คน ได้แก่  

1. ฟุจิวะระ โนะ โคะเระชิกะ (Fujiwara no Korechika : 藤原伊周) Á�È�¡ Ȩ́�µ¥��Ã��

Á�·�Á¤ºÉ° �̧ ค.ศ. 974 โคเระชิกะได้รับการคาดหวงัว่าจะเป็นผู้ สืบทอดอํานาจต่อ

จากมิชิตะกะผู้ เป็นพ่อ แต่�ÈÅ¤nÅ�oÁ�È��́��̧É¤·�·�³ �³ �µ�®ª �́ไว้เพราะอํานาจ

ทางการเมืองตก° ¥¼nÄ�¤º°�°�°µ�°�Ã�³Á¦ ³�·�³®¦ º°�o°��µ¥�́Ê� °����°�¤·�·�³กะ 

ได้แก่ ฟุจิวะระ โนะ มิชิกะเนะ (Fujiwara no Michikane : 藤原道兼, ค.ศ. 961-

995) และฟุจิวะระ โนะ มิชินะงะ (Fujiwara no Michinaga : 藤原道長, ค.ศ. 

966-1027) ®¨ �́�µ��́Ê�Ã�³ Á¦ ³�·�³ Å�oถูกเนรเทศออกจากเมืองหลวงด้วยข้อหา

ปองร้ายอดีตจกัรพรรดิคะสนั แม้ภายหลงัจะได้รับการอภัยโทษให้กลบัเข้าเมือง

หลวงได้ แต่ก็ไม่มีอํานาจทางการเมืองอีกต่อไป โคะเระชิกะÁ ¥̧�̧ª ·�Á¤ºÉ°��.ศ. 

1010 ขณะมีอายไุด้ 37 ปี 

13
®�́� º° ¦ ª ¤�̈°��̧É�»n�ในช่วงต้นสมยัคะมะกรุะ (Kamakura : 鎌倉, ค.ศ. 1185-1333) ประมาณปีค.ศ. 1235 

รวบรวมโดยฟจิุวะระ โนะ ซะดะอิเอะ (Fujiwara no sadaie : 藤原定家, ค.ศ. 1162-1241) �³�³ ° ·Á° ³ Å�o�́�Á̈ º°��̈°��̧É�»n�

ของกวี�̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧��Îµ�ª�100 คน มาคนละ 1 บท (อรรถยา สวุรรณระดา, 2554: 106)
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2. ฟุจิวะระ โนะ ทะกะอิเอะ (Fujiwara no Takaie : 藤原隆家, ค.ศ. 979-1044) 

เป็นน้องชายของพระนางเทะอิฌิ เกิดÁ¤ºÉ° ปี ค.ศ. 979 ถูกเนรเทศออกจากเมือง

หลวงพร้อมกบัโคะเระชิกะ 

3. พระรีวเอ็น (Ryūen : 隆円) Á�·�Á¤ºÉ° �̧��.ศ.980 เสียชีวิตปี ค.ศ. 1015 ออกบวช

�́Ê�Â�n¥�́Á�È�

4. ฟุจิวะระ โนะ เก็นฌิ (Fujiwara no Genshi : 藤原原子, Å¤n�¦ µ��̧Á�·��̧ÉÂ�n�́�

เสียชีวิตปีค.ศ. 1002) น้องสาวคนโตของพระนางเทะอิฌิ เข้าวังมาเป็นชายา

ของมกุฎราชกมุารโอกิซะดะ14 (Okisada : 居貞) เก็นฌิเสียชีวิตในปีค.ศ.1002 

�n°��̧É¤�»�¦ µ��»¤µ¦ Ã°�·�³�³�³�¹Ê��¦ °�¦ µ�¥r

5. �»�®�·��̧É�3 (三女, ไม่ทราบปีเกิดและเสียชีวิต) Á�È��o°� µª���̧É °��°�

พระ�µ�Á�³ ° ·�·®¦ º°�»�¦  µª���̧É�3 �°�¤·�·�³�³ �̧ÉÁ�·��́��·�·�

6. นางกํานลัมิกฌิุเงะโดะโนะ (Mikushigedono : 御匣殿, ไม่ทราบปีเกิด เสียชีวิตปี

ค.ศ. 1002) �o°� µª�� »��o°��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�Á�È��»�¦  µª���̧É�4 ของมิชิ

�³�³ �̧ÉÁ�·��́�คฌิิ ทํางานรับใช้จกัรพรรดอิิชิโจในตําแหนง่มิกฌิุเงะโดะโนะ15

Á¤ºÉ° ° µ¥»Å�o�14 ปี เทะอิฌิÅ�o�ªµ¥�́ª Á�È� �¤�°��́�¦ ¡ ¦ ¦ �·° ·�·Ã�Á�ºÉ°�Ä�Ã°�µ �̧É°��r

�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�¦��Îµ¡ ·�̧�¦ ¦ ¨ »�·�·£µª ³ Á¤ºÉ°�¦�¤¡̧ ¦ ³ ��¤µ¥»Å�o�11 ¡ ¦ ¦ ¬µ� �¤Á�³ ° ·�·Å�oÁ̈ ºÉ°��́Ê��¹Ê�

เป็นพระสนมตําแหน่งเนียวโงะ (nyōgo : 女御) ®¨ �́�µ�Á�oµª �́¤µÅ�oÅ¤n�µ�Á�ºÉ°��µ�Ä�

��³ �́Ê�¤·ชิตะกะเป็นผู้กมุอํานาจในวงัหลวงตอ่จากบิดาของตน จึงใช้อํานาจให้บตุรสาวของตนมี

�ÎµÂ®�n��̧É ¼��¹Ê��®¨ �́�µ��́Ê�Á�³ ° ·�·Å�oÁ̈ ºÉ°��ÎµÂ®�n�เป็นพระมเหสี (chūgū :中宮) ในปีค.ศ. 990 

และจกัรพรรดนีิ (kōgō : 皇后) ในปีค.ศ. 1000  

พระนางเทะอิฌิทรงมีพระโอรสแ¨ ³ ¡ ¦ ³�·�µ�́��́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã�¦ ª¤�́Ê� ·Ê��3 พระองค์ ได้แก่ 

เจ้าหญิงฌูฌิ (Shūshi : 脩子,ค.ศ. 997-1049) เจ้าชายอะท์ซุยะซุ (Atsuyasu : 敦康, ค.ศ. 

999-1019) และเจ้าหญิงบิฌิ (Bishi : 媄子,ค.ศ. 1001-1008)  

14
พระโอรสองค์�̧Éสองของจกัรพรรดิเระอิเซะอิ �¹Ê��¦ °�¦ µ�¥rÁ�È��́�¦ ¡ ¦ ¦�·°��r�̧É�67 พระนามวา่ จกัรพรรดิซนัโจ

(Sanjō tennō : 三条天皇) ครองราชย์ปีค.ศ. 1011-1016

15
�ÎµÂ®�n�®ª́®�oµ�µ��Îµ�̈́�̧É¤®̧�oµ�̧É�¼Â¨ จดัเตรียมและเย็บฉลองพระองค์ให้จกัรพรรดิ 
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หลังจากพระนางเทะอิฌิให้กําเนิดพระธิดาองค์สุดท้° ��Á�oµ®�·��·�·Å�oÁ¡ ¥̧�®�¹É�ª �́

พระ�µ�Á�³ ° ·�·�È ·Ê�¡ ¦ ³��¤rÄ��̧ค.ศ.1000 Ä���³ �̧É¡ ¦ ³��¤µ¥»ได้ 25 ปี 

2.2.2 ฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ  

มิชิตะกะเป็นบตุรชายคนโตของฟุจิวะระ โนะ คะเนะอิเอะ (Fujiwara no Kaneie : 藤原兼

家, ค.ศ. 929-990) Á�·�Á¤ºÉ° �̧ ค.ศ. 953 ได้รับสืบทอดตําแหน่งและอํานาจทางการเมืองจากบิดา

��Å�o�¹Ê�Á�È��́¤�³�»�(kanpaku : 関白) มิชิตะกะมีภรรยาหลายคน Â�n�̧É�̈nµª�¹�Ä�มะกุระ โนะ 

โซฌิ �º°�£¦ ¦ ¥µ®¨ ª���³�³�·�³�Ã�³��·�·�¹É�Á�È�¤µ¦�µ�°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�มิชิตะกะได้ส่ง

บตุรสาว เทะอิฌิเข้าวงัเป็นสนมของจกัรพรรดิอิชิโจ ด�ั�́Ê� มิชิตะกะจึงอยู่ในฐานะพ่อตาขององค์

จกัรพรรดิ ตระกลูของมิชิตะกะครองอํานาจในวงัหลวงและรุ่งเรืองอยู่ได้ไม่นานนกั มิชิตะกะก็ป่วย

หน�ัÂ¨ ³ Á ¥̧�̧ª ·�Ä�ª�́�̧É�10 เดือน 4 ปี ค.ศ. 995 สิริรวมอายไุด้ 43 ปี การเสียชีวิตของมิชิตะกะใน

�¦ Ế��̧Ê�Îµ¤µ�¹É��ªµ¤¨ n¤  ¨ µ¥�°��¦ ³�¼ล เพราะ° Îµ�µ��̧É¤·�·�³�³ ®ª �́�³  n��n° Ä®oÃ�³ Á¦ ³ �·�³

�»�¦�µ¥�̈�́��Å�°¥¼nÄ�¤º°�°��o°��µ¥�¢»�·ª ³ ¦ ³�Ã�³�¤·�·�³ Á�³�Ä�¦ ³ ¥³ Áª ¨ µ Ế��Ç��n°��̧É¢»�·ª ³ ระ 

โนะ มิชินะงะ น้องชายอีกคน�°�¤·�·�³�³�³ Å�o�¦ °�° Îµ�µ��n°�µ�¡ Ȩ́�µ¥�́Ê� °��หลงัจากอํานาจ

Á�̈ Ȩ́¥��µ��¦ ³�¼̈¤·�·�³ กะไปอยู่ในมือของมิชินะงะ ตระกลูมิชิตะกะและพระนางเทะอิฌิก็ถกูลด

ความสําคญัลงอย่างมาก โคะเระชิกะและทะกะอิเอะถูกเนรเทศออกจากเมืองหลวง ฝ่ายพระนาง

Á�³ ° ·�·�È¤¡̧ ¦ ³�µ�Ã��·��·�µ�°�¤·�·�³�³ ¤µÁ�È��¼nÂ�n�����¦ ³ �́É�¡ ¦ ³�µ�Á�ะ° ·�· ·Ê�¡ ¦ ³��¤rÂ¨ ³

�¦ ³�¼̈¤·�·�³�³ Å�ön¤ ¨ µ¥¨ �Ä��̧É »��

จากประวัติของพระนางเทะอิฌิและมิชิตะกะ จะเห็นได้ว่าตระกูลของมิชิตะกะ

เจริญรุ่งเรือ��¹��̧� »�Â¨ ³���ÎÉµ¨ �Ä�Áª ¨ µ�n° ¤µ�Â�nในมะกรุะ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึง

เฉพาะความเจริญรุ่งเรืองของตระกลูของ¤·�·�³�³ Â¨ ³ ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Á�nµ�́Ê��Å¤nได้กล่าวถึงความ

���ÎÉµ�°��¦ ³�¼̈�°�¤·�·ตะกะ Â¤o�³ Á�È�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·�Ä��nª��̧É¤·�·�³�³ Á ¥̧�̧ª ·�Å�Â¨ oª Â¨ ³

พระนางเทะ° ·�·�o°�Á��·��́�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ̈ ª ¦oµ¥�Á�³ ° ·�Ã��³���È�³ Á̈ º°��̈nµª�¹�Â�nÁ�¡ µ³

Á®�»�µ¦�r�oµ�° ºÉ��̧ÉÅ¤nÁ�̧É¥ª �́��ªµ¤���ÎÉµ�°��¦ ³�¼̈ของมิชิตะกะและความทุกข์ของพระนาง

เทะอิฌิ 

นบัว่ามะกุระ โนะ โซฌิÁ�È�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�nµ¥�°�Á®�»�µ¦�r

�¦ ·��̧É��Å�o�¦ ³  �¡ �Áห็น�̈ °��nª��̧ª ·��̧ÉÅ�oÁ�È��µ��Îµ�̈́ ¦ �́Ä�o¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�Ã�¥Á�³ ° ·�

โฌ�³��Å�o °�Â�¦��́«�³�°���̈�Å�Â¨ ³ Ä��µ��¦ Ế�Á�³ ° ·�Ã��³���ÈÁ̈ º°�Á̈ nµÁ®�»�µ¦�r�nµ��ๆ 
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เพียงบางแง่มมุและÁ̈ º°��̧É�³ ¨ ³ Áªo�บางส่วนของเหตกุารณ์เอาไว้ กล่าวคือ เซะอิ เนะงนกล่าวถึง

Â�n�ªµ¤Á�¦ ·�¦»n�Á¦º°��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Â¨ ³�¦ ³�¼̈¤·�·�³�³ Á�nµ�́Ê��¤·Å�o�̈nµª�¹��ªµ¤���ÎÉµ�°�

พระนางเทะอิฌิและตระกลูมิชิตะกะ สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึกของเซะอิ โฌนะงน�¹É�เป็นผู้ เขียน

วรรณกรรมÁ¦ ºÉ°��̧ÊÅ�oÁ�È�° ¥nางดีว่า ต้องการ¥�¥n°�Á�oµ�µ¥�̧É��¦ �́Ä�oÂ¨ ³ Ä®o�µ�Á�̧¥��·Ê��̧Ê¤Â̧�n

�ªµ¤¦ ºÉ�¦ ¤¥rÄ��µ¤�ªµ¤�µ¤Â��Ã° ³�³�·

ผังตระกูลคิโยะฮะระ

เจ้าชายโทะเนะริ

ฟกุยุะบ ุ

ฮะรุมิท์ซุ 

โมะโตะซุเกะ

ทะเมะนะริ พระคะอิฌ ู มเุนะโนะบ ุ บตุรสาว เซะอิ โฌนะงน 
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ผังตระกูลฟุจิวะระ

โคะเระชิกะ 

        เทะอิฌิ 

   มิชิตะกะ

        ทะกะอิเอะ 

ทะคะฌินะ โนะ คฌิิ 

        เรียวเอ็น

   โชฌิ เก็นฌิ 

    จกัรพรรดซินัโจ 

คะเนะอิเอะ   (เจ้าชายโอกิซะดะ)  �»�®�·��̧É�3

     จกัรพรรดเิระอิเซะอิ    

นางกํานลัมิกฌิุเงะโดะโนะ

มิชิกะเนะ

   เซ็นฌิ 

จกัรพรรดิอิชิโจ 

จกัรพรรดเิอ็นย ู   จกัรพรรดโิกะอิชิโจ 

จกัรพรรดโิกะซุสะก ุ

มิชินะงะ    โฌฌิ 

＝ หมายถึง แตง่งาน 

เจ้าหญิงฌฌิู เจ้าชายอะท์ซุยะซุ      เจ้าหญิงบฌิิ 
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���̧É�3

ใบหน้าและผม 

Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนได้�́��¹�Á¦ºÉ°�¦ µª�nµ��Ç�ไว้

อย่างละเอียดทําให้�¼o° nµ� µ¤µ¦ ��¹�£µ¡ �µ¤Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���รรยายไว้ได้อย่าง

ชดัเจน Á®�»�µ¦�rÂ¨ ³  £µ¡ Âª�̈o° ¤¦ °��́ª�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���́��¹�ÅªoÄ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á̈ n¤�̧Êมีปรากฏ

Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á̈ n¤° ºÉ��Ç��̧ÉÁ�̧¥��¹Ê�Ä� ¤¥́Á±° �́Á�n��́���ªnµÄ�มะกุระ โนะ โซฌิมีรายละเอียดหรือ

Â�n¤»¤�µ�Â�n¤»¤�̧É¤�́Å¤n�¦ µ��Ä��µ�Á�̧¥��·Ê�° ºÉ���́É��º°��µ¦�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤�

Ä�®�oµÁ�È� ·É�Â¦��̧É��Á¦ µ¤�́�¹��¹�®µ��̈nµª�¹��ª µ¤�µ¤�°��»��̈�Â¨ ³ �¤�Èเป็น

 nª��¦ ³�°�®�¹É�Ä��ªµ¤�µ¤�́Ê���́��́Ê�Ä����̧Ê�³ «¹�¬µÁ�̧É¥ª�́�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤�̧ÉÁ�³ ° · โฌนะงน 

กลา่วไว้ในมะกรุะ โนะ โซฌิ Â�n�n°��̧É�³ �̈nµª�¹��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤�

ผู้ วิจยัจะขอกลา่วถึงใบหน้าและผมใ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦�¼¡ ºÊ��ªµมรู้และช่วยให้

Á�oµÄ��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��¤µ��¹Ê�ªnµÁ®¤º°�®¦º°�nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�° ¥nµ�Å¦

3.1 Ä�®�oµÂ¨ ³�¤Ä��́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤ ¥́Á±° �́

3.1.1 ใบหน้า 

ในสมยัเฮอนั�·¥¤ �¦ �̧̧É¤Ä̧�®�oµ�̈¤° ·É¤�¤�̧ª��µÁ¦ ¥̧ª ¥µª��µ�Á̈ È�Â¨ ³ จมูกงุ้มเหมือน

จะงอยปากนก  nª��»¦»¬�³�·¥¤�¼o�̧É¤Ä̧�®�oµ° ª�° ·É¤Â¨ ³ ° µ�¤Á̧�¦ µÁ̈ È��o° ¥�̧É�¦ ·Áª��µ�° �̧�́Ê�¤¸

คา่นิยม�µÂ�o��̧É®�oµÁ¡ ºÉ° Ä®oÄ�®�oµ�µª Ã�¥�µ¦�µÂ�o��̧Ê�¦ ³�Îµ�́��́Ê��»¦»¬Â¨ ³  �¦ �̧ โดยสตรียงัมี

�µ¦ Ã���·ÊªÁ�·¤�°���° °���®¤�Â¨ ³ Ä®o®¤¹��Îµªµ��¹Ê�Ä®¤n�̧É�¦ ·Áª�®�oµ�µ�

�°��µ��̧Ê�¥�́¤�̧nµ�·¥¤Ä®o �¦ Ä̧� ¤ ¥́Á±° �́�·��́งใบหน้าของตนจากผู้ คนภายนอก

Ã�¥Á�¡ µ³�»¦ »¬�®µ��»��̈�¼o�́Ê�Å¤nÄ�n�»��̈Ä��¦ °��¦ ª́��µ�· �·�Ä�̈o�·�®¦ º° Á�È� µ¤�̧�́��́Ê�

คะวะมรุะ ยโูกะ (川村裕子, 2005: 14) กล่าวว่า Ä� ¤¥́Á±° �́�µ¦ �̧É®�·� µªÄ®o�µ¥®�»nมเห็นหน้า

เปรียบได้กบัการแตง่งาน 

�nµ�·¥¤�µ¦�·��́�Ä�®�oµ�°� �¦ Ä̧����́Ê� ¼�Á¦ ·É¤¤�̧¹Ê�Á¤ºÉ° Ä�Å¤n° µ�¦ ³�»�nª�Áª ¨ µ�̧ÉÂ�n�°�

ได้ ฟกุโุต ซะนะเอะ (服藤早苗, 2004: 15-19) ไ�o �́�·¬�µ�ªnµ�nµ�³ Á¦ ·É¤Ä��nª��̈µ¥«�ª ¦ ¦ษ�̧É�9
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�¹��o�«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�10 เพราะในสมยันะระมีพิธี�nª��̧Ä®¤n�̧Éให้ข้าราชการชายหญิงเข้าแถวบริเวณหน้า

ตําหนกัในวงัหลวง ��³ �̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·Âละมเหสีประทบับนตําหนกัทอดพระเนตรเหล่าข้าราชบริพาร

�̧É¤µÁ�oµÁ oาฯ �¹É��o°�Á®È�Ä�®�oµ�°��oµ¦ µ��µ¦ ®�·�®¦º° Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́ �̧É¦ nª ¤° ¥¼nÄ�Â�ª ° ¥nµ�

Â�n�°���́��́Ê�Ä� ¤¥́�³ ¦ ³�¹�¥�́Å¤n¤�̧nµ�·¥¤Ä®o �¦ �̧o°��·��́�Ä�®�oµ��Á°��n°®�oµ�»¦»¬�

แต�่µ�Á®�»�µ¦�r�̧É�́��¹�ÅªoÄ�คิเกะฌู1 (Kikeshū : 紀家集) ทําให้ฟุกโุตสนันิษฐานว่า 

Ä��nª��̈ µ¥�¦ · �r«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�9 Á¦ ·É¤¤�̧nµ�·¥¤�µ¦�·��́�®¦º°�µ¦�n°�Ä�®�oµ�°� �¦ Â̧¨ oª�Ã�¥

Á®�»�µ¦�r�́Ê��̈nµª�¹�° �̧��́�¦ ¡ ¦ ¦�·° »�³ (Uda jōin : 宇多上院, ครองราชย์ปีค.ศ. 887-897) ได้

เสด็จประพาสต่างเมืองพร้อมผู้ติดตาม ขบวนเสด็จเป็��̧É �Ä��°��¼o��Ä�Á¤º°�®¨ ª�Á�È�° ¥nµ�

¤µ���nµ�¡ µ�́�¤µÁ oµ¦ °�¤¡ ¦ ³ �µ¦ ¤�̧́�Á�È¤ °��oµ��µ��Ä�®¤¼n�¼o�̧É¤µ¦ °�¤พระบารมีของอดีต

จกัรพรรดิอุดะ มีÁ®¨ nµ®�·� µªÄ����́Ê� ¼�¦ ª ¤° ¥¼n�oª¥�®�·�Á®¨ nµ�̧Ê�ºÉ�Á�o��̧É�³ Å�oÁ®È�¡ ¦ ³ ¡ �́�¦ r

จนลืมรักษากิริยามารยาทอนัดีงาม ตา่งชะโงกตวัออกมาจากรถเทียมววัเปิดเผยใบหน้าของตนให้

�¼o° ºÉ�Å�oÁ®È��¹É�Á�È��µ¦�¦ ³�Îµ�̧ÉÅ¤n ¤�ª ¦ ° ¥nµ�¥·É���µ�Á®�»�µ¦�r�̧Ê ฟุกุโตจึงสรุปว่าในช่วงปลาย

�¦· �r«�ª ¦ ¦ ¬�̧É�9 Å�o¤�̧nµ�·¥¤Ä®o �¦ Ä̧����́Ê� ¼��·��́�Ä�®�oµ�°����n°  µ¥�µ�°��¼o° ºÉ�Â¨ oª

3.1.2 ผม 

 �¦ �̧��́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́¤�̧nµ�·¥¤Åªo�¤ �̧Îµ¥µª�¦�¡ ºÊ��¹É��³ ¥µª Á�nµ�́��ªµ¤ ¼�®¦º°

มากกว่าความสงูของตน ยกตวัอย่าง เช่น ตวัละครหญิง�µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�เก็นจิโมะโนะงะตะริ2

(Genji monogatari: 源氏物語) ได้แก่ อุกิฟุเนะ (Ukifune : 浮船) �̧É¤�̧¤¥µª�¦ ³ ¤µ��180

เซนติเมตร และซุเอะท์ซุมฮุะนะ (Suetsumuhana : 末摘花) �̧É¤�̧¤���ÎµÁ�µ�µ¤Â¨ ³ ¤�̧ªµ¤¥µª�

270 เซนตเิมตรโดยประมาณ (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 20-21) 

�°��µ��̧Ê�ใน�́��¹�Á¦ºÉ°�คะเงะโรนิกกิ�̧Éแตง่โดยมิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะ ¤�̧°�®�¹É��̧É�̈nµª�¹�

�¤�°�̈¼�Á̈ Ȩ̂¥��°����̧É Ế�ªnµ�ªµ¤ ¼��°�Á�oµ�́ª�¦ ³ ¤µ��12 เซนติเมตร ทําให้มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะ

±³ ¦¼o ¹�ªnµ�¤�°�̈¼�Á̈ Ȩ̂¥����́Ê�¥�́¥µªÅ¤n¡ °��°��µ��̧Ê มิชิท์ซุนะ โนะ ฮะฮะยงักล่าวถึงสขุภาพผม

1
หนงัสือรวบรวมกลอนจีน โดยคิ โนะ ฮะเซะโอะ (Ki no Haseo : 紀長谷雄, ค.ศ. 845-912) คาดวา่แล้วเสร็จ

ประมาณปี ค.ศ.911
2

แตง่โดยมรุะซะกิฌิกิบ ุ(Murasakishikibu : 紫式部, Å¤n�¦ µ��̧Á�·�Â¨ ³ Á ¥̧�̧ª ·��̧ÉÂ�n�́�) นางกํานลัของพระนาง

โฌฌิ (ค.ศ. 988-1074) สนันิษฐานวา่เขียนเสร็จราวค.ศ. 1008 Á�È��·¥µ¥¦ �́Á¦ ºÉ°�¥µª�¤�̧́Ê�®¤��54 �°��Á�ºÊ° Á¦ ºÉ°��̈nµª�¹��̧ª ·�

ของฮิกะรุเก็นจิ (Hikaru Genji : 光源氏) �¹É�¤̧ ¤́¡ �́�r¦ �́�́��¼o®�·�®¨ µ¥���Á�È��·Ã¤³ Ã�³�³�³ ¦ ·Å�o¦ �́�µ¦ ¥�¥n°�ªnµÁ�È�

ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�·Ê�Á°��°��̧É�»n�Â¨ ³�µ�ªnµÁ�È��ª�·¥µ¥Á¦ ºÉ°�¥µªÁ¦ ºÉ°�Â¦��°�Ã̈ ��(อรรถยา สวุรรณระดา, 2554: 67) 
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�̧ÉÅ¤n�n° ¥�̧�° �̈¼�Á̈ Ȩ̂¥��°����oª ¥��¹É�Ä� ¤ ¥́Á±° �́� �¦ �̧³ �o°��¼Â¨ ¦ �́¬µÁ o��¤�°���Ä®o¤¸

 »�£µ¡ �̧�́Ê�Â�nÃ���¦��̈µ¥�¤  (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005 : 21-22) 

�µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�́Ê� °�Á¦ ºÉ°��ÎµÄ®oÅ�o�o°  ¦ »�ªnµÁ¦ ºÉ°��¤�́�Á�È� ·É�®�¹É��̧É �¦ Ä̧� ¤¥́Á±° �́Ä®o

ความสําคญัเป็นอยา่งมาก 

�̈nµª Ã�¥ ¦ »���́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤¥́Á±° �́Á�̧É¥ª �́�Á¦ºÉ°�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤�¤�̧́��̧Ê��́Ê��»¦»¬Â¨ ³

 �¦ �̧o°�¤Ä̧�®�oµ�µª��̈¤Â¨ ³ ° ·É¤Á° ·��Ã�¥ �¦ �̧³ ¤�̧ª��µÁ¦ ¥̧ª Á̈ È���¤¼��°�»o¤�Â¨ ³ Ä�oหมึกดํา

Á�̧¥��·ÊªÅªo��®�oµ�µ��°�̧�́Ê��¤�̧µ¦ Ä�oÂ�o��µª�µ®�oµ�́Ê��»¦»¬Â¨ ³  �¦ �̧�°��µ��̧Ê¥�́¤�̧nµ�·¥¤Ä®o

 �¦ �̧·��́�Ä�®�oµ�°���� nª�Á¦ ºÉ°��¤�́Ê�� �¦ �̧³�o°�¤�̧¤ �̧Îµ¥µªÁ�nµ®¦ º° ¤µ��ªnµ�ªµ¤ ¼��°�

���Â¨ ³ ¤̧ »�£µ¡ �¤�̧É�̧

3.2 ใบหน้าและผมในทัศนะของเซะอิ โฌนะงน 

หวัข้อ�̧É�nµ�¤µ��¼oª ·�́¥Å�o�̈nµª�¹�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤Ä��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́��́��́Ê��®ª́�o°

�n° Å��̧Ê�¼oª ·�́¥�³ �̈nµª�¹�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤Ä��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�

มะกุระ โนะ โซฌิ �¹É�Á�È�®ª́�o° ®¨ �́Ä��µ¦ ª ·�́¥�¦ Ế��̧Ê�Ã�¥�¼oª ·�́¥�³ Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́«�³�°�Á�³ ° ·�

โฌนะงนก�ั�́«�³ �́ÉªÅ�Á¤ºÉ° �̈nµª�¹�Â�n̈³ ®ª́�o°��́��̧Ê

3.2.1 ใบหน้า 

Ä�ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤° ºÉ��Ç�®µ�¡ ¼��¹�Ä�®�oµ¤�́�³�°�Á¡ ¥̧�ªnµÄ�®�oµ�°��»��̈�¼o�́Ê� ª ¥

®¦ º° Å¤n ª ¥����µ¤�nµ�ºÉ��¤®¦º° Å¤n�nµ�¼�Ã�¥Å¤nÅ�o�¦ ¦ ¥µ¥®¦ º° �̈nµª�¹� nª��¦ ³�°��nµ��Ç���

ใบหน้าเท่าใดนัก Â�n�µ¦ �¦ ¦ ¥µ¥�¹�Ä�®�oµ�̧É�¦ ากฏในมะกุระ โนะ โซฌิเป็นการกล่าวถึง

 nª��¦ ³ �°��nµ��Ç���Ä�®�oµ¡ ¦o° ¤�́Ê� °�Â�¦��Îµª ·¡ µ�¬rª ·�µ¦ �r®¦ º° �́«���·�°�Á�³ ° ·�

โฌ�³���̧É¤�̧n°  ·É��́Ê��Ç��¹É�Á�È�̈�́¬�³ Á�n��°�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°��̧Ê

Ä�®�oµ�̧ÉÁ�³ ° · โฌนะงนได้บรรยายไว้ในมะกุระ โนะ โซฌิ¤�̧́Ê�Ä�®�oµสตรี ใบหน้าบุรุษ 

ใบหน้าพระ การแตง่หน้าÂ¨ ³�µ¦�·��́�Ä�®�oµ�°� �¦ Ä̧����́Ê��»��µ�

 3.2.1.1 ใบหน้าโดยรวม 

Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ�̧É�µ�Á®È�ªnµ���µ¤Åªo��́��̧Ê�

人の顏にとりわきてよしと見ゆる所は、度ごとに見れど

も、あなをかし、めづらしとこそおぼゆれ。絵など、あま
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たたび見れば、目も立たずかし。近う立てたる屏風の絵な

どは、いとめでたけれども、見も入れられず。人のかたち

は、をかしうこそあれ。にくげなる調度の中にも、一つよ

き所のまもらるるよ。みにくきも、さこそはあらめと思ふ

こそわびしけれ。(���̧É 253 หน้า 384)  

 nª��̧É���µ¤��ใบหน้า�°���Å¤nªnµ�³ ¤°��̧É�¦ Ế��È�³

รู้สึกว่า ช่างงดงาม®µÅ�o¥µ�¥·É��́��ภาพวาด�́Ê��®µ�¤°�Å��µ� ๆ 

จะไม่สามารถถอนสายตาไปได้ ภาพวาดบนฉµ��́Ê��̧Éªµ��́Ê�Åªo

ข้างกายแม้งดงามสักเพียงใดก็ไม่เคยมอง ใบหน้าของคน

น่าสนใจมาก �nµ¤�̈µ�Á�¦ºÉ°�Á¦ º°��̧É�¼Å¤n�̧�³ ¤�̧¦ ·Áª�®�¹É��̧É�¼�̧

เป็นจุดดึงดูดสายตาให้หยุดมอง  nª��¦ ·Áª��̧ÉÅ¤n�nµ¤°�Á¤ºÉ°

�·��¹�Â¨ oª�È�nµÁ�ºÉ°

���̧É�253 �̧É¥�¤µ�oµ��o��Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Ä�®�oµ�̧É ª ¥�µ¤ªnµ�n° Ä®o¤°��̧É�¦ Ế�

�È¥�́¦¼o ¹����µ¤�Å¤n¤Á̧�ºÉ°�£µ¡ ªµ��ÈÁ�n��́��Â¤o�³ Á�È�Á�¦ºÉ°�Á¦ º°�®¦º° Ä�®�oµ�̧É�nµÁ�̈¥̧��È�³�o°�¤¸

 nª�Ä� nª�®�¹É��̧É�¼�̧และเป็นจุดดึงดดูสายตาอยู่เสมอ ส่วนบริเวณ�̧É�nµÁ�̈¥̧��nµ��nµÁ�ºÉ° Â¨ ³ Å¦o

�ªµ¤�nµ �Ä�Ã�¥ ·Ê�Á�·�

 เซะอิ โฌนะงนได้แสดงทัศนคติขอ���Á°��̧É¤�̧n° �ª µ¤�µ¤�°�Ä�®�oµ�nµ��µ¦

Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́�£µ¡ ª µ�Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á¦ º°��Ä�®�oµ�̧É ª ¥�µ¤�ÈÁ®¤º°�£µ¡ ª µ��̧É���µ¤��oµÁ�È�

Ä�®�oµ�̧É���µ¤Á�³ ° ·�Ã��³���³ �̈nµª�ºÉ��¤° °�¤µ�¦��Ç�Â�n®µ�Á�È�Ä�®�oµ�nµÁ�̈ ¥̧��Á�³ ° ·�

โฌนะงนจะกล่าวโดยอ้อม โดยÁ�¦ ¥̧�Á�¦ ¥Ä�®�oµ�̧É�nµÁ�̈¥̧��́�Á�¦ºÉ°�Á¦ º°��̧ÉÅ¤n�nµ¤°�Â���µ¦

�̈nµª�¦��Ç�ªnµÄ�®�oµ�́Ê��nµÁ�̈ ¥̧��Â ��Ä®oÁ®È��¹��́Ê�Á�·�Äนการ¦o° ¥Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�¦ µª�°�Á�³ ° ·�

โฌ�³���̧É�Îµ®��®ª́�o°ÅªoÂ¨ oª ¡ ¦ ¦��µ�¹� ·É��nµ��Ç��̧É° ¥¼n£µ¥Ä�o®ª́�o° �́Ê�Å�oอยา่ง¨ ºÉ�ไหล  

�µ¦�¦ ¦ ¥µ¥�ªµ¤���µ¤�°�Ä�®�oµ�̈°���£µ¡ ªµ�Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á¦ º°�Ä����̧ÊÂ ��

Ä®oÁ®È��¹�̈�́¬�³�· ¥́�nµ� �́Á���°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤°� ·É��nµ��Ç�° ¥nµ�̈³ Á° ¥̧��̧É�oª�Â¨ ³

¡ ·�µ¦�µ° ¥nµ�̈³ Á° ¥̧�¦ °��°�¡ ¦o° ¤�́��¦ ³ Á¤·� ·É��̧É��Á®È�° ¥nµ��¦�Å��¦�¤µ ° �̧�́Ê�¥�́Â ��Ä®o

Á®È��¹��́«�³ Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�µ¤�°�Á�³ ° ·�Ã��³��°�̧�oª¥
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 3.2.1.2 ใบหน้าสตรี 

Ä�®�oµ �¦ �̧̧É�¦ µ��Ä�มะกุระ โนะ โซฌิÁ�È�Ä�®�oµ�̧É¤°��nµ� µ¥�µ�°�¢»�·ª ³ ¦ ³

โนะ ยุกินะริ3(Fujiwara no Yukinari : 藤原行成, ค.ศ. 972-1027) �¹É���³ �́Ê��Îµ¦��ÎµÂ®�n�

หวัหน้ามหาดเล็ก4 ยุกินะริÅ¤nÁ�È��̧É�ºÉ��°��°��µ��Îµ�̈́ ทําให้ไม่มีผู้ ใดอยากสนทนาด้วย เหล่า

นางกํานลัต่า�¡ µ�́�ª ·¡ µ�¬rª ·�µ¦�r¥»�·�³ ¦ ·ª nµÁ�È����̧É�»¥�oª¥Â¨ oวไม่สนุก ไม่กล่าวกลอนดงัเช่น

ขุน�µ���° ºÉ�ขณะสนทนาโต้ตอบกัน �°��µ��̧Ê เหล่านางกํานัลยังได้วิพากษ์วิจารณ์Á�̧É¥ª �́�

�ªµ¤Á®È��°�¥»�·�³ ¦ ·�̧É�̈nµª�¹�Ä�®�oµ®�·� µªÄ�Â���̧É¥»�·�³ ¦ ·�ºÉ��°�

「まろは、目はたたざまにつき、眉は額ざまに生
お

ひあが

り、鼻は横ざまなりとも、ただ口つき愛敬
あいぎゃう

づき、 頤
おとがひ

の

下、頸
くび

清げに、声にくからざらむ人のみなむ思はしかる

べき。とは言ひながら、なほ顏のいとにくげならむ人は

心憂
こころう

し」（���̧É�47 หน้า 105）

“ข้าน่ะ แม้ดวงตา�³ ° ¥¼nÄ�Â�ª�́Ê��·Êª ° ¥¼n��®�oµ�µ���¤¼�อยู่ใน

แนวนอนก็ช่าง ขอแค่ริมฝีปากเป็นกระจบัน่ารัก บริเวณใต้คาง

และลําคอดสูวยงาม Á�È����̧É¤Á̧ ¥̧�Å¡ Á¦ µ³ (ข้า)ก็พึงใจแล้ว แต่

ถึงจะพดูอยา่ง�́Ê���ÈÅ¤n�°����̧É®�oµตานา่เกลียด”  

สําหรับยุกินะริขอแค่�¼o®�·����́Ê�ปากสวย ใต้คางและลําคอสะอาดงดงาม และมี

Á ¥̧��̧ÉÅ¡ Á¦ µ³�nµ¢ ง́ก็เกิดความรู้สึกสนิทเสน่หาได้แล้ว แม้ว่าส่วนบนของใบหน้าจะผิดปกติ เช่น 

�ª��µ° ¥¼nÄ�Â�ª�́Ê���·Êª�¹Ê�Å�°¥¼n��®�oµ�µ�®¦º°�¤¼�ªµ��́ªÄ�Â�ª�°�Â���̧É�³ Á�È�Â�ª�́Ê�° ¥nµ�

ปกติก็ไม่เป็นไร อาจเป็นÁ¡ ¦ µ³ ¥»�·�³ ¦ ·¦¼o�̧ª nµ��Á°�Å¤nÁ�È��̧É�ºÉ�ชอบของเหล่านางกํานลัเท่าใดนกั 

ใบหน้า�°�®�·� µª�̧É�°��¹�Å¤n¤Á̧�ºÉ°�Å�¤µ�¤µ¥ แต�่µ��Îµ�̈́ �́Ê�®¨ าย�̈�́Å¤n¡ ° Ä�Á¤ºÉ° Å�o¥·�

ย�ุ·�³ ¦ ·¡ ¼�Á�n��̧Ê

Á�³ ° ·�Ã��³���¹É� �·��́�¥»�·�³ ¦ ·Á¡ ¦ µ³ ¦¼o�́��́ª��Â¨ ³�· ¥́�°�¥»�·�³ ¦ ·�̧�ªnµ�µ��Îµ�̈́

��° ºÉ�°�Â�o�nµ�Ä®o¥»�·�³ ¦ ·Å¤nÅ�o�Â¤oªnµ�µ¦�ÎµÁ�n��̧Ê° µ��ÎµÄ®o�µ��Îµ�̈́ �́Ê�®¨ µ¥Å¤n¡ ° Ä��̧ÉÁ�³ ° ·�

3
บตุรชายของฟจิุวะระ โนะ โยะฌิตะกะ (Fujiwara no Yoshitaka : 藤原義孝, ค.ศ. 954-974) 

4
หวัหน้ามหาดเลก็หรือโทโนะเบน็ (Tō no ben : 頭の弁) 1 ใน 2 ตําแหน่งหวัหน้ามหาดเลก็ (Kurōdo : 蔵人) �¹É�¤µ

จากเบง็กนั (Benkan : 弁官)
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โฌนะงนเข้าข้างยกิุนะริมากกว่านางกํานลัด้วยกนั แตเ่ซะอิ โฌนะงนก็แสดงความคิดเห็นของตน

° ¥nµ��¦�Å��¦�¤µ�Å¤n¥¹��·�ªnµ��̈»n¤®¦ º° ¡ ª�¡ o°��̧ÉÁป็นนางกํานลัด้วยกนัคิดอย่างไร Â�n¥¹�¤É́�Ä�

�ªµ¤�·��°���Â¨ ³ Å¤n®ª É́�Å®ª Å��µ¤�ª µ¤�·�Á®È��°��¼o° ºÉ��Â ��Ä®oÁ®È��¹�̈�́¬�³�· ¥́�̧É

Á�ºÉ° ¤É́�Ä��นเอง มีความคดิเป็นของตน ไมค่ล้อยตามความคดิเห็นของคนสว่นใหญ่ 

�µ��́«���·�°�¥»�·�³ ¦ ·�̧É¤�̧n°Ä�®�oµ�°�®�·� µª�̧É�̈nµª¤µ�oµ��o���³Á®È�Å�oªnµ¥»�·นะริ

Á�È����̧ÉÅ¤n�n°¥¥¹�ติดกบัความสวยของผู้หญิง เพราะขอÁ¡ ¥̧�Â�n nª�̈nµ��°�Ä�®�oµ�́Ê�Â�nริมฝีปาก

ลงไปดดีูและมีเสียงไพเราะก็พอแล้ว แสดงให้เห็นว่า มาตรฐานหญิงงามของยกิุนะริไม่สงูนกั เป็น

��Á¦ ¥̧��nµ¥Å¤n®ª́  ¼��Â�n�ÈÅ¤nÅ�o®¤µ¥�ªµ¤ªnµ¥»�·�³ ¦ ·�³ Å¤n �Ä�Ä�Á¦ºÉ°�¦¼�̈ �́¬�r£µ¥�°�Á̈ ¥�

Á¡ ¦ µ³�¦ ³ Ã¥��oµ¥�̧É�°�ว่า 「…とは言ひながら、なほ顏のいとにくげならむ人は心憂
こころう

し」 “แตถึ่ง

�³ ¡ ¼�° ¥nµ��́Ê��ก็ไม่�°����̧É®�oาตาน่าเกลียด” แสดงให้เห็นว่าแม้ยุกินะริ° µ��³�°����̧É¤¸

®�oµ�µÂ�̈��¦ ³ ®¨ µ�Â�n�È�° Ä®o¤̧ nª��̧É�¼�̧�oµ��Å¤nÄ�n�nµÁ�̈ ¥̧�Å�Á ¥̧�́Ê�®¤��Á®¤º°��̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนได้�̈nµª Åªo�µ¤�̧É�¼oª ·�́¥Å�o¥�¤µÄ�หวัข้อก่อนว่า Â¤oÁ�¦ºÉ°�Á¦ º°��³�¼Å¤n�̧Â�n° ¥nµ��o° ¥�È

ขอให้¤ ̧ nª��̧É ª ¥�µ¤�¼�̧ nª�®�¹É��nµ¤�̈µ��ªµ¤�nµÁ�̈ ¥̧�Á®¨ nµ�́Ê��¥»�·�³ ¦ ·Á°��È¤�̧ª µ¤Á®È�

เหมือนกับเซะอิ โฌนะงนª nµÂ¤oÄ�®�oµÃ�¥¦ ª ¤�³�¼Å¤n�̧Â�n�È�° Ä®o¤ ̧ nª�Ä� nª�®�¹É��¼�̧�Å¤nÄ�n

น่าÁ�̈¥̧�° �̈́�́¬�rÅ�Á ¥̧�́Ê�®¤�

ทศันะ�̧É�¦�กนัของเซะอิ โฌนะงนและยกิุนะริแสดงให้เห็นถึงควµ¤ �·� �¤�°��́Ê��¼n�

นกัวิจยัหลายท่านสนันิษฐานว่า �́Ê��¼n° µ��°�¡ ° �́�Ä��µ�³��¦ �́�Á�ºÉ°��µ�พดูคยุกนัถกูคอ เป็น

�̧Éทราบกนัดีวา่ �µ��Îµ�̈́��° ºÉ��nµ��·�ªnµ¥»�·�³ ¦ ·�nµÁ�ºÉ°  จึงไม่อยากคยุด้วย แตเ่ซะอิ โฌนะงนกลบัไม่

�·�Á�n��́Ê�Á¡ ¦ µ³ Áª ¨ µ�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��คุยกับยุกินะริก็สนุกสนานดีเพราะยุกินะริชอบกล่าวอ้าง

กลอนจีนหรือตํานานÃ�¦ µ��°��̧��¹É�Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧ª µ¤¦¼oÁ�̧É¥ª �́�Á¦ºÉ°��̧Ê�n°��oµ��̧�ªnµ�µ�

�Îµ�̈́��° ºÉ���́��́Ê� ความสมัพนัธ์ระหว่างเซะอิ โฌนะงนกับยุกินะริจึงสนิทแนบแน่นจนดเูหมือน

เป็นคนรักกนั  

หากมองในมมุกลบั จะเห็นว่าส่วนประกอบÄ�®�oµ�¼o®�·��̧É¥»�·�³ ¦ ·กล่าวถึง ดเูกินจริง

��Å¤n�·�ªnµ�³ ¤Ä̧�¦®�oµ�µÂ���̧ÊÅ�o�Á�n��¤�̧ª��µ° ¥¼nÄ�Â�ª�́Ê�Â���̧É�³ Á�È�Â�ª�°��®¦º°�¤¼�° ¥¼n

ในแนว�ªµ��́�Ä�®�oµ��́��́Ê��̧É¥»�·�³ ¦ ·กล่าวª nµ�Â¤o�³ ¤�̧µ�́��¤¼�Á�n��̧Ê�ÈÅ¤nÄ nÄ�แต่ขอให้ส่วน

�́Ê�Â�n¦ ·¤  ¸�µ�̈�Å� ª¥�µ¤�́Ê� อาจเป็นเพียงการพดูหย° �̈o° Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�̧ÉÅ¤n�°���Á�nµ�́Ê�

Å¤nÅ�o®¤µ¥�ªµ¤ªnµ¥»�·�³ ¦ ·�³�°�®�·� µª �̧É¤Ä̧�®�oµÂ���̧Ê�¦ ·��Ç�เพราะในสมัยเฮอันมีขนบ

�ªµ¤�µ¤�̧É�Îµ®��Á�¡ µ³ Á�µ³��ªnµÄ�®�oµÂ��Ä��¹��³�µ¤ �́��̧Éมาริสา  พงษ์ธนยนตกิจ (2536 : 

63) ได้กล่าวถึงใบหน้าสตรีสมยัเฮอนัว่า ¦¼�̈ �́¬�r�̧ÉÁ�È��̧É�ºÉ��¤�°����̧É�»n�Ä� ¤¥́�̧Ê�́Ê���oµÁ�È�
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®�·��È�³�o°�¤�̧·ª�µª�¦nµ�Á̈ È�Â�n° ·É¤Á° ·��¤Ä̧�®�oµ�̈¤��·Êª�¦ ¦ ¤�µ�·�³�¼�Ã��° °�Â¨ ³ ª µ��¹Ê�Ä®¤n

Á�È��ºÊ�Á̈ È��Ç�Á®�º°�·ÊªÁ�·¤

�́��́Ê� จึงกล่าวได้ว่า ผู้ชายส่วนใหญ่ในสมยัเฮอนัให้ความสนใจและยึดติดในความ

สวยงามของใบหน้าผู้หญิง แม้วา่การจะได้เห็นใบหน้าสตรีระดบั���́Ê��»��µ��³ Á�È�Á¦ºÉ°�¥µ�®µ�

ไมใ่ชค่นในครอบครัว ในขณะเดียวกนัผู้หญิงในสมยัเฮอนัก็ใสใ่จในความงดงามของใบหน้าของตน

เชน่กนั ดงัจะเห็นได้จากเหลา่�µ��Îµ�̈́�̧ÉÅ¤n¡ ° Ä��̧É¥»�·�³ ¦ ·¡ ¼��¹�Ä�®�oµ�¼o®�·��̧É�nµÁ�̈¥̧�Á¥Ȩ́¥��́Ê�

�°��µ�Ä�®�oµ �¦ �̧̧É�̈nµª�¹��µ�¤»¤¤°��°��»¦»¬Á�n�¥»�·�³ ¦ ·Â¨ oª�Ä�มะกุระ โนะ 

โซฌิ เซะอิ โฌนะงนยงัได้กลา่วถึงใบหน้า �¦ Ã̧�¥Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́��°�Å¤o��́��̧Ê

梨の花、世にすさまじきものにして、近うもてなさず、

はかなき文
ふみ

つけなどだにせず。愛敬
あいぎゃう

おくれたる人の顔な

どを見ては、たとひに言ふも、げに葉の色よりはじめて

あはひなく見ゆるを、唐土には限りなき物にて、文にも

作る、なほさりともやうあらむと、せめて見れば、花び

らの端にをかしきにほひこそ、心もとなうつきためれ。

楊貴妃の、帝の御使に会ひて、泣きける顏に似せて、

「梨花一枝
り く わ い つ し

、春、雨を帶びたり」など言ひたるは、おぼろ

けならじと思ふに、なほいみじうめでたき事は、たぐひあ

らじとおぼえたり。���̧É 35 หน้า 87

ดอก µ¨ Ȩ́�́Ê��nµÁ�ºÉอ ไม่นิยมนํามาใช้Ä��µ�³  ·É��»o�Á�¥Ä�̈o�·�

ไม่แม้แต่จะใช้แนบไปกับจดหมาย Á¤ºÉ° Á®È�Ä�®�oµ�°��»��̈�̧É

ไม่น่ารัก�³ ®¥·�¥��¹Ê�¤µÁ�È��́ª ° ¥nµ� สีใบก็ดูไม่กลมกลืนกัน 

Â�n�̧Éจีน(สมยัราชวงศ์ถงั)จะแต่งบทกวี(Á�̧É¥ª�́��°� µ¨ Ȩ́)โดยมี

นยัถึงความสงูคา่�¹É����³ มีเหตผุลบางประการเป็นแน่ Á¤ºÉ° ¡ ·�·�

ดูให้ดีจะรู้สึกว่าสีบริเวณริมกลีบดอกพอจะงดงามอยู่บ้าง  

ใบหน้ายามร้องไห้ของหยางกุ้ ยเฟย5Á¤ºÉ° ได้พบกับราชทูตของ

จกัรพรรดถิงัสวนจง6เปรียบได้กบั “ช่อดอก µ¨ Ȩ́�̧É¡ ¦ nµ�¡ ¦ µª�oª¥

5
เกิดปีค.ศ. 719 เสียชีวิตปีค.ศ. 756 เป็นพระสนมของจกัรพรรดิถงัสวนจง  

6
�́�¦ ¡ ¦ ¦�·°��r�̧É�6 แห่งราชวงศ์ถงั ครองราชย์ปีค.ศ. 712-756 เป็นโอรสของจกัรพรรดิถงัรุ่ยจง (ครองราชย์ปีค.ศ. 

684-690 และปีค.ศ. 710-712) 
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หยาดฝนในฤดใูบไม้ผลิ” ¤�̧̈nµªÅªoÁ�n��̧Ê�¹��·�ªnµÅ¤nÄ�n�°�Å¤o

�́ÉªÅ��®µ�Á�È� ·É����µ¤®µใดเปรียบ

�o°�ªµ¤�̧É¥�มา เซะอิ โฌนะงน�̈nµª�¹��°� µ¨ Ȩ́®¦ º° Ä�£µ¬µ�̧É�»n��º°��°��³�·�

(nashi : 梨) โดยให้ความเห็นว่า เป็นดอ�Å¤o�̧É�º��º��nµÁ�ºÉ°�Åม่ใช่ดอกไม้�̧É�³�Îµ¤µÄ�oÄ�ชีวิตประจําวนั

หรือใช้แ��Å��́���®¤µ¥�Á¤ºÉ° Å�oพบ�»��̈�̧É¤®̧�oµ�µÅ¤n�nµ¦ �́จะ�¹��¹��°� µ¨ Ȩ́��̈nµª�º°��°� µ¨ Ȩ́

เปรีย�Å�o�́�Ä�®�oµ�°�®�·��̧ÉÅ¤n ª ¥ ในความเห็นของเซะอิ โฌนะงน �°� µ¨ Ȩ́Å¤nใช่ดอกไม้สวย

�́��¤̧ �̧µª�º��º��°�̧�́Ê�Ä��°��o� µ¨ Ȩ́มีสี�̧ÉÅ¤n�̈¤�̈º��́���¼Å¤n ª¥�

Â¤oÁ�³ ° ·�Ã��³���³ ¤°�ªnµ�°� µ¨ Ȩ́Å¤n�µ¤��ªnµ�̧ÉÁ¤º°��̧��¹É�ขณะ�́Ê��¦��́� ¤ ¥́

ราชวงศ์ถัง (唐, ค.ศ. 618-970) �°� µ¨ Ȩ́ได้รับความนิยมจากกวีจีนนําไปแต่งบทกวีโดยมีนยัถึง

�ªµ¤ ¼��nµ° �́®µ�̧ÉÁ�¦ ¥̧�Åม่ได้ ใ���³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å¤n�°��°� µ¨ Ȩ́Â�n�̧Éจีนกลบันิยมนําไป

แต่งบทกวี เซะอิ โฌนะงนจึงคิดว่าการ�̧É�̧��·¥¤�Îµ�°� µ¨ Ȩ́Å�Â�n����ª�̧o°�¤̧ µÁ®�»แน่ เซะอิ 

โฌนะงนจึงลองสงัเกต�°� µ¨ Ȩ́Ä®o�̧Â¨ oªจึงเห็นว่าสีบริเวณริบขอบขอ��̈�̧�°��́Ê�¡ °�³  ª ¥�µ¤

อยูบ้่าง �µ��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��̈nµª�n° Å�ªnµ�̧É�¦ ³ Á�«�̧�¤�̧µ¦ Á�¦ ¥̧�Á�¦ ¥ใ�®�oµ�̧ÉÁ�È¤Å��oª¥

�ÎÊµ�µ�°�®¥µ��»o¥Á¢¥Á¤ºÉ° Å�o¡ �ราชทตู�¹É�จกัรพรรดิถงัสวนจงส่งมาว่า เหมือนกับ “ช่อดอก µ¨ Ȩ́�̧É

พร่างพราวด้วยหยาดฝนในฤดใูบไม้ผลิ” �¹É����µ¤¤µ���µ��µ¦Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��̧Ê�ÎµÄ®oÁ�³ ° ·�Ã�นะงนคิด

ª nµ��°� µ¨ Ȩ́Å¤nÄ�n�°�Å¤o�¦ ¦ ¤�µ�́ÉªÅ��®µ�Â�nÁ�È��°�Å¤o�̧É���µ¤��Å¤n¤̧ ·É�Ä�¤µÁ�̧¥�Å�o

ในตอนแรกเซะอิ โฌนะงน¡ ¼��¹��°� µ¨ Ȩ́Ä�Â�n̈��Ã�¥Ä®o�ªµ¤Á®È�ªnµÁ�È��°�Å¤o�̧É�¼

�nµÁ�ºÉ°�Å¤nÁ�È��̧É�·¥¤� µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧ªµ¤�·�Á�n��̧Ê° µ�เป็นÁ¡ ¦ µ³  �̧°��°� µ¨ Ȩ́เป็นสี

ขาวล้วน ไมมี่สีสนัสวย�µ¤Á�n��°�Å¤o��·�° ºÉน�¹É�Á�È��̧É�·¥¤�Á�n� ดอกซา�»¦ ³ �̧É¤̧ �̧¤¡ ¼��°��pª¥�̧É¤¸

 Â̧����°�¢»�·�̧É¤̧ ¤̧nª��หรือ�°�¥³ ¤³�»�·�̧É¤̧ Á̧®¨ º°���́��́Ê��°� µ¨ Ȩ́�̧É¤̧ �̧µª ¨ oª��¹�° µ��¼�o° ¥

�ªnµÁ¤ºÉ° Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́��°�Å¤o��·�° ºÉ��Â¨ ³ ° µ��³�oª¥ µÁ®�»�̧ÊÁ°��̧É�ÎµÄ®oÅ¤n�·¥¤�Îµ�°� µ¨ Ȩ́มา

ใช้ในชีวิตประจําวนั  

คํากล่าวของเซะอิ โฌน³ ���̧Éว่า Å¤n�·¥¤Â���°� µ¨ Ȩ́ไปกับจดหมาย ผู้ วิจยัเห็นว่า

อาจมี µÁ®�»¤µ�µ��ºÉ°�°��°�Å¤o�คือ “นะฌิ” ออกเสียงเหมือนกบัคําว่า “นะฌิ” (無し) �̧ÉÂ�̈ ªnµ�

“ไมมี่” �¹É�¤�̧ªµ¤®¤µ¥Ä�Â�n̈��Ã�¥�ร��·�°�Å¤o�̧ÉÄ�oÂ��Å��́���®¤µ¥�³ ¤�̧ºÉ° ®¦ º°�ªµ¤®¤µ¥

�̧É °��̈o°��́�Á�ºÊ°�ª µ¤Ä���®¤µ¥ ��®¤µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Ä��̧É�̧Ê��nµ�³ ®¤µ¥�¹�

��®¤µ¥¦ �́�̧ÉÁ�̧¥�Ã�o�°��́��°��µ¥®�·���́��́Ê��¹�Å¤nÄ�o�°� µ¨ Ȩ́�̧Éออกเสียงเหมือนกบัคําว่า ไม่มี 

Â��Å��́���®¤µ¥¦ �́�̧É¤Á̧�ºÊ°®µÄ�Á�·�Á�̧Ê¥ª ¡ µ¦ µ ¸
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นอกจากเซะอิ โฌนะงนจะกล่าวถึงสีและความหมายของดอก µ¨ Ȩ́แล้ว ยังได้

เปรียบเทียบดอก µ¨ Ȩ́�́�Ä�®�oµ�°��¼o®�·��¹É�Á�È��¦ ³ Á�È�®¨ �́�°�®ª́�o° �̧Ê�

เซะอิ โฌนะงนได้เปรียบดอก µ¨ Ȩ́�́�Ä�®�oµ�̧ÉÅ¤n�nµ¦ �́�Â¤oÄ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�³ Å¤nÅ�o

ระบวุา่เป็นใบหน้าของบรุุษหรือสตรี Â�nÁ¤ºÉ°�¼�µ��¦ ·��Ã�¥รอบ ¦ ª ¤�́Ê����ª�̧̧��̧É�̈nµª�¹�Ä�®�oµ

ของหยางกุ้ ยเฟยแล้วตีความได้ว่า เซะอิ โฌนะงนน่าจะหมาย�¹�Ä�®�oµ�°� �¦ �̧ µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนเปรียบดอก µ¨ Ȩ́�́�Ä�®�oµ�°����̧É��¤°�ªnµÅ¤n�nµ¦ �́��nµ�³ Á�·��µ� �̧µª�°��° ก µ¨ Ȩ́

�́��̧ÉÅ�o�̈nµªÅ�Â¨ oª�Â¤oÄ� ¤¥́Á±° �́�³ ¤�̧nµ�·¥¤Ä�o��Â�o� �̧µª�µÄ�®�oµÄ®o�¼�µª�¹É��¦��́� �̧°�

ดอก µ¨ Ȩ́ ทว่าสีขาวของดอก µ¨ Ȩ́Ä®o�ªµ¤¦¼o ¹�ªnµÁ�È� �̧µª �̧ÉÁ¥È��µ�Å¦o ̧ �́ ไร้ความรู้สึก �́��́Ê�

Ä�®�oµ�̧ÉÅ¤n�nµ¦ �́Ä��̧É�̧Ê° µ�®¤µ¥�¹��»��̈�̧É¤Ä̧�®�oµÁ¥È��µ�Å¦o�ªµ¤¦¼o ¹��¹É��¼Å¤n�̧Ä� µ¥�µ�°�

เซะอิ โฌนะงน 

แม้เซะอิ โฌนะงนจะไม่ค่อยชอบดอก µ¨ Ȩ́และเปรียบดอก µ¨ Ȩ́�́�Ä�®�oµ�̧ÉÅ¤n�nµ¦ ก́ 

แต�่ª �̧̧��̈�́¥�¥n°��ºÉ��¤�°�Å¤o��·��̧ÊÂ¨ ³�ÎµÅ�Â�n����ª °̧ ¥¼n�n° ¥�¦ Ế��Ã�¥Á�¦ ¥̧�Á�¦ ¥�°� µ¨ Ȩ́

�̧É¡ ¦ nµ�¡ ¦ µªÅ��oª¥®¥µ�  �ªnµ���µ¤Á®¤º°��́É�Ä�®�oµ�°�®�·��µ¤¥µ¤®¨ É́��ÎÊµ�µ�¹É�Ä����ª�̧̧É

Á�³ ° ·�Ã��³��¥�¤µ�̧Ê®¤µ¥�¹�®¥µ��»o¥Á¢¥ ®�¹É�Ä� Ȩ́®�·��µ¤Á̈ ºÉ°��ºÉ° Ä��¦ ³ ª�́·«µ �ร์จีน7

���̈°��̧ÉÁ�ะอิ โฌนะงนยกมา�́Ê�Á�È� nª�®�¹É��°����ªÁ̧¦ ºÉ°�โชงงกะ (Shōgonka:

長恨歌
ちょうごんか

)โดย ยง  อิคเวทย์ได้แปลเป็นไทยว่า “ซอแค้นนิรันดร์”(ถาวร สิกขโกศล, 2551: 169) กวี

�·¡ ��r���̧Ê�¦ ³ ¡ �́�rÃ�¥�ª�̧µวจีนนามวา่ไป๋จวี° Ȩ̂(白居易, ค.ศ. 772-846) ®¦º° �̧É���̧É�»n�¦¼o�́��́��̧

Ä��ºÉ° ฮะกรุะกเุท็น (Hakurakuten : 白楽天）���ª�̧̧Ê¤�̧́Ê�®¤��120 วรรค เ�ºÊ° Á¦ ºÉ°��̈nµª�¹��ªµ¤

รักและการพลดัพรากของจกัรพรรดิถังสวนจงแห่งราชวงศ์ถัง®¦º° �́�¦ ¡ ¦ ¦�·Á�È�Ã�Ä�£µ¬µ�̧É�»n�

(Gensō tennō : 玄宗天皇)  กบัหยางกุ้ยเฟยพระสนมคนโปรด  

หยางกุ้ยเฟย®¦º°�ºÉ° Ä�£µ¬µ�̧É�»n��º°�โยกิฮิ (Yōkihi : 楊貴妃, ค.ศ. 719-756) เป็น

®�¹É�Ä� Ȩ́®�·��µ¤�̧É�º° ª nµ¤�̧ºÉ° Á ¥̧�¤µ��̧É »��°��̧� คําว่า “กุ้ ยเฟย” Á�È��ÎµÂ®�n� �¤�́Ê� ¼��°�

¦ µ�ª�«r�́��̧ÉÁ�È�¦ °�Á¡ ¥̧�¤Á® Á̧�nµ�́Ê��หยางกุ้ยเฟยเป็น�»�¦  µª�°��»��µ��́Ê��¼o�o° ¥��µ��Îµ¡ ¦oµ

�́Ê�Â�nÁ�È��Å�o�oµ µªÁ�È��¼o° »��µ¦ ³ Á̈ Ȩ̂¥��¼�หยางกุ้ยเฟยÁ�̧É¥ª�µ��oµ�ดนตรี ขบัร้องและฟ้อนรํา  

หยางกุ้ ยเฟย¤ Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤¤µ�����¹��́�¤�̧�Á�¦ ¥̧�ªnµ��µ��“งามล่มชาติ” 

®¤µ¥�¹�����µ¤���¼o���́Éª�oµ��́ÉªÁ¤º°�®¨ �Ä®¨ �Â�nÄ��¦ �̧�°�หยางกุ้ ยเฟย�́Ê���µ�Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�n

�µ¤���¼o��®¨ �Ä®¨ �́Ê�Â�n��·�Á�nµ�́Ê��Â�n�µ�¥�́Á�È���ª�Á®�»Ä®oÁ�·��ªµ¤ª »n�ªµ¥Ä��µ�·° �̧�oª¥

7
Å�oÂ�n�Å��̧�®ª�́Á�µ�ª ·��Á�̧¥ªÁ Ȩ̂¥��Â̈ ³ ®¥µ��»o¥Á¢¥
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�̈nµª�º°�Á¤ºÉ° �́�¦ ¡ ¦ ¦�·ถงัสวนจงได้พบกบัหยางกุ้ยเฟย พระองค์ทรงพอพระทยัในตวันางเป็นอย่าง

มากและรับนางมาเป็นสนมของพระองค์ จกัรพรรดิถังสวนจงทรงหลงใหลหยางกุ้ ยเฟยจน

¨ ³ Á̈ ¥¦ µ��·��́Ê��ª��หยางกุ้ยเฟยÁ°��ÈÄ�o° Îµ�µ��̧É¤°̧ ¥¼nÁ° ºÊ° Ä®o�µ�·¡ Ȩ́�o°�Ä��¦ ³�¼̈Å�o�¹Ê�¤µ�»¤

° Îµ�µ�Ä�¦ µ� Îµ�́�� n��̈Ä®o�oµ�Á¤º°�¦ ³  ÎÉµ¦ ³  nµ¥�¦ µ¬�¦ ¨ oª�Å�o¦ �́�ª µ¤�»��r¥µ��µ��µ¦

ฉ้อฉลของขนุนµ�����¦ ³ �́É��»�¦�»��¦ ¦ ¤�°�หยางกุ้ยเฟยผู้ มีนิสยัมกัใหญ่ใฝ่ ¼�Å�o�n°�µ¦����¹Ê��

จนหยางกุ้ ยเฟย�o°����̧ª ·�̈�Ä��µ¦����¦ Ế��̧Ê�Ã�¥Á®¨ nµ�®µ¦ �̧É£�́�̧�́��́�¦ ¡ ¦ ¦�·ถังสวนจงได้

บีบบงัคบัให้จกัรพรรดิ É́��¦ ³ ®µ¦ �̧ª ·�หยางกุ้ยเฟยเสีย พระองค์จึงต้องทรงจํายอมพระราชทานผ้า

แพรให้หยางกุ้ยเฟยÄ�o�¼��°Á¡ ºÉ° �̈ ·��̧¡ ��Á°�

กวีไป๋จวี° Ȩ̂ได้นําÁ¦ ºÉองราวความรักแสนเศร้าระหว่างจกัรพรรดิถงัสวนจงกบัหยางกุ้ยเฟยมา

ประพนัธ์เป็นบทกลอน Á¡ ºÉ° Ä�oÁ�È�Á�¦ºÉ°�Á�º°�Ä�Å¤nÄ®o�¼o��®¨ �Ä®¨ ¤ª́Á¤µÄนรักและตณัหาจนทํา

ให้บ้านเมืองลม่จม  

บทกวีª ¦ ¦ ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¥�มาเป็นช่วง�̧Éหยางกุ้ ยเฟยได้เสียชีวิตลงแล้ว ทําให้

จกัรพรรดิถังสวนจงทรงเศร้าโศกเสียพระทยัอย่างมาก พระองค์ทรงมีพระบญัชาให้นกัพรตออก

ตามหาตัว�µ����Ä��̧É »��́�¡ ¦��̧É¡ ¦ ³ °��r n�Å��ÈÅ�oÅ�¡ �นางฟ้าหยางกุ้ ยเฟยบนเกาะสวรรค์ 

หยางกุ้ ยเฟยÁ°�Á¤ºÉ° Å�o¡ ��́��́�¡ ¦��È¦o°�Å®oÁ¡ ¦ µ³�ª µ¤�·��¹��́�¦ ¡ ¦ ¦�·ถังสวนจง Ã�¥ª ¦ ¦ ��̧É

เซะอิ โฌนะงนอ้างถึงมีใจความ�́��̧Ê

玉容寂寞涙闌干 梨花一枝春帶雨

¡ �́�¦ r��Á¥µª rÁ«¦oµ®¤°��°��̈�µ����n°��µ µ¨ Ȩ́¡ ·¦ »��¦ µ¥

(ถาวร สิกขโกศล, 2551: 184) 

ไป๋จวี° Ȩ̂Á�¦ ¥̧�Ä�®�oµ�̧É�µª�ª ¨ �n°��́�Å�n¤»�ของหยางกุ้ยเฟย�̧É¤®̧¥µ��ÎÊµ�µ¡ ¦ µª�ªnµ

ดงูดงามราวกบัดอก µ¨ Ȩ́ �̧µª�¹É�¡ ¦ nµ�¡ ¦ µªÅ��oª¥®¥µ�  �Ä�§�¼Ä�Å¤o�̈·�

สํานวน “�°� µ¨ Ȩ́�́�®¥µ�  �” Á�È��Îµ�̧ÉÄ�oÁ�¦ ¥̧�Á�̧¥�®¤µ¥�¹�®�·��µ¤  (ธวชัชัย 

ดุลยสุจริต, 2545: 184) ผู้ วิจัยเห็นª nµ�̧É�º°  µÁ®�»�̧Éไป๋จวี° Ȩ̂เปรียบเปรยใบหน้ายามร้องไห้ของ 

หยางกุ้ ยเฟยª nµÁ�È��́É��°� µ¨ Ȩ́�̧É�»n¤  ��Á¡ ¦ µ³�°� µ¨ Ȩ́ใช้เป็นสญัลกัษณ์แทนใบหน้าอนังดงาม

ของหญิงสาว ด�ั�́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³�� จึงกล่าวª nµ��°� µ¨ Ȩ́�̧É�¦ µ��Ä����ª�̧̧�มีนยัถึงความสูงค่า

อนัหาใดเปรียบมิได้ 
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การวิเคราะห์ข้างต้นทําให้ผู้ วิจยัทราบว่า ความÁ®È��°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°�°� µ¨ Ȩ́

ไมต่รงกบัความเห็นของชาวจีน โดยชาวจีนเห็นว่าดอก µ̈ Ȩ́�́Ê� ª¥�µ¤Á�È�°¥nµ�¤µ��Â�nÁ�³ ° ·�โฌนะงน 

กลบัเห็นวา่ดอก µ¨ Ȩ́ไมส่วย จงึแสดงความเห็นของตนออกมา Â�n�È®¥·�¥��ªµ¤Á®È��̧ÉÂ���nµ��°�

�µª �̧��¹Ê�¤µ�oª ¥�Á¡ ¦ µ³ การ�̧É�̧�Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́��°� µ¨ Ȩ́Ã�¥Á®È�Á�È� ·É�สูงค่า ในตอนท้าย

Á�³ ° ·�Ã��³���¹�Å�o�̈nµª ª nµ��µ��̧É¤�̧��ª Á̧�¦ ¥̧�Ä�®�oµ�°�®�·��µ¤° ¥nµ�หยางกุ้ ยเฟยว่างาม

เหมือนดอก µ¨ Ȩ́�́��́Ê��°� µ¨ Ȩ́�¹�Å¤nÄ�n�°�Å¤o�¦ ¦ ¤�µ�́Éª Å���ªnµÁ�È��°�Å¤o�̧É¤�̧ª µ¤���µ¤

อยา่งมาก 

�o°�ª µ¤�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª Á�̧É¥ª �́��°� µ¨ Ȩ́¤ �̧́Ê��̧Â¨ ³ Å¤n�̧��̈nµª�º°�Á�³ ° ·�

โฌนะงนมี ความเห็นส่วนตวัว่าดอก µ¨ Ȩ́เป็นดอกไม้เรียบ ๆ ไร้สีสัน ไม่โดดเด่นและไม่น่าสนใจ 

เปรียบได้กับใบหน้าเรียบ ๆ แฝงความเย็นชา แต่ตามค่านิยมของชาวจีน ดอก µ¨ Ȩ́Á�È��°�Å¤o�̧É

 ª ¥�µ¤�Ä�oÁ�È� �́̈ �́¬�r ºÉ°�¹�®�·��µ¤��́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹� ¦ »�Ä��°��oµ¥ªnµ��°� µ¨ Ȩ́

 ª ¥�µ¤¤µ��¹É�Á�È��µ¦ �̈nµª�ºÉ��¤�µ¤�nµ�·¥¤�°��̧�

 ¤¥́Á±° �́��¦ ³ Á�«�̧É�»n�¦ �́ª �́��¦ ¦ ¤ จีนเข้ามาเป็นจํานวนมาก ผู้คนในสมยัเฮอนัได้

เรียนรู้ภาษาจีน�̈°���ª�́��¦ ¦ ¤�°�¦ µ�ª�«r�́��°��̧���́��́Ê� คา่นิยมหรือความคิดความÁ�ºÉ° �̧É

ปรากฏในสมัยเฮอันจึงได้รับอิทธิพลมาจากจีนไม่มากก็น้อย เช่นเดียวกับความคิดของเซะอิ  

โฌ�³���̧É¤�̧n°�°� µ¨ Ȩ́ ในตอนแรกเซะอิ โฌนะงนแสดงความคิดเห็นและความรู้สึกของตนเอง

อย่างตรงไปตรงมาว่าไม่ค่อยชอบดอก µ¨ Ȩ́เท่าใดนกั Â�nÁ¤ºÉ°�¼�µ��nµ�·¥¤�°��̧��¹É��·¥¤�¤�°�

ดอก µ¨ Ȩ́อย่างมาก เซะอิ โฌนะงนจึงมีความคิดคล้อยตามว่าดอก µ¨ Ȩ́เองก็งามเหมือนกัน แสดง

Ä®oÁ®È�ªnµÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨ �µ��oµ��ªµ¤�·��ªµ¤Á�ºÉอจากคา่นิยมของจีน 

�°��µ��³ Â ��Ä®oÁ®È��¹��nµ�·¥¤Â¨ oª��µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¥����ª�̧̧��¹Ê�¤µÁ�È�

ตวัอย่างยงัแสดงให้เห็นถึงความสามารถในด้านภาษาของนาง กล่าวคือ ในสมยัเฮอนั ภาษาจีน

และบทกวีจีนจะแพร่หลายในหมู่บรุุษมากกว่าสตรี เพราะโดยปรกติสตรีจะเรียนเพียงตวัอกัษรคะนะ

�¹É�Á�È��́ª ° �́¬ ¦ �̧É�»n��̧É�¦ ³�·¬�r�¹Ê�Ä� ¤¥́Á±° �́Á¡ ºÉ° Ä�o Îµ®¦ �́�·��n°  ºÉ°  µ¦ Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́�Â�n

บรุุษจะได้เรียนตวัอกัษรจีนหรือคนัจิ (kanji : 漢字) สําหรับใช้รับราชการด้วย การรู้ภาษาจีนจึง

หมายถึงการมีความรู้สูง มี�ªµ¤  µ¤µ¦ �¤µ���́��́Ê��µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��®¥·�¥��̈ อนจีน

�¹Ê�¤µ แสดงให้เห็นว่าเซะอิ โฌนะงนมีความรู้ความสามารถในด้านภาษาดีเทียบเทา่บรุุษ 

�µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á¦ ·É¤�o��̈nµª�¹��°� µ¨ Ȩ́Ä�Â�n̈�Â¨ oª Á�̈ Ȩ́¥�Á�È�Â�n�ª�Ä�

ภายหลงั Â ��Ä®oÁ®È��¹�̈�́¬�³�µ¦ Á�̧¥�Á�¡ µ³ �́ª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�³ �̈nµª�¹��́Ê��oµ��̧Â¨ ³

�oµ�Å¤n�̧�°� ·É��́Ê��Ç�
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Ä�®�oµ �¦ �̧̧É�̈nµª�¹�Ä�มะกรุะ โนะ โซฌิ¤�̧́Ê��̧É�̈nµª�¹��µ�¤»¤¤°��°� nµ¥ชายและ

มมุมองและทศันะสว่นตวัของเซะอิ โฌนะงนเอง Â¨ ³�µ��Îµ�̈nµª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° Ä�®�oµ

สตรียงัทําให้ทราบถึงคา่นิยมความงามของจีนอีกด้วย 

3.2.1.3 ใบหน้าบุรุษ 

ในมะกรุะ โนะ โซฌิ เซ³ ° ·�Ã��³��Å�oÂ ���ªµ¤�·�Á®È�Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµบรุุษÅªo�́��̧Ê

男の目のほそきは、女びたり、また、 鋺
かなまり

のやうならむ

も、おそろし。（���̧É�217 หน้า 352）

ดวงตาของคนรับใช้ชายถ้าเล็กก็จะเหมือนกับดวงตาผู้ หญิง 

หากใหญ่เหมือนชามโลหะก็ดนูา่กลวั

Ä����̧É�217 Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹� ·É��̧ÉÄ®�nÂ¨ oª�³ �̧�Á�n���oµ���»�Ä n° µ®µ¦��̈Å¤o�

ª ª́��o� ��Á�µ�·�Å¢�®¦º° �̈�̧�°��µ�»¦ ³�Á�È��o��Ä��Îµ�ª� ·É��nµ��Ç��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á®È�ªnµ�oµ¤¸

��µ�Ä®�nÂ̈ oª�³ �̧�́Ê��¦ ª¤Å��¹��ª��µ�°�บรุุษด้วย แตบ่รุุษ�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹��̧Ê มะท์ซุโอะ 

ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสุโกะ (2001: 352) อธิบายไว้ใน『枕草子 新編日本古典文学全集18』

วา่ นา่จะหมายความถึง คนรับใช้ชายมากกวา่บรุุษ�́Éª�Ç�Å�

�ª��µ�°���¦ �́Ä�o�µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��®µ�¤�̧�µ�Á̈ È�Á�·�Å��È�³�¼�̈oµ¥

ดวงตาสตรี�̧ÉÁ¦ ¥̧ª Á̈ È���́��́Ê��µ�°���¦ �́Ä�o�µ¥�ª ¦ ¤�̧�าดใหญ่ถึงจะดี แต่หากใหญ่เกินไป

เหมือนชามโลหะก็ดนู่ากลวั จึงสรุปได้ว่า ขนาดดวงตาของคนรับใช้�µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á®È�ªnµ�̧

�³�o°�¤�̧�µ��̧É¡ ° Á®¤µ³�Å¤nÁ̈ È�Å¤nÄ®�nÁ�·�Å�

นอกจากดวงตาแล้ว เซะอิ โฌนะงนยงัได้กล่าวถึงหนวดของผู้ชายไว้ในบท “ ·É��̧É�nµ

เกลียด” ด้วยวา่ 

鬚
ひげ

がちにかじけやせやせなる男、夏、昼寝したるこそ、いと

見苦しけれ。（���̧É�105 หน้า 213）

บุรุษผอมแห้งÄ�®�oµ®¤°��̈ÎÊµ Åªo®�ª�¦�¦»�¦ �́�̧É�Îµ¨ �́�°�

กลางวนั ดแูล้วนา่เกลียด 



35

®ª́�o°�°����̧É�105 �̧Ê��º°� ·É��̧É�nµÁ�̈ ¥̧��®�¹É�Ä�®¨ µ¥ ·É��̧ÉÁ�³ ° ·�โฌนะงนคิดว่าไม่

นา่ด ูคือ บรุุษผอมแห้ง Ä�®�oµ° ·�Ã¦ ¥Á�È¤Å��oª¥¦ ·Êª ¦ ° ¥Â¨ ³ ¤®̧�ª��¹Ê�¦�¦»�¦ �́�̧É�Îµ¨ �́�°��̈µ�ª�́

ในฤดรู้อน �°��µ��³ Å¤nÁ̈ È¤®�ª��̧É�¹Ê�Ä®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥Å¤nÄ®o�¼¦�Â¨ oª��µ¦ �̧�®¨ �́¥µ¤�̈µ�ª�́Ä�§�¼

ร้อน�̧Éร้อ�°�°oµª Â¨ ³ Á�È¤Å��oª ¥Á®�ºÉ° Å�̈ ไหลย้อย ช่างน่าเกลียดแล³ Å¤n�nµ¤°�° ¥nµ�¥·É�ใน

ความคดิของเซะอิ โฌนะงน 

เห็นได้ว่าในมะกุระ โนะ โซฌิ¤�̧µ¦ �̈nµª ª ·¡ µ�¬rª ·�µ¦�r®¦ º° Ä®o�ªµ¤Á®È�Á�̧É¥ª�́� ·É�

�nµ��Ç�Ã�¥° ·��µ¤§�¼�µ¨ ° ¥¼n�n° ¥�¦ Ế��Ä��¦ ³ Ã¥��oµ��o��̧É¥�¤µÁ�³ อิ โฌนะงนได้ใช้ฤดกูาลเป็น

หลกัในการª ·¡ µ�¬rª ·�µ¦�rÁ�n��́���́��́Ê� วิธีการเ�̧¥�Á�n��̧Ê�¹��º° Á�È�®�¹É�Ä�¦¼�Â��การเขียนของ

เซะอิ โฌนะงน 

มาริสา  พงษ์ธนยนตกิจ (2536 : 63) ได้กล่าวÁ�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ�°��»¦»¬Ä� ¤¥́Á±° �́ไว้

ว่า “¦¼�̈ �́¬�r�°��µ¥�̧É�º° ª nµ�µ¤�́Ê��È¤¸̈ �́¬�³ ®�oµ�µ�̈oµ¥�̈ ¹��́�®�·���º° ¤Ä̧�®�oµ�µª ° ·É¤

เอิบ ตาเล็ก ปากนิดจมกูหน่อย อาจมีÁ�¦ µÁ�È��°¥Á̈ È��Ç��̧É�µ��ÈÅ�o��¼o�µ¥ ¤¥́�̧Ê�³�µÂ�o��̧É®�oµ

จนขาว” Á¤ºÉ° Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́��́«�³ Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ�»¦»¬�°�Á�³ ° ·�Ã��³����ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥Å�o�¦ µ�ªnµ�

Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ�»¦»¬�̈oµ¥�̈¹��́��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧É¤µ¦ · µÅ�o�̈nµª

ไว้ คือ บุรุษควรมี�ª��µ��µ��Îµ¨ �́¡ ° �̧�Ä�®�oµ�µª  ³ ° µ�Á�̈ Ȩ̂¥�Á�̈µ�° µ�ÅªoÁ�¦ µÁ�È��° ¥

เล็กน้อยบริเวณคางแตไ่มค่วรปลอ่ยให้ยาวรกรุงรัง  

หากพิจารณา�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° Ä�®�oµ�»¦»¬�̧É�¦ µ��Ä�มะกุระ โนะ 

โซฌิจะได้ข้อสรุปว่า Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ�»¦»¬�̧É�¦��́��́«�³ �́Éวไปในสมยัเฮอนั

�́��̧ÉÅ�o�̈nµªÅ��oµ��o��Â¨ ³ Á¤ºÉ° �̈nµª�¹�Ä�®�oµ�»¦»¬�เซะอิ โฌนะงนมกักล่าวถึงใบหน้าของบรุุษใน

Â�n̈���º°��·Ä� ·É��̧É���·�ªnµÅ¤n�̧�Å¤n�°�

3.2.1.4 ใบหน้าพระ 

นอกจากใบหน้าสตรีและใบหน้าบรุุษแล้ว เซะอิ โฌนะงนยงัได้กล่าวถึงใบหน้าพระไว้

�oª¥�Ã�¥�°��̧ÉÅ�¢ ง́ธรรม เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วไว้ �́��̧Ê�

説経
せきやう

の講師
か う じ

は、顔よき。講師の顔をつとまもらへたるこ

そ、その説くことのたふとさもおぼゆれ。ひが目しつれ

ば、ふと忘るるに、にくげなるは、罪や得
う

らむとおぼゆ。こ

のことはとどむべし。すこし年などのよろしきほどは、か

やうの罪得方のことは書き出でけめ、今は罪、いとおそろ

し。（���̧É�31 หน้า 72-73）
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¡ ¦ ³ �́�Á�«�r�oµ¤Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤�³ �̧�(เวลาฟังเทศน์)

หากจ้องหน้าพระไปด้วย�³ ¦¼o ¹��µ��¹Ê�Ä�¦  ¡ ¦ ³ �¦ ¦ ¤�̧ÉÅ�o¢�́

แต่หากพระมีใบหน้าน่าเกลียด จะมอ�Å��µ�° ºÉ�และลืมฟัง

ธรรม (Â���̧É�³ Å�o�̈�»��̈�́)รู้สึกว่ากําลงัทําบาปอยู่ ควรหยดุ

Á�̧¥�Á¦ºÉ°��̧Êดีกว่า ตอนอายุยงัน้อยÁ�¥Á�̧¥�Á¦ºÉ°��µ¦�Îµ�µ�ไว้

Â�n�°��̧Ê�̈ª́�µ�¤µ�

�µ� nª�®�¹É��°����̧É�31 Á�³ ° ·�Ã��³��Å�oÂ ���́«�³ Á�̧É¥ª�́�Ä�®�oµ¡ ¦ ³ ª nµ�¡ ¦ ³

�́�Á�«�r�o°�¤Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤�Á¡ ¦ µ³ Ä�®�oµ�̧É���µ¤�³�¹��¼� µ¥�µÄ®o�o°�¤°�Ä���³ �̧Éสายตา

�o°�¤°�Ä�®�oµ¡ ¦ ³ ° ¥¼n�®¼�È�³ ¢ �́�¦ ¦ ¤�̧É¡ ¦ ³ Á�«�rÅ��oª ¥��ÎµÄ®o�µ��¹Ê�Ä�¦  ¡ ¦ ³ �รรมไปโดย

ปริยาย ต่างจากการฟังธรรม�́�¡ ¦ ³ �̧É¤Ä̧�®�oµ�nµÁ�̈¥̧��Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³ �̧É¤µÁ�«�r¤Ä̧�®�oµ�̧ÉÅ¤n�nµ¤°��

Â���̧É�³ ¤°�®�oµ¡ ¦ ³ กลบัไปมอ� ·É�° ºÉ��ÎµÄ®oÅ¤n �Ä�®¦º° ®¨ �̈º¤�̧É�³ ¢�́�¦ ¦ ¤�เซะอิ โฌนะงนจึง

คดิª nµ��µ¦ ¢�́�¦ ¦ ¤�µ�¡ ¦ ³ �̧É¤Ä̧�®�oµ�nµÁ�̈¥̧��́Ê�Á�È��µ¦�Îµ�µ�¤µ��ªnµ�³ Å�o�»��

�́��̧ÉÅ�o�̈nµªÂ¨ oª Ä�®ª́�o° �̧É�3.1.1 ใบหน้าโดยรว¤ª nµ�®µ�Á�È� ·É��°��̧É ª ¥�µ¤®¦ º°

Ä�®�oµ�̧É���µ¤�Á�³ ° ·�Ã��³���³ ¤°�Å�o�µ�Ã�¥Åมล่ะสายตาและไมÁ่�ºÉ°®�nµ¥Â¤oÂ�n�o° ¥�Ä�®�oµ

¡ ¦ ³ �̧É�̈nµª�¹�Ä����̧Ê�ÈÁ�n��́���oµพระหน้าตาดีน่ามองจะทําให้จิตใจของเซะอิ โฌนะงนจดจ่ออยู่

กับใบหน้าของพระ มีสมาธิ ไม่วอกแวกÅ��́� ·É�° ºÉ� µ¤µ¦�¢�́�¦ ¦ ¤ ¦¼oÁ¦ ºÉ°� ¤�́��̧É�́Ê�Ä�¤µ¢�́

ธรรมให้เกิดกศุลผลบญุกบัชีวิตของตน  

ในทางกลับกันหากพระมีใบหน้าน่าเกลียด  ¤µ�·�̧É�ª ¦�³ Á�·�Á¤ºÉ° Å�o�o°�®�oµ¡ ¦ ³ �È

หายไป เพราะใบหน้าของพระน่าเกลียดจึงไม่อยากมอง Å�¤°� ·É�° ºÉ�Â��จนไม่สนใจฟังธรรม 

กลายเป็นวา่ Â���̧É�³ Å�o�»��µ��µ¦ ¢�́�¦ ¦ ¤�È�̈µ¥Á�È��Îµ�µ�Â���Á¤ºÉ° ¡ ¼ดถึงการทําบาป เซะอิ 

โฌนะงน กล่าวว่า จะไม่เขี¥�Á¦ºÉ°��µ�° �̧��³ ®¥»�Á�̧¥�Á�̧É¥ª�́�Á¦ºÉ°��̧ÊÂ¨ ³ ¥�́�°�° �̧�oª¥ª nµ�Á¤ºÉ°

 ¤ ¥́�n°��°��̧É° µ¥»¥�́�o° ¥Á®¤º°��³ Á�¥Á�̧¥�ª ·�µ¦�rÁ�̧É¥ª �́�Ä�®�oµ¡ ¦ ³ �¹É�ถือเป็นบาป แต่

�°��̧Êกลวับาปมากจงึไมอ่ยากเขียนวิจารณ์ใบหน้าพระอีกตอ่ไป  

Á�³ ° ·�Ã��³���·�ªnµ�ª ¦ ¢ �́�¦ ¦ ¤�́�¡ ¦ ³ �̧É¤Ä̧�®�oµ���µ¤�̧�ªnµ¡ ¦ ³ �̧É¤Ä̧�®�oµÅ¤n

�nµ�¼�Á¡ ¦ µ³ Ä�®�oµ�°�¡ ¦ ³ ¤ ̧ nª��ÎµÄ®o�¼o�̧É¢�́�¦ ¦ ¤Å�o�»�®¦º°�µ��แตผู่้ เขียนมีความเห็นแตกตา่ง

จากความเห็นของเซะอิ โฌนะงน Á¡ ¦ µ³�µ¦�³ Å�o�»�®¦º°�µ��́Ê��¹Ê�° ¥¼n�́��µ¦�¦ ³�Îµ�°��́ªÁ¦ µ

Á°�¤µ��ªnµ�° �̧�́Ê��µ¦ ¢�́�¦ ¦ ¤�ª ¦�³ ¤̧ ¤µ�·���n° �́��¦ ¦ ¤³ �̧Éฟังมากกวา่จะยดึตดิกบัใบหน้าพระ 
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���̧É�̈nµª�¹�Ä�®�oµ¡ ¦ ³ �̧Ê��°��µ��³ Å�o¦¼o�¹��́«�ะ�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° Ä�®�oµ

พระª nµ�³�o°�¤Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤แล้ว ยงัได้ทราบถึงรูปแบบการเขียนของเซะอิ โฌนะงน โดยเซะอิ 

Ã��³���³�Îµ®��®ª́�o°�¹Ê�¤µ�Â¨ ³ Á�̧¥��¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́�®ª́�o° �́Ê��n° Å�Á¦ºÉ° ¥�Ç�Ã�¥Á¦ ·É¤�o��µ�

 ·É�®�¹É�Â¨ oªÃ¥�Å�° �̧ ·É�®�¹É��nµ��́ªÁ�ºÉ° ¤�Ä����̧É�31 �̧Ê�³ Á®È�ªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³���́Ê�®ª́Á¦ ºÉ°�Åªoª nµ�

“ใบหน้าของพระนกัเทศน์” Á¦ ·É¤���oª¥�µ¦ �̈nµª�¹�Ä�®�oµพระ การฟังธรรม การทําบาป ไล่เรียง

มาถึงÁ¦ ºÉ°��°���Á°��Ã�¥Â�n̈³ Á¦ ºÉ°��̧ÉÁ�̧¥�ล้วนÁ�ºÉ° ¤Ã¥��́��́Ê� ·Ê���¹��̈nµªÅ�oªnµ��̧É�º° Á° �̈�́¬�r

ในงานเขียนของเซะอิ โฌนะงน 

3.2.1.5 การแต่งหน้า 

สตรี���́Êนสูงในสมยัเฮอนั¤�̧nµ�·¥¤�µ¦ Â�n�®�oµ�Á�n��Ã���·ÊªÁ�·¤° °���®¤�Â¨ oวใช้

®¤¹��Îµªµ��¹Ê�Ä®¤n�¦ ·Áª�®�oµ�µ� หรือใช้ผงแป้งทาใบหน้าให้ดขูาวงดงามน่ามอง ในมะกุระ โนะ 

โซฌิ Á�³ ° ·�Ã��³��Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�n�³ �̈nµª�¹��µ¦ Â�n�®�oµÃ�¥�µÂ�o�®¦º° Ã���·Êª Â¨ oª ª µ��¹Ê�Ä®¤n

Á�nµ�́Ê��Â�n¥�́�̈nµª�¹�Â�o��̧É�าไว้บนใบหน้าหลดุลอกอีกด้วย เช่น ตอน�̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã�มีรับ É́�Ä®o

®¥»�Á�̧Ê¥ªÁ¡ ºÉ° ทกัทายพระราชมารดา8 Á�³ ° ·�Ã��³��Å�oÁ®È�£µ¡ �̧É�nµ�¦ ³ �́�Ä��̧Ê�¹��́��ÎÊµ�µÅ®¨

�oª¥�ªµ¤�µ��¹Ê�Ä���Â�o��̧É�µ®�oµ®¨ »�̈°ก  

まことにこぼるばかり、化粧
け さ う

じたる顔みなあらはれて、

いかに見苦しからむ。（���̧É�123 หน้า 233）

�ÎÊµ�µไหล�°��Ä�®�oµ�̧É��Â�n��oª ¥Á�¦ºÉ° � Îµ° µ�Á�·�Á�¥

(�·ª®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·�) จกัต้องนา่เกลียดมากเป็นแน ่

เซะอิ โฌนะงนเห็นภาพอนัน่าประทบัใจระหว่างองค์จกัรพรรดิกบัพระราชมารดาแล้ว

รู้สึก�µ��¹Ê����ÎÊµ�µÅ®¨ �°�Ä�®�oµ n��̈Ä®oÁ�¦ºÉ°� Îµ° µ�®¦º° Â�o��̧É�µ¤µ° ¥nµ��·��̧®¨ »�° °��

เปิดเผยให้Á®È��·ª ®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·ง เซะอิ โฌนะงนจึงเป็นกังวลว่าใบหน้าของตนÄ���³ �́Ê��o°�

กระดํากระดา่งนา่เกลียดมากแน ่ๆ  

8
ฟจิุวะระ โนะ เซน็ฌิ (Fujiwara no Senshi : 藤原詮子, ค.ศ. 962-1002) บตุรสาวของฟจิุวะระ โนะ คะเนะอิเอะ 

(Fujiwara no Kaneie : 藤原兼家, ค.ศ. 929-990) มเหสีในจกัรพรรดิเอน็ย ู(Enyū tennō : 円融天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 969-

984)  พระราชมารดาของจกัรพรรดิอิชิโจ (Ichijō tennō : 一条天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 986-1011) 
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° �̧Á®�»�µ¦�r®�¹É��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Â�o��µ®�oµ�̧É®¨ »�̈ °��º°��°��̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌ�³��Á¡ ·É�Á�oามาทํางานในวงัในชว่งแรกวา่ 

袖を押しあてて、うつぶしゐたるも、唐衣に白い物うつ

りて、まだらならむかし。（���̧É�177 หน้า 311）

��Â��Á ºÊ° (ลงบนใบหน้า) �́É��o¤®�oµ�แป้งขาวติดบนคะระงิน ุ

(ใบหน้า)ต้องดา่งเป็นจดุ ๆ แนน่อน 

Á®�»�µ¦�r�̧ÊÁ�È��nª��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á¡ ·É�Á�oµ¤µ¦ �́�ÎµÂ®�n��µ��Îµ�̈́�° งพระนาง

เทะอิฌิ ��³ �́Ê�Ã�³ Á¦ ³�·�³ 9ได้มาเข้าเผ้าฯ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Â¨ ³�µ¤�¹��µ��Îµ�̈́��Ä®¤n�̧É�́É�®¨ �

° ¥¼n®¨ �́¤nµ��¹É��È�º°�Á�³ ° ·�Ã��³���Ã�Á¦ ³�·�³ ได้เข้ามาพดูคยุกบัเซะอิ โฌนะงนอย่างสนอกสนใจ

° ¥µ�¦¼o�́��µ��Îµ�̈́��Ä®¤n�̧É��Á�¥Å�o¢�́Á¦ ºÉ°�¦ µª ¤µ�โคเระชิกะได้ °��µ¤Á¦ ºÉ°�Á�̧É¥ª �́�Á�³ ° ·�

Ã��³���̧É��Å�o¥·�¤µ�́�Á�oµ�́ª ª nµÁ�È�Á�n��́Ê��¦ ·�®¦ º° Å¤nÂ¨ ³ �o°��µ¦ เห็นใบหน้าของเซะอิ 

โฌนะงน�¹��¥�́Á�oµ¤µÄ�̈o¤nµ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���́É�®¨ �° ¥¼n� nµ¥Á�³ ° ·�Ã��³���Á¤ºÉ° Á®È�Ã�³ Á¦ ³�·กะ

แสดงทีทา่วา่สนใจตนเอง จึงวางตวัไม่ถกูและประหม่ามาก เพราะยงัไม่คุ้นกบัชีวิตในวงัทําให้รู้สึก

�¦ ³ ®¤nµ�̧É�³ ¡ �®�oµ�¼o��Â¤oÂ�n�́�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�oª¥�́�Á°��Á¤ºÉ°�ª��́ª�̧ÉÃ�³ Á¦ ³�·�³�³ Å�oÁ®È�

ใบหน้าของตน เซะอิ โฌนะงนจึงยกÂ���·Ã¤Ã��¹Ê�¤µ�·��́�Ä�®�oµÂ¨ ³ �́É��o¤®น้าซุกกับแขน

กิÃ¤Ã�° ¥¼nÂ���́Ê��Â¨ ³ Á�·��ªµ¤�́�ªลว่าÂ�o��̧É�µÅªoจะต้องหลุดติดแขนกิโมโนทําให้ใบหน้าด่าง

เป็นจดุ ๆ แน ่ 

เซะอิ โฌนะงนไม่เพียงแต่กล่าวถึงการแตง่หน้าÁ�nµ�́Ê� แต่ยงักล่าวถึงความรู้สึกÁ¤ºÉอ

แป้งผดัหน้าถกูลบออกไป เซะอิ โฌนะงนแสดงให้เห็นถึงความกงัวลในใบหน้าของตนโดยกล่าวว่า 

Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o��µ®�oµ�¼�̈�° °�Å��́Ê�กระดํากระด่างดนู่าเกลียด �¼oª ·�́¥¤�̧ªµ¤Á®È�ªnµ��µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนรู้สึกว่าใบหน้าของตนดูน่าเกลียดอาจเป็นเพียงความกังวลไปเองของเซะอิ โฌนะงน 

ใบหน้าของเซะอิ โฌนะงนในข�³ �́Êนอาจน่าเกลียดจริง° ¥nµ��̧Éกล่าวไว้หรืออาจไม่น่าเกลียดก็ได้

เพราะเซะอิ โฌนะงนไม่ได้เห็นใบหน้าของตนหรือส่องกระจกแล้วจึงกล่าวว่าใบหน้าตนเองไม่น่าด ู

แต่เกิดจากความกังวลใจว่าใบหน้าของตนจะน่าเกลียด ไม่น่ามอง โดยคิดไปเองว่าÄ�®�oµ�̧É�µ

9
ฟจิุวะระ โนะ โคะเระชิกะ (Fujiwara no Korechika : 藤原伊周,ค.ศ. 974-1010) บตุรชายคนโตของฟจิุวะระ โนะ 

มิชิตะกะ (Fujiwara no Michitaka : 藤原道隆, ค.ศ. 953-995) โคะเระชิกะเป็น¡ Ȩ́�µ¥¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·���³ �́Ê��Îµ¦��ÎµÂ®�n�

ดะอินะงน (dainagon : 大納言) �¹É�Á�È��»��µ��́Ê��3
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แป้งผดัหน้ามา Á¤ºÉ° ¤ °̧ ³ Å¦ ¤µ ¤́�́ ®¦ º° Á�̧¥��ÎÊµ¥n° ¤�o°�Á�¦ ° ³ Á�ºÊ°�Â¨ ³�¼Å¤n�̧�Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ

Á�³ ° ·�Ã��³��Á�È����̧ÉÄ nÄ�Ä�¦¼�¦nµ�®�oµ�µ�°����̧É�¦ µ���n°  µ¥�µ�°��»��̈° ºÉ�Á�È�° ¥nµ�

มาก 

 �¦ �̧��́Ê� ¼� ¤¥́Á±° �́Ä�oÂ�o��µ®�oµÁ¡ ºÉ° Ä®oÄ�®�oµ�°����¼�µªÁ¦ ¥̧�Á�̧¥��Ã�¥�³

���·� �̧·ª®¦ º° ¦ ·Êª ¦ ° ¥Å¤n¡ ¹��¦ ³  ��rÁ° µÅªo£µ¥Ä�o��Â�o��¹É� µ¤µ¦ �̈�Á̈ º°�®¦º° ®¨ »�° °�Á¤ºÉ° ¤¸

° ³ Å¦ ¤µ ¤́�́ ��́ª ° ¥nµ��̧É¥�¤µ�เชน่ �ÎÊµ�µÂ¨ ³ Á ºÊ°�oµ�̧É ª¤Ä n�ÎµÄ®oÂ�o��̧É�µÅªö�Á̈ º°����·ª®�oµ

�̧ÉÂ�o�¦ ·��¦ µ��Ä®oÁ®È��Á¤ºÉ° Å¦o ·É����·��·ª®�oµ�¹�Á�·��ªµ¤�́�ª ¨ ª nµÄ�®�oµ�³ Å¤n ª ¥�µ¤��́��́Ê�

ผู้ วิจัยจึงเห็นว่า กา¦ Â�n�®�oµÁ�È�Á ¤º°�®�oµ�µ��̧É�¼o®�·�Ä�o���·�Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·��°���� ·É��̧É

Â ��Ä®o�¼o° ºÉ�¦ �́¦¼o�º°�µ�®�oµ®¦ º° ®�oµ�µ�°�́���µ¤� nª��́ª���̧ÉÂ�o�¦ ·��¼�Á�È��ÎµÅªo£µ¥Ä��

 µÁ®�»�̧ÉÁ�È�Á�n��̧Ê��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ��µ¦ ªµ��́ª�º° Á�È� ·É� Îµ�́�ในสงัคมชน�́Ê� ¼�ในสมยั

เฮอนั เพราะ µ¥�µ��¦ °��oµ��³ �́��o°�° ¥¼nÁ ¤°�¥·É�° ¥¼nÄ�ª�́�oª¥Â¨ oª ¥·É��¼��́��µ¤°�Á�È�¡ ·Á«¬�

�µ¦ Â�n��µ¥��¤Â¨ ³ Ä�®�oµÁ�È� ·É�Â¦��̧É�³�¦ µ���n°  µ¥�µ�°��¼o¡ �Á®È���́��́Ê��µ¦�¼Â¨ ¦ �́¬µÄ®o

 ·É��nµ��Ç�Á®¨ nµ�̧Ê�¼�̧° ¥¼nÁ ¤°�¹�Á�È� ·É��ÎµÁ�È�Ã�¥Á�¡ µ³ ° ¥nµ�¥·É�Ä� �́�¤�̧É¤�̧µ¦ Â�n��́�Â¨ ³

แก่งแยง่ชิงดีชิงเดน่กนัสงูแม้แตใ่นหมูน่างกํานลัด้วยกนั  

�°��µ� �¦ Ä̧����́Ê� ¼��³ Ä�oÂ�o��́�®�oµÂ¨ oª�Á®¨ nµ�»��µ��µ¥�ÈÄ�oÂ�o��µÄ�®�oµÄ®o

ขาวเช่นกัน เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงผู้ ติดตามของฟุจิวะระ โนะ ทะดะโนะบุ10 (Fujiwara no

Tadanobu :藤原斉信, ค.ศ. 967-1035) ว่าเลือกสรรมาแ�n�¼o�̧É�µ®�oµ�µª�และเซะอิ โฌนะงนยงักล่าว

ถึงโทะเนะริ11 (Toneri : 舎人) �̧É¤µ��·�́�·®�oµ�̧ÉÄ��µ�¡ ·�̧Á¤ºÉ° ª�́�̧É�7 เดือน 1 วา่ 

舎人
と ね り

の顔のきぬにあらはれ、まことに黒きに、白きもの行き

つかぬ所は、雪のむらむら消え残りたる心地して、いと見苦

しく（���̧É3 หน้า 27-28） 

10
เกิดปีค.ศ.967 ��³ �́Ê�° µ¥»�29 ปี ดํารงตําแหน่งโทโนะชโูฌ (To no chūshō : 頭の中将)�¹É�Á�È��1 ใน 2 

ตําแหน่งหวัหน้ามหาดเลก็ (Kurōdo : 蔵人) �¹É�¤µ�µ�®�nª¥°��¦ �́¬r®¨ ª�(Konoefu : 近衛府)
11

โทะเนะริเป็น�oµ¦µ��µ¦�́Ê��¼o�o°¥�¤®̧�oµ�̧É°¥¼nÁ oµ¥µ¤Áª¨ µ�̈µ��º��¦ �́Ä�o�»��µ��́Ê� ¼��ªnµ®¦ º°�Îµ�µ��·�µ�³�nµ� ๆ 

Ä��̧É�̧Ê®¤µ¥�¹�Ã�³ Á�³ ¦ ·�°�®�nª¥°��¦ �́¬r®¨ ª�Ã�¥®�nª¥°��¦ �́¬r�¹Éงเป็นเป็นหน่วยซ้าย-ขวามีโทะเนะริหน่วยละประมาณ 

300 คน 
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ผิวหน้าของโทะเนะริÁ�·�Á�¥° °�¤µ��¦ ·Áª��̧ÉÂ�o��µª�¦ ³�µ¥Å�Å¤n

�́Éª�¹����·ª �̧É�Îµ �·��́Ê��¼¦ µª �́�¦ ° ¥กระดํากร³ �nµ��°�®·¤³ �̧É�·Ê�

คราบไว้ ชา่งนา่เกลียดเสียจริง  

เหล่าÃ�³ Á�³ ¦ ·�¹É�Á�È��oµ¦ µ��µ¦ �́Ê��¼o�o° ¥�°�®�nª ¥°��¦ �́¬rหลวงมา��·�́�·®�oµ�̧É

รักษาความปลอดภยัภายในงานพิธี Ä���³ �́Ê��Á�³ ° ·�Ã��³���¹É�¥�́Å¤nÅ�oÁ�oµÁ�È��µ��Îµ�̈́Ä�ª�́

ได้เดินทางมาชมงานพิ�̧�̧É�́��¹Ê�Â¨ ³ Å�o �́Á��Á®È�Ä�®�oµ�°�Á®¨ nµÃ�³ Á�³ ¦ ·�̧É�µÂ�o�Å¤n�́Éª�คล้าย

®·¤³ �̧Éตกบนใบหน้าแล้ว¨ ³ ¨ µ¥®µ¥Å�Á®¨ º°�·Ê�ÅªoÁ¡ ¥̧�¦ ° ¥�¦ µ��nµ��ÎµÁ�È��»��Ç�ดนูา่เกลียด 

ในสายตาของเซะอิ โฌนะงน �µ¦�µÂ�o�Å¤n�́ÉªÄ�®�oµÁ�È� ·É��̧É¦ �́Å¤nÅ�o�Å¤n�nµ�° ³ Å¦

กบัÂ�o��µ®�oµ¨ �Å�Á¡ ¦ µ³�ÎÊµ�µ®¦ º° ®¨ »��·�Å��́�Á ºÊ°�oµ�แตผู่้ วิจยัเห็นว่า หากมองตามความเป็น

จริง บรุุษย่อมมีความละเอียดและพิถีพิถนั�o°¥�ªnµ �¦ �̧�́��́Ê��µ¦�µÂ�o�Å¤n�́ÉªÄ�®�oµ�°�Ã�³Á�³ ริ

จงึÅ¤nÄ�nÁ¦ ºÉ°�Â�̈��°�̧�́Ê��µ¦ �̧É¤£̧µ¦ ³ ®�oµ�̧É�o°��ÎµÄ�¦ ³ ®ªnµ��µ�¡ ·�̧° µ��ÎµÄ®oÄ�®�oµ�̧É�µÂ�o�¤µ

° ¥nµ��̧�¼�¦ ³�Îµ�¦ ³�nµ��̈oµ¥�µÂ�o�Å¤n�́Éª�ÈÁ�È�Å�o�

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤�nµ� �́Á���°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÂ¤oÂ�n

¦ µ¥¨ ³ Á° ¥̧�Á̈ È��Ç��o° ¥��Ç��È¥�́ �́Á��Á®È���µ�¡ ·�̧�¦ ³�Îµ�̧�̧É¥·É�Ä®�nÁ�n��̧Ê¥n° ¤¤̧ ·É��̧É�nµ�ºÉ��µ�ºÉ�

ใจมากมาย แต่เซะอิ โฌนะงนก็ไม่ได้หลงใหลไปกับบรรยายกาศรอบกายจนลืมรายละเอียด

ปลีกย่อยไป กลับกันในตอน�̧É�̈nµª�¹��µ�¡ ·�̧ เซะอิ โฌนะงนไม่ได้กล่าวถึงพิธีการว่ามีลําดับ

�́Ê��°�°¥nµ�Å¦�oµ��Â�n�̈nµª�¹�¦ µ¥¨ ³ Á° ¥̧��̈�̧¥n° ¥�nµ��Ç�Áชน่ ท่าทีของเหล่าขนุนาง ใบหน้าของ

โทะเนะริหรือแม้แตท่า่ทางของม้า ลกัษณะการเขี¥�Á�n��̧Ê�ÎµÄ®oมะกุระ โนะ โซฌิÁ�È��µ�Á�̧¥��̧É¤¸

ชีวิตชีวาÂ¨ ³ ¥�́ ³�o°�ª�̧̧�̧ª ·��°����́Ê��»��µ�Ä� ¤¥́�́Ê�Å�o° ¥nµ��́�Á��°�̧�oª¥

เซะอิ โฌนะงนนอกจากจะกล่าวถึงการแต่งหน้าในสมัยเฮอันตามปรกติแล้ว ยัง

�̈nµª�¹�° �̧Â�n¤»¤®�¹É��̧ÉÅ¤n�n° ¥¤Ä̧�¦ Å�o�̈nµª�¹��́���º°�ความไม่น่ามองของแป้งทาหน้าหลุดลอก

เพราะ�ÎÊµ�µÂ¨ ³ Á ºÊ°�oµ�̧É¤µ ¤́�́ Ä�®�oµ®¦ º°�µ¦�µÂ�o�Å¤n�́ÉªÄ�®�oµ�Á®�»�µ¦�r�nµ��Ç��̧É¥�¤µ�̧Ê

ทําให้ผู้ วิจยัทราบถึงความเป็นคนช่างสงัเกตของเซะอิ โฌนะงนได้เป็นอย่าง�̧�° �̧�́Ê�¥�́Å�o�¦ µ��¹�

�́«���·�oµ��ªµ¤�µ¤�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�n°��oµ��³ ¥¹��·��́��ªµ¤���µ¤�°�¦¼�¦nµ�®�oµ�µ�̧É

�³�o°��¼�̧° ¥¼nÁ ¤°�®µ�¤̧ ·É�Ä��·��รกติหรือมีข้อบกพร่องเ�·��¹Ê� เซะอิ โฌนะงนจะกังวลเป็นอย่าง

มาก  
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3.2.1.6 การปิดบังใบหน้าของสตรีในสมัยเฮอัน 

�́��̧É�̈nµªÅ�Ä�®ª́�o° Ä�®�oµÄ��́«�³ �́ÉªÅ�Â¨ oª ª nµ� ¤¥́Á±° �́ �¦ Ä̧����́Ê� ¼��³ Å¤n

�·¥¤Á�·�Á�¥Ä�®�oµ�́��¼o° ºÉ�®µ��»��̈�́Ê�Å¤nÄ�n��Ä��¦ °��¦ ª́�Ã�¥Á�¡ µ³ ° ¥nµ�¥·É��n°®�oµ�»¦»¬�

เหล่าสตรีจะปิดบงัใบหน้าของตนให้พ้นจากสายตาของบุรุษ หากจะพบปะพูดคยุกันจะพบกัน

Ã�¥¤¤̧¼n̈Ȩ́หรือมิซุ (misu : 御簾) �́Ê��ไม่มีการพบหน้ากันโดยตรง โดยสตรี�̧ÉÁ�oµ¡ ·�̧�¦ ¦ ¨ »�·�·£µª ³

สามารถแต่งงานได้แล้วจะเก็บตวัอยู่แตใ่นห้อง ไม่ออกไปให้ผู้ ใดพบเห็นมากนกั หรือหากออกไป

�¤�µ�¡ ·�̧�nµ��Ç�®¦º° ¢ �́¡ ¦ ³ Á�«�r�È�³ ° ¥¼n£ µ¥Ä�¦ �Á�̧¥¤ ª ª́ Ã�¥¤ ¤̧¼n̈ Ȩ́หรือฌิตะซุดะเระ 

(shitasudare : 下簾) �́Ê�สายตาบคุคลภายนอก 

�°��µ�¤¼n̈Ȩ́Â¨ oªยังมีอุ��¦�r° ¥nµ�° ºÉ��̧ÉÄ�o Îµ®¦ �́�·��́�Ä�®�oµ° �̧�Á�n��¤nµ��́Ê�¡ ºÊ�

หรือคโิช (kichō : 几帳) หรือพดั (Ōgi : 扇) �́��́ª ° ¥nµ��̧É�¦ µ��Ä�มะกรุะ โนะ โซฌิ �́��n°Å��̧Ê

Ä����̧É�177 Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�¦ ¦ ¥µ¥�¹�Á®�»�µ¦�r�°��̧ÉÁ¡ ·É�Á�oµª �́¤µ¦ �́ตําแหน่ง

เป็นนางกํานลัของพระนางเทะอิฌิ Ä���³ �́Ê�Á�³ ° ·�Ãฌนะงนยงัประหม่าอยู่มาก�µ¤�̧ÉÅ�o�̈nµªÅ�

แล้ว®ª́�o° �̧É�3.2.1.5 การแตง่หน้า Á¤ºÉ° Ã�³ Á¦ ³�·�³ ¤µÁ¥Ȩ́¥¤พระนางเทะอิฌิ เซะอิ โฌนะงนกลบัเอา

Â�n®¨ �° ¥¼n®¨ �́¤nµ��́Ê�¡ ºÊ�Ä���³ �̧É�µ��Îµ�̈́��° ºÉ�¡ ¼��»¥®ª́Á¦ µ³ �́�Ã�³ Á¦ ³�·�³ ° ย่างสนกุสนาน 

��Ã�³ Á¦ ³�·�³  �́Á��Á®È��¹�Å�o�µ¤�¹Ê�ªnµ��¼o�̧É�́É�° ¥¼n®¨ �́¤nµ��́Ê�Á�È�Ä�¦

「御帳のうしろなるは、誰そ」と問ひたまふなるべし、(���̧É

177 หน้า 310) 

“�¼o�̧É�́É�° ¥¼n®¨ �́¤nµ��́Ê�¡ ºÊ��º° Ä�¦ ” (โคะเระชิกะ)เอ่ยถาม(นาง

กํานลั)... 

จากข้อความ�oµ��o�Á�È��́ª ° ¥nµ��̧É�́�Á��Ä��µ¦ Ä�o¤nµ��́Ê�¡ ºÊ�Á�È� ·É��̧É�nª ¥�·��́�

ใบหน้า กล่าวคือ แม้�³ Á®È�ªnµ¤�̧��́É�° ¥¼n®¨ �́¤nµ��ÈÅ¤n µ¤µ¦�¦¼oªnµÁ�È��¼oÄ�Á¡ ¦ µ³ Å¤nÁ®È�Ä�®�oµ�

Á¤ºÉ° Ã�³ Á¦ ³�·�³ ¦¼oªnµ�¼o�̧É�́É�®¨ �° ¥¼n®¨ �́¤nµ��́Ê�¡ ºÊ��คือ เซะอิ โฌนะงนจึงได้เดินเข้าไป�́É�Ä�̈o�Ç�Â¨ ³

¡ ¼��»¥�́��µ¤¡ ¦o° ¤�́Ê�Â ��Á���µªnµต้องการเห็นใบหน้าของเซะอิ โฌนะงน จึงได้เห็นปฏิกิริยา

ของเซ³ ° ·�Ã��³���̧É¥�Â���·Ã¤Ã��¹Ê�¤µ�·��́�Ä�®�oµจนเป็น�́�ª¨ ª nµÂ�o��̧ÉÄ�o�µ®�oµ�³�·��·Ã¤Ã�

�°��µ�¤nµ��́Ê�¡ ºÊ��¡ �́�ÈÁ�È�°�̧ ·É�®�¹É��̧É �¦ Ä̧����́Ê� ¼��·¥¤Ä�o�·��́�Ä�®�oµ ดงัเช่น

�̧ÉÁ�³ ° · โฌนะงน�̈nµªÅªoÄ����̧É 100 วา่ 



42

扇をつとさし隠したまへる、いみじう (���̧É�100 หน้า 

202)

ทรงซอ่น(ใบหน้า)หลงัพดัตลอดเวลา ชา่งงดงาม 

เซะอิ โฌนะงนได้เขียนถึงÁ®�»�µ¦�r�̧Éพระสนมตําหนกัฌิเงะอิฌะ12 (Shigeisha no

nyōgo : 淑景舎女御) เข้าเฝ้า¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Á�È��¦ Ế�Â¦�®¨ �́�µ�Á�oµª �́¤µเป็นชายาของ

มกฎุราชกมุาร13  เซะอิ โฌนะงนไ�o�¦ ¦ ¥µ¥Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ของพระสนมฌิเงะอิฌะรวมไปถึงกิริยา

�̧Éซ่อนใบหน้าไว้หลงัพดัตลอดเวลา Á�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹��ºÉ��¤¡ ¦ ³  �¤�·Á�³ ° ·�·�̧Éยกพดัมาปิดบงั

ใบหน้าว่างดงามมาก พระสนมวางตนได้เหมาะสมตามขนบประเพณีอย่างเคร่งครัดโดยไม่ยอม

เปิดเผยใบหน้าÄ®o�»��̈° ºÉ�Å�oÁห็น  

Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�̈nµª�¹��µ¦ Ä�o¡ �́�·��́�Ä�®�oµÄ���³ �́É�¦�Á�̧¥¤ª ª́Åªo�oª¥��́��̧Ê

透影
すきかげ

もやと扇
あふぎ

をさし隠すに (���̧É�177 หน้า 311) 

อาจจะเห็นเงา¦ nµ�̈µ��Ç��¹�¥�¡ �́�¹Ê��́�(ใบหน้า) 

รถเทียมววัโดยปร��·�³ ¤¤̧¼n̈Ȩ́�·��́Ê��oµ�®�oµÂ¨ ³�oµ�®¨ �́�Â�n̈�́¬�³�°�¤¼n̈Ȩ́�́Ê�Á�È�

Å¤o�̧�Á̈ È��Ç��̧É¦o° ¥�n° �́��́��́Ê��¹�¤�̧n°�ªnµ�Ä®o���̧É° ¥¼n£µ¥Ä�¤°�° °�Å�Å�o�Ä��µ��̈�́�́����̧É

° ¥¼n£µ¥�°��È�³ ¤°�Á®È����̧É�́É�°¥¼n£µ¥Ä�¦�Å�oÁ�n��́��Ã�¥Á�¡ µ³�nª�Áª ¨ µ�̧É¤Â̧ � n°��Â¤o�³ Á®È�

ไม่ชดั เป็นเพีย�Á�µ¦nµ�Â�n Îµ®¦ �́Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÅ¤n�o°��µ¦ Ä®o�»��̈£µ¥�°�Å�oÁ®È�Ä�®�oµ�°�

��Á°��¹�¥�¡ �́�̧É�º° ° ¥¼n�¹Ê��́�Ä�®�oµ Á�È��µ¦�o°��́� µ¥�µ��£µ¥�°�°�̧�́Ê�®�¹É�

จากเหตกุารณ์ดงักล่าว ทําให้ทราบว่า สมยัเฮอนัมีค่µ�·¥¤Ä®o �¦ Ä̧����́Ê� ¼�จะต้อง

เก็บซอ่นใบหน้าของตนให้พ้นจากสายตาบคุคลภายนอกโดยเฉพา³�»¦ »¬�Â�nÁ¤ºÉ° ¤�̧µ¦�·��n°�Å¤nÄ®o

12
ฟจิุวะระ โนะ เก็นฌิ (Fujiwara no Genshi : 藤原原子, Å¤n�¦µ��̧Á�·��̧ÉÂ�n�́� เสียชีวิตปีค.ศ. 1002) น้องสาวของ

พระนางเทะอิฌิ เข้าวงัในฐานะชายาในมกฎุราชกมุาร เพราะ�Îµ®�́��̧É�¦ ³ �́��º°�Îµ®�́��·Á�³ ° ·�³ (Shigeisha : 淑景舎)

®¦ º° ° �̧�ºÉ° ®�¹É��º°��·¦ ·�r�¹Ã�³ (Kiritsubo : 桐壺) �́��́Ê���¹���µ��µ¤¡ ¦ ³ �µ�ªnµ�¡ ¦ ³ สนมตําหนกัฌิเงะอิฌะ 
13

เจ้าชายโอกิซะดะ (Okisada shinnō : 居貞親王) ¡ ¦ ³ Ã° ¦  °��r�̧É °��°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·Á¦ ³ ° ·Á�³ ° ·(Reisei tennō :

冷泉天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 967-969) £µ¥®¨ �́�¹Ê��¦ °�¦ µ�¥r�¦�¤พ̧ระนามวา่ จกัรพรรดิซนัโจ (Sanjō tennō : 三条天皇)

ครองราชย์ปีค.ศ. 1011-1016 Á�È��́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�67 ตอ่จากจกัรพรรดิอิชิโจ (ครองราชย์ปีค.ศ. 986-1011)  
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เห็น ย่อมต้องเกิดความอยากรู้อยากเห็นจึงทําให้เกิดการแอบดหูรือคะอิมะมิ (kaimami : 垣間見)

�¹Ê���¼oª ·�́¥�³ ¥�Á®�»�µ¦�r�̧É¥»�·�³ ¦ ·�̧É�°�¼Ä�®�oµ�°�Á�³ ° · โฌนะงน�¹Ê�¤µª ·Á�¦ µ³ ®r��́��̧Ê

「中よしなども人に言はる。かく語らふとならば、何か

恥づる。見えなどもせよかし」とのたまふ。���̧É�47 หน้า 
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“�¼o���nµ�¦ ÎÉµ¨ º° ª nµ(ข้ากบัทา่น)มีความสมัพนัธ์อนัดีตอ่กนั พดูคยุ

สนิทสน¤�́�Á¥Ȩ́¥��̧ÊÂ¨ oª (ท่าน)จักอายไปไย ขอให้ข้าได้เห็น

(ใบหน้าทา่น)ด้วยเถิด” (ยกิุนะริ)กลา่ว 

�́��̧Éได้กล่าวแล้วว่า สมยัเฮอนัหากไม่ใช่คนในครอบครัวใกล้ชิดหรือสามี สตรีจะไม่

¥° ¤Ä®o�»¦»¬ ° ºÉ��̧ÉÅ¤n¦¼o�́�Á®È�®�oµ�Â�nÄ��¦ ณีของเซะอิ โฌนะงนกับยุกินะริ �́Ê��¼n¦¼o�́� �·� �¤�¤¸

ความสมัพนัธ์อนัดี�n° �́��¡ ��³ ¡ ¼��»¥�́�° ¥¼nÁ ¤°�¹É�Á¦ºÉ°��̧Ê�»����nµ�¦¼o�́��́Éª��́��̧ÉÅ�o�̈nาวถึงใน

หวัข้อใบหน้าสตรีª nµ�¥»�·�³ ¦ ·Å¤nÁ�È��̧É�ºÉ��°��°��µ��Îµ�̈́��° ºÉ�Á�nµÄ��́�¤Â̧�nÁ�³ ° ·�Ã��³���̧É

��®µÂ¨ ³�°�¡ ° �́�° ¥¼n��́��́Ê�Á¤ºÉ°�ªµ¤ ¤́¡ �́�r° ¥¼nÄ�¦ ³ �́��̧É�n°��oµ� �·� �¤  ยกิุนะริจึงคิดว่า 

ตนควรจะได้เห็นใบหน้าของเซะอิ โฌนะงน Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦ Â ���¹��ªµ¤ �·� �¤�°��́Ê��¼n�

Â�nÁ�³ ° ·�Ã��³���̈�́��·Á ��̧É�³ Ä®o¥»�·�³ ¦ ·Å�oÁ®È�Ä�®�oµ�°����Ã�¥Ä®oÁ®�»�̈ªnµ

ตนเองหน้าตาไม่ดี และกล่าª °oµ��Îµ¡ ¼��°�¥»�·�³ ¦ ·�̧Éพูดไว้ว่า “Å¤n�°����̧É®�oµตาน่าเกลียด” 

�́��́Ê��¹�° ¥nµÁ®È�Á̈ ¥�³ �̧�ªnµ�Á¡ ¦ µ³ �Îµ¡ ¼�Â¨ ³ Á®�»�̈�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¥��¹Ê�¤µ ทําให้ยุกินะริ

Á�̈ Ȩ́¥�Ä�Å¤n° ¥µ�Á®È�®�oµของเซะอิ โฌนะงน 

�ªnµ�®¨ �́�µ��́Ê�¥»�·�³ ¦ ·�̈�́¤µÂ°��¼Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�Îµ¨ �́�́É��»¥�́��µ��Îµ�̈́ ° �̧���

โดยเซะอิ โฌนะงนได้�̈nµª�¹�Á®�»�µ¦�r�̧Êไว้ในมะกุระ โนะ โซฌิ ª nµ�Ä�Á�oµª�́®�¹É��nª��̈µ¥Á�º°��

3 Á�³ ° ·�Ã��³��Á¡ ·É��ºÉ��°�Å�oÅ¤n�µ��́��Îµ¨ �́�́É��»¥�́��µ��Îµ�̈́ ° �̧���̧É�°�° ¥¼n�oª¥�́��Á�³ ° ·�

โฌนะงนÁ®È�ªnµ¤¼n̈Ȩ́�̧É�́Ê�®o°��́�£µ¥�°��́Ê�Á�·��¹Ê�Á̈ È��o° ¥Â¨ ³ Á®È�Á�µร่างของใครบางคนอยู่หลงั

¤¼n̈Ȩ́�Á�³ ° ·�Ã��³��คิดว่าเป็นทะชิบะนะ โนะ โนะริตะกะน้องชายของอดีตสามีโนะริมิท์ซุจึงไม่ได้

สนใจหรือหนัไปมอง เพราะโนะริต³�³ ¤�̧ÎµÂ®�n�Á�È�¤®µ�Á̈ È��́Ê��614 รับใช้ใกล้ชิดองค์จกัรพรรด ิ

14
¤®µ�Á̈ È��́Ê��6 (Rokui no kurōdo : 六位の蔵人) ¤®̧�oµ�̧É¦ �́Ä�oÄ�̈o�·��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�Ã�¥Å�o¦ �́°�»�µ�Ä®oÁ�oµÁ oµ² Å�o�̧É

ตําหนกัเซะอิเรียวÁ�È�Å�o�Â¤o�³ ¤¥̧«Á¡ ¥̧�Â�n�́Ê��6 ก็ตาม (�¦��·�»��µ��̧ÉÁ�oµÁ oµ² �̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ªÁ�È�Å�o��o°�¤¥̧«�́Ê�Â�n�́Ê��5

�¹Ê�Å�)
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�µ¦ �̧ÉÃ�³ ¦ ·ตะกะ¤µ�¦ µ���́ªÄ®oÁ®È��¹�Å¤nÄ�nÁ¦ ºÉ°�Â�̈��°�̧ µÁ®�»®�¹É�°µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³�ªµ¤ ¤́¡ �́�r

�̧ÉÁ�È��o°��µ¥�°�° �̧� µ¤�̧¹É��́�ªnµÁ�È��»��̈®�¹É�Ä��¦ °��¦ ª́ �̧ÉÁ�¥Ä�̈o�·� �·� �มกัน เซะอิ 

โฌนะงนจึงไม่ �Ä��̧É¤�̧�¤µÂ°��¼��Á°��Â�nÁ¤ºÉ° Ä�®�oµ�́Ê�¥ºÉ�Á�oµ¤µ�̈�́�รากฏว่าเป็นยกิุนะริ 

ไมใ่ชโ่นะริต³�³ ° ¥nµ��̧É�·�ÅªoÄ��°�Â¦��

Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³��¦¼oªnµ���̧ÉÂ°��¼���́Ê�Á�È�¥»�·�³ ¦ ·�È��Ä�Â¨ ³ ®ª́ Á¦ µ³ ° °�¤µ¡ ¦o° ¤

�́Ê�Á̈ ºÉ°�¤nµ��́Ê�¡ ºÊ�¤µ�́���Á°��Â�n�ÈÅ¤n�́�เพราะยุกินะริเห็นใบหน้าของเซะอิ โฌนะงนเสีย

แล้ว ยุกินะริให้เหตผุ¨ �̧É¤µÂ°��¼ªnµ

「『女は寝起き顔なむ、いとかたき』と言えば、ある人

の局に行きて、かいば見して、またも見やするとて来た

りつるなり。まだ上のおはしましつるをりからあるを

ば、知らざりける」とて、それより後は、局の簾うちか

づきなどしたまふめりき。(���̧É�47 หน้า 108) 

“กลา่วกนัวา่ การได้เห็นÄ�®�oµ¥µ¤�ºÉ��°��°� �¦ �̧́Ê�Á�È� ·É��̧É

¥µ�¥·Éง (ข้า)Á̈ ¥�³ Å��̧É®o°��°�Ä�¦  �́��Á¡ ºÉ° Â°��¼ แต่แล้วก็

คดิวา่อาจจะได้เห็น(ใบหน้าท่าน)Á̈ ¥¤µ�̧É�̧É�(ข้า)¤µ�́Ê�Â�n�°��̧É

องค์จักรพรรดิประทับอยู่ (ท่าน)ไม่รู้เลยสินะ” (ยุกินะริ)กล่าว  

®¨ �́�µ��́Ê��¹�Á�·�Á�oµ¤µ£µ¥Ä�¤¼n̈Ȩ́

�µ��Îµ�̈nµª�°�¥»�·�³ ¦ ·�̧É¥�¤µ�oµ��o��Â ��Äห้เห็นถึงความต้องการเห็นใบหน้าของ

�¼o®�·��̧É�¼��·��n°�Åªo®¨ �́¤¼n̈Ȩ́�Ã�¥Á�¡ µ³ ° ¥nµ�¥·É�Ä�®�oµ�°��ºÉ��°�Á�È� ·É��̧É®µ�¼Å�o¥µ��Á¡ ¦ µ³

Ä�®�oµ¥µ¤�ºÉ��º° ª nµÁ�È�Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·��°�®�·��¼o�́Ê��และมีโอกาสเห็นน้อยมาก โดยปรกติแล้ว

Áª ¨ µ�̧É  nµ¥�µ¥Â°��¼�¼o®�·�Ã�¥° µ«¥́¦ ° ¥Â¥��°�¤¼n̈Ȩ́®¦ º° ¤nµ�Áª ¨ µ¨ ¤¡ �́�È�³ Á®È�Ä�®�oµ�̧ÉÅ�o¦ �́

การตกÂ�n�¤µ° ¥nµ��̧Å¤nÄ�n�·ª®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·�Á�n�Áª ¨ µ�ºÉ��°��́��́Ê� ยุกินะริจึงกล่าวว่า การได้เห็น

Ä�®�oµ¥µ¤�ºÉ��°��°� �¦ �̧́Ê�Á�È� ·É��̧É¥µ�¥·É��

�µ��Îµ�̈nµª �̧É¥»�·�³ ¦ ·�°�ªnµ���¤µÂ°��¼�́Ê�Â�n�°��̧É°��r�́�¦ ¡ ¦ ¦ �·¥�́ประทับอยู ่

Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ�¥»�·�³ ¦ ·Å�oÁ®È�Ä�®�oµ¥µ¤�ºÉ��°�®¦º° Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·��°�Á�³ ° ·��Ã��³���Á¡ ¦ µ³

เซะอิ โฌนะงนÁ¡ ·É��ºÉ��°��°��̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�́�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Á �È�ฯออกมาจากห้องด้านในจึงยงั

Å¤nÅ�oÂ�n�®�oµÄ��Ç��́��́Ê�Ä�®�oµ�̧É¥»�·�³ ¦ ·Å�oÁ®È��¹�Á�È�Ä�®�oµ�̧ÉÅ¦o�µรปรุงแต่งใด ๆ ของเซะอิ 

โฌนะงน �µ¤�ªµ¤�́Ê�Ä��°�¥»�·�³ ¦ ·�̧ÉÁ̈ º°�Áª ¨ µ¤µÂ°��¼Ä��nª�Á�oµ Á¡ ºÉ° Ä®oÁ®È�Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·�

¥µ¤�ºÉ��°�
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�oµ�Á�³ ° ·�Ã��³��Á°��ÈÅ¤nÅ�oÃ�¦�Á�º°�¥»�·�³ ¦ ·�̧É¤µÂ°��¼��Á°��Ã�¥Ä®oÁ®�»�̈ªnµÁ�È�

�µ�Á°��̧Éเข้าใจผิดว่า ยุกินะริเป็นโนะริตะกะน้องชายของอดีตสามีโนะริมิท์ซุจึงไม่ได้ระวงัตวัแต่

° ¥nµ�Ä��° �̧�́Ê��ªµ¤ ¤́ ¡ �́�r�°�¥»�·�³ ¦ ·�́�Á�³ ° ·�Ã��³���ÈÁ�È�Å��oª ¥�̧� �·� �¤�̈¤Á�̈ ¥̧ª�

�́��́Ê�Á¤ºÉ° ¥»�·�³ ¦ ·Å�oÁ®È�Ä�®�oµ�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Â¨ oª�¹�Á�·��nµ�¤¼n̈Ȩ́�̧É�́Ê�° ¥¼nÁ�oµ¤µ£µ¥Ä� แสดง

ให้เห็นถึงความสนิทสนมชอบพอกนัของยกิุน³ ¦ ·�́�Á�³ ° ·�Ã��³��ªnµ° ¥¼nÄ�¦ ³ �́��̧ÉÄ�̈oÁ�̧¥��́���รัก 

Á¡ ¦ µ³ Á�³ ° ·�Ã��³��¥° ¤Ä®oÁ®È�Ä�®�oµ�°���Â¤o�³�oª¥�ªµ¤�́�Á° ·��È�µ¤��¦ ³�°��́��µ¦ �̧É

ยุกิ�³ ¦ ·Á�oµ¤µ�oµ�Ä��°�¤¼n̈Ȩ́�¹É��º° ª nµÁ�È�¡ ºÊ��̧É®¦ º° ° µ�µÁ���̧É �ª�Åªo Îµ®¦ �́ �¦ Á̧�nµ�́Ê��¥n° ¤

Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤ ¤́¡ �́�r�̧Éใกล้ชิดมากกวา่ปรกต ิ 

�µ¦ �̧É �¦ �̧��́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́�·��́�Ä�®�oµ�ÎµÄ®o�µ¦ �́ดสินความงามของสตรีใน

 ¤¥́�́Ê���¹Ê�° ¥¼n�́�¦  �·¥¤Ä��µ¦ Â�n��́ª�Â¨ ³�ªµ¤ µ¤µ¦��µ��oµ�«·̈ �³�Á�n���µ¦ Á̈ n����¦ �̧�µ¦

Â�n��̈°��Á�È��o���́��́Ê� สตรีในสมัยเฮอันจึงต้องฝึกฝนทักษะด้านการเล่นดนตรีและการแต่ง

�̈°��¦ ª ¤�¹��ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª �́����̈°��nµ��Ç�Á¡ ºÉ° Â ���¹��ªµ¤�µ¤�°�����Â��Ä�®�oµ�̧ÉÅ¤n

สามารถให้บรุุษเห็นได้ �µ¦ �̧É �¦ Å̧¤nÄ®o�»¦»¬Á®È�Ä�®�oµ�°���Á°��̧Ê��ÎµÄ®oÁ®¨ nµ �¦ �̧̧É¤Ä̧�®�oµÅ¤n

���µ¤®¦ º° ¤Ä̧�®�oµ�̧ÉÅ¤n�nµ�¼�³  µ¤µ¦�° Îµ¡ ¦ µ�Ä�®�oµ�̧ÉÂ�o�¦ ·��°���Åªo®¨ �́¤¼n̈Ȩ́®รือหลงัพดัได้ 

Â¨ ³ Â ��Ä®o�»¦»¬Á®È��¹��o° �̧®¦ º°�ªµ¤�µ¤�°����nµ��µ��ªµ¤ µ¤µ¦��oµ��nµ��Ç��̧É µ¤µ¦�

ฝึกฝนกนัได้ �nµ��µ�Ä�®�oµ�̧ÉÁ�È� ·É��̧É�·��́ª¤µÂ�n�ÎµÁ�·��̧ÉÅ¤n µ¤µ¦�Â�oÅ�Ä®o�̧�¹Ê�®¦º°  ª ¥�µ¤Å�o

®¦ º° Â¤o�³�ÎµÄ®o ª¥�µ¤�¹Ê�Å�o�µ��µ¦ Â�n�®�oµÂ�n�ÈÁ�̈Ȩ́¥�Â�̈�Å�oÅ¤n¤µ�นกั 

�°��µ��̧Ê�ผู้ วิจัยยังเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÅ¤nÁ®È�Ä�®�oµ�°� �¦ Â̧�n̈ ³ �µ���ÎµÄ®o�»¦»¬ ¤¸

�·���µ�µ¦ Á�̧É¥ª �́� �¦ �̧µ��́Ê�Å�o�̧�Ã�¥° µ��³�·���µ�µ¦ Å�ªnµ� �¦ �̧µ��́Ê����µ¤�µ�Á ¥̧�̈º°

Á ¥̧�Á̈ nµ°oµ��̧ÉÅ�o¥·�¤µ�®¦º°�µ��µ¦ Å�o¥·�Å�o¢�́���¦ �̧̧É�µ�Á̈ n��®¦º°�µ����̈°��̧É�µ�Â�n��Â¨ ³

กµ¦ �̧ÉÅ¤n µ¤µ¦�Á®È�Ä�®�oµ�°� �¦ Å̧�o�́Ê���ÎµÄ®o�»¦»¬¤ ค̧วาม�o°��µ¦�³ Å�o¥¨ Ã�¤®�·� µª �̧É��

 �Ä���́�ªnµÁ�È��µ¦ Á¡ ·É¤�ªµ¤ �Ä��°��»¦»¬�̧É¤�̧n°  �¦ �̧��́Ê��Ç��oª¥

Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³�n°�nµ�·¥¤�µ¦�·��́�Ä�®�oµ�°� �¦ Ä̧����́Ê� ¼�Ä�Â�n�ª��

�̈nµª�º°�Á�³ ° ·�Ã��³���³�ºÉ��¤�¼o�̧É�·ดบงัใบหน้าตนเองให้พ้นจากสายตาบุรุษ ในขณะเดียวกัน

�»¦»¬Á°��È¡ ¥µ¥µ¤�³ Á®È�Ä�®�oµ�̧É�¼����·�Åªo�°� �¦ �̧oª¥�µ¦ Â°��¼

สรุปได้วา่ �́«�³ Á�̧É¥ª�́�ความงามของบคุคลของเซะอิ โฌนะงนÁ¦ ºÉ°�Ä�®�oµ�̧É�¦ µ��

ในมะกุระ โนะ โซฌิ ¤�̧́Ê��́«�³ Ä�Â�n�วกและแง่ลบ โดยเซะอิ โฌนะงนจะค่อนข้างยึดติดกับ

�nµ�·¥¤�ªµ¤�µ¤Ä� ¤¥́�́Ê��Á¤ºÉ°  ·É�Ä�Å¤nÁ�È�Åปตามคา่นิยม เซะอิ โฌนะงนจะไม่ชอบ จึงกล่าวได้
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ª nµ�Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧nµ�·¥¤�ª µ¤�µ¤Á�̧É¥ª �́�Ä�®�oµ�ามขนบ แต่มีความคิดเห็นส่วนตัวใน

รายละเอี¥��̈�̧¥n° ¥�̧ÉÂ���nµ��µ��nµ�·¥¤Ä� ¤¥́�́Ê�

3.2.2 ผม 

หากจะกล่าวถึงความงามของบุคคล นอกจากใบหน้า  ·É��̧É�³�¹��¹��n° ¤µ¥n° ¤Á�È��¤�

เพราะผมเป็น nª��¦ ³�°�®�¹É��̧É�ÎµÄ®o��Á¦ µ�¼ ª ¥�µ¤Å�o�¥·É�Ä� ¤¥́Á±° �́ ฝ่ายหญิงจะปกปิด

ใบหน้µ�°���Å¤nÄ®o�¼o° ºÉ�Å�oÁ®È�Ã�¥�n°�Ä�®�oµÅªo®¨ �́Á o��¤ �̧Îµ¥µª��́��́Ê� ·É��̧É �¦ Ä̧����́Ê� ¼�

�³ ¥° ¤Ä®o�¼o° ºÉ�Å�oÁ®È��È�º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧Éมี ̧ �́ ª ¥�µ¤�Â¨ ³�¤�́É�Á°��

Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงน�̈nµª�¹��¤Åªo��́��̧Ê

髪いと長くうるはしく、さがりばなどめでたき人。(���̧É�

152 หน้า 278) 

���̧É¤�̧¤¥µª  ¨ ª ¥Â¨ ³ ¤�̧̈µ¥�¤�̧ÉÁ�µ�µ¤  (ชา่งนา่อิจฉา) 

Ä����̧É�152  ·É��̧É�nµ° ·��µ�Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��¼o®�·��̧É¤�̧¤�Îµ¥µªÁ�µ�µ¤�¦��̈µ¥

ผมว่าเป็น���̧É�nµ° ·��µ คะวะมรุะ ยโูกะ (2005: 20-23, 54-55) ได้กล่าวว่า “ในสมยัเฮอนัสตรีใน

���́Ê� ¼��³�·¥¤Åªo�¤�Îµ¥µª��¹É��ªµ¤¥µª�́Ê�¤�́�³ Á�nµ�́�®¦º° ¤µ��ªnµ nª� ¼��Â¨ ³�µ¦�¼Â¨ ¦ �́¬µ

เส้นผมให้สวยเงางามโดยเฉพาะปลายผมเป็นÁ¦ ºÉ°�¥µ�̈Îµ�µ���́��́Ê��¹�¤®̧�·�¦ �́Ä�o�̧É�° ¥�nª ¥

ดูแลบํารุงให้เส้นผมเงางามอยู่เสมอ” �́��́Ê��¼oª ·�́¥�¹�°�»¤µ�Å�oªnา �¦��¤�Îµ¥µª �̧Êเป็นค่านิยม

ความงามของสตรีใน���́Ê� ¼��̧É¤®̧�·�¦ �́Ä�o�°¥�¼Â¨

 µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµªÁ�n��̧Ê��¼oª ·�́¥¤�̧ª µ¤Áห็นว่า เซะอิ โฌนะงนอิจ�µ�¼o�̧É¤�̧̈ µ¥

�¤Á�µ�µ¤Á¡ ¦ µ³ ¥·É��¤¥µª ¤µ�Á�nµÄ��¥n° ¤�¼Â¨ �Îµ¦ »�¦ �́¬µÅ�o¥µ�Á�nµ�́Ê�Â¨ ³ Å¤nÄ�n ·É��̧É�³�Îµ��

Á�̧¥ª Å�o��ÎµÁ�È��o°�¤�̧µ��Îµ�̈́ ®¦ º° ®�·�¦ �́Ä�o�° ¥�nª ¥�¼Â¨ �Â¨ ³ �µ¦ �̧É�³ ¤�̧�¤µ�¼Â¨ Å�o¥n° ¤

หมายถึง สตรี�¼o�́Ê�ต้องอยูใ่����́Ê� ¼��̧É¤°̧ Îµ�µ�Â¨ ³�¦ ¡́ ¥r ¤�́�·¤µ�¤µ¥�̧É�ะจดัหาคนมาคอยรับ

ใช้และสรรหา�oµª�°�Á�¦ºÉ°�Ä�o�́Ê��̧¤µÄ�oÅ�o��́��́Ê� เซะอิ โฌนะงนย่อมรู้สึกอิจฉาสตรี�̧É¤Á̧ o��¤�Îµ

ยาวเงางามจรดปลายผม 

Ä����̧É�218 Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́�̈nµª�¹��¤�°�®�·�Ä����́Ê��ÎÉµวา่ 
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短くてありぬべきもの（中略）下衆女
げ す をん な

の髮。(���̧É�218 หน้า 

352)

 ·É��̧É�ª ¦�³  Ế��(...) �¤�°�®�·��̧É¤�̧µ�³�ÎÉµ

 ในบท “ ·É��̧É�ª ¦�³  Ế�” Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹��¤�°� �¦ �̧̧É¤�̧µ�³�ÎÉµªnµ��ª ¦ Åªo�¤ Ế�

เกะซุ (gesu : 下衆) �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��®¤µ¥�¹���»��̈�̧É¤�̧µ�³�ÎÉµ®¦ º°��¦ �́Ä�o�บุคคล

เ®¨ nµ�̧Ê¥n° ¤�o°��Îµ�µ��nµ��Ç�¤µ�¤µ¥Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª�́�́Ê�®�·�Â¨ ³�µ¥��́��́Ê� สตรีÄ����́Ê��̧Ê จึง

ไมค่วรไว้ผมยาวเชน่สตรีใน���́Ê� ¼��̧É¤�̧µ��Îµ�̈́หรือสาวใช้�°¥¦ �́Ä�oÄ�̈o�·��Á¡ ¦ µ³ Á o��¤�̧Éยาว

¤µ��³ Á�È�° »� ¦ ¦�Ä��µ¦�Îµ�µ��°�̧�́Ê�Å¤n¤Á̧ª ¨ µÂ¨ ³���°¥�nª¥�Îµ¦ »��¤Ä®oÁ�µ�µ¤° ¥¼nÁสมอ ดงั

�́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��̈nµª ª nµ��¤�°�®�·��̧É¤�̧µ�³�ÎÉµ�́Ê��ª ¦�³ �́�Ä®o Ế�ÅªoÁ�È��̧

 ผู้ วิจยัเห็นด้วยกับคํากล่าวของเซะอิ โฌนะงน ว่าควรไว้ผมให้เหมาะกบัวิถีชีวิตประจําวนั 

ไมกี่ดขวางหรือเป็นอปุสรรคในการทํางานและดแูลรักษาง่าย 

 นอกจากผมของสตรี เซะอิ โฌนะงนยงัได้กลา่วถึงเส้นผม�°�Á�È�¦ �́Ä�o�µ¥Åªo��́��̧Ê

小舎人童
こどねりわらは

、小さくて、髮、いとうるはしきが、筋
すぢ

さはらか

に、すこし色なるが、(���̧É�52 หน้า 110) 

เด็กรับใช้ชาย รูปร่างเล็ก ผมเรียบร้อยสวยงาม ปลายผมเป็น

ระเบียบเปลง่ประกายเล็กน้อย 

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงเด็กรับใช้ชายหรือโคะโดะเนะริวะระวะ (kodoneriwarawa : 小舎

人童) �̧É¤¦̧¼�¦nµ�Á̈ È�Â¨ ³ มดัผมรวบไว้ Â¨ �¼Á¦ ¥̧�¦o° ¥���µ¤��̈µ¥�¤Á¦ ¥̧��́ª  ª ¥Á�È�¦ ³ Á�̧¥��Á¤ºÉ°

Á�³ ° ·�Ã��³��Á®È�Á�È�¦ �́Ä�o�µ¥�̧É¤�̧¤Á�n��̧Ê จึงรู้สึกว่าเด็กรับใช้ได้รับการฝึกฝนมาอย่างดีและ

พร้อมทํางานรับใช้ในวงัหรือคฤหาสน์ขนุนาง  

 จะเห็นª nµ��µ¦ Â�n��µ¥Â¨ ³ �́�Â�n��¦��¤Ä®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥���µ¤Á�È� nª��¦ ³�°�®�¹É��̧É�ÎµÄ®o

Á�È�¦ �́Ä�o�µ¥�¼Á¦ ¥̧�¦o° ¥�nµ¦ �́Á®¤µ³  ¤�́�®�oµ�̧É�µ¦�µ��̧ÉÅ�o¦ �́¤°�®¤µ¥�Á�³ ° ·�Ã��³���¹�ได้

กลา่วชม  

 ในขณะเดียวกันข้อความข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงความคิดของเซ³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° Á�È�

รับใช้ชายวา่ Á�È�¦ �́Ä�o�µ¥�̧É�̧�ª ¦ แตง่กายและรวบผมให้ดดีูเรียบร้อย  
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 ในมะกรุะ โนะ โซฌิ ¤Á̧®�»�µ¦�r�̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È�ªnµÁ�³ ° ·�Ã��³��Ä®o�ªµ¤ Îµ�́��́��¦��¤

�°���Á°���́��̧Ê

頭
かしら

つきわろき人もいたうもつくろはず、（中略）門小さけ

れば、さばかりえ入らねば、例の筵道
えんだう

敷きて下
お

るるに、い

とにくく、腹立たしけれども、いかがはせむ。殿上人
てんじょうびと

、

地下
ぢ げ

なるも、陣に立ちそひ見るもいとねたし。(���̧É�6 หน้า 

33)

¤�̧¼o�̧É�¤¥�́¥»n�Á®¥·�Å¤nÁ¦ ¥̧�¦o° ¥�(...) เพราะประตเูล็ก(รถเทียมววั)

จงึเข้าไปไมไ่ด้ เลยต้องลงเด�ิ���oµ�̧É�¼ÅªoÄ®oÁ�n��»��¦ Ế���nµ��nµ° �́

อาย แตแ่ม้จะไมพ่อใจก็�Îµ° ³ Å¦ Å¤nÅ�o�Á®¨ nµ�»��µ��́Ê��́Ê� ¼�Â¨ ³ �́Ê�

�ÎÉµ15¥º�¤°�¤µ�µ�®�nª¥¦ �́¬µ�ªµ¤�̈ °�£¥́��nµ��nµÃ¤Ã®¥·É��́�

ª�́�̧É�9 เดือน 8 ปี 999 Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�µ¤Á �È�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�̧ÉÁ �È�Å�¡ �́¥�́

คฤหาสน์ของทะอิระ โนะ นะริมะซะ16 (Taira no Narimasa : 平生昌, ไม่ทราบปีเกิดและเสียชีวิต)

Á¡ ºÉ°�¦�Ä®o�ÎµÁ�·�¡ ¦ ³ Ã° ¦  17Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�́É�¦�Á�̧¥¤ª ª́�µ¤Á �È�ออกจากพระราชวงัจนมาถึง

บ้านของนะริมะซะ Â�n¦�Á�̧¥¤ª ª́ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���́É�¤µÅ¤n µ¤µ¦�Á�oµ�¦ ³�¼คฤหาสน์ได้เพราะเสา

ประตเูล็ก เซะอิ โฌนะงนจึงจําต้องลงจากรถและเดินเข้าÅ�¥�́Á¦ º°�¡ �́�¹É��o°�Á�·��nµ��»��µ��µ¥

®¨ µ¥���̧É° ¥¼n�¦ ·Áª��́Ê��Á�³ ° ·�Ã��³��Â¨ ³ Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�̧Éไม่ได้ทําผมมาให้เรียบร้อยจึงรู้สึกไม่

พอใจ° ¥nµ�¤µ��̧É�¼o���Ã�¥Á�¡ µ³�»¦»¬��³ Á®È���Ä�̈�́¬�³ �̧ÉÅ¤nÁ¦ ¥̧�¦o° ¥��¼Å¤n�̧

 อีกÁ®�»�µ¦�r®�¹É�Á�È�ตอ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���µ¤Á �È�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å�¢�́�¦ ¦ ¤�̧É¤·�·�³ กะ

�́��¹Ê��Á¤ºÉ° Á�·��µ�¤µ�¹� โคเระชิกะ�¹É��́É�¤µÄ�¦�Á�̧¥¤ª ª́ �́�Á�̧¥ª �́�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�°�Äห้

เซะอิ โฌนะงนรีบลงจากรถ แตเ่ซะอิ โฌนะงนก็วุน่วายกบัการจดัทรงผมของตนให้เรียบร้อย 

15
�»��µ��̧É¤¥̧«�ÎÉµ�ªnµ�́Ê��5 �¹É�Å¤nÅ�o¦ �́°�»�µ�Ä®oÁ�oµÁ oµ² �́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ªÁ�È�

16
¤®̧�oµ�̧Éรับผิดชอบกิจการต่µ��Ç��̧ÉÁ�̧É¥ª�o°��́�มเหสี�°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·��oµ��°��³ ¦ ·¤³�³ Á�È� �µ��̧É�̧É¡ ¦ ³�µ�

Á�³ ° ·�·�¦�Ä®o�ÎµÁ�·�¡ ¦ ³�·�µÂ¨ ³ ¡ ¦ ³ Ã° ¦  �́Ê��3 ¡ ¦ ³ °��r�¦ ª¤�¹�Á�È� �µ��̧É ·Ê�¡ ¦ ³��¤r�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�oª¥
17
Ä� ¤¥́Á±° �́�Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³  �¤�°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�́Ê��¦ ¦ £r�³�o°��̈�́Å��̈°��̧É�oµ��Ä��¦ �̧�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¹É�Ä�

��³ �́Ê�Á�È��nª��̧É¤·�·�³�³ Å�oÁ ¥̧�̧ª ·�̈��¡ Ȩ́�µ¥�́Ê� °��ÈÃ��Á�¦Á�«° °��µ�Á¤º°�®¨ ª��°�̧�́Ê��§®µ �r�·Ã��°��¦ ³�¼̈¥�́�¼�

Å¢Å®¤o��́��́Ê��¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¹��o°�Á �È�Å�¡ �́�̧É�oµ��°��³ ¦ ·¤³�³�¹É�¤®̧�oµ�̧É¦ �́�·��°�Á�̧É¥ª�́� �¤�°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·Â¨ ³ ¤¸

ความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัตระกลูของพระนางเทะอิฌิ 
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つくろひそへたりつる髮も、唐衣の中にてふくだみ、あや

しうなりたらむ。色の黒さ赤ささへ見えわかれぬべきほど

なるが、いとわびしければ、ふともえ下
お

りず。( ���̧É�260

หน้า 410) 

�¤�̧É�́�Â�n�¤µ° ¥nµ��̧��¥»n�Á®¥·�° ¥¼nÄ��³ ¦ ³�·�»��Á ¥̧�¦�Å¤n�nµ�¼

Á�È�Â�n�Â¨ ³ ¥·É�Á�È��̧É�̧É ª nµ���¤°�Á®È�(ปลาย)ผมสีดําและสีแดง

�́�Á��Á�n��̧Ê¥·É�Á�È� ·É��̧É�³ �̈ n° ¥Ä®oÁ�·��¹Ê�Å¤nÅ�o��́��́Ê��¹�Å¤n�ª ¦

รีบลงจากรถ 

Á�³ ° ·�Ã��³��Á�È�®nª�ªnµ�¦��¤�°����³�¼Å¤n�̧�n° ®�oµ��° ºÉ�จึงละล้าละลงัจดัทรงผม

ของตนให้เรียบร้อยก่อนลงจากรถเทียมววั แม้โคะเระชิกะจะเร่งให้รีบลงจากรถก็ตาม เซะอิ โฌนะงนจึง

บอกให้นางกํานลัอีกคน�̧É�́É�¤µ�oª¥�́�̈�Å��n°�Á¡ ºÉ°ตนจะได้มีเวลาจดัผมให้เรียบร้อย 

�¤ �̧ÎµÂ¨ ³  Â̧���̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสุโกะ 

(2001: 410) สนันิษฐานว่า �nµ�³ Á�È��°¥�¤�̈ ° ¤ �̧Îµ�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���·�Á¡ ·É¤Á�oµÅ��́��¤�¦ ·�

�¹É�¤̧ อ̧อกแดง  

�́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��́�ª ¨ ª nµ�¼o° ºÉ��³ Á®È��ªµ¤Â���nµ�¦ ³ ®ªnµ��¤�¦ ·��́��¤�̈ ° ¤�̧É

�·�Á¡ ·É¤Á�oµ¤µ�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��o°��́��¤Ä®oÁ�oµ�̧Éก่อนลงจากรถ  

จากข้อสนันิษฐานข้างต้นทําให้ผู้ วิจยัทราบว่า ในสมยัเฮอนัมีการใช้ผมปลอมติดแทรกเข้า

Å�Ä��¤�¦ ·�Á¡ ºÉ°�ªµ¤ ª¥�µ¤

�o°�ªµ¤�́Ê� °��̧É¥�¤µ�oµ��o�Â �งให้เห็นว่า เซะอิ โฌนะงนให้ความสําคญักับผมของ

��Á�È�° ¥nµ�¤µ��Á�³ ° ·�Ã��³���o°��µ¦ Ä®o�¤�¼�̧Â¨ ³ Á¦ ¥̧�¦o° ¥° ¥¼nÁ ¤° Á¤ºÉ°�o°��¦ µ�ฏกายต่อ

®�oµ�»��̈° ºÉ���¼oª ·�́¥Á®È�ว่า  µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���° ¥¡ ³ ª��́��¤�°���°¥¼nÁ ¤° �́Ê� เกิดจาก

ความต้องการส่วนตวั�̧É�³  ¦oµ�£µ¡ ¨ �́¬�r�̧É�̧ในสายตาของผู้พบเห็น ให้ตนเองได้รับการพูดถึง

Ä��µ��̧É�̧¤µ��ªnµ�̧É�³ Ã��ª·�µ¦�rÄ��µ�Á ¥̧®µ¥ªnµ�¤Å¤n ª¥�ไมเ่รียบร้อย และสาเหตอีุกประการ 

คือ เซะอิ โฌนะงนอยู่ในฐานะนางกํานลัของพระนางเทะอิฌิ �µ¦�³�Îµ ·É�Ä��È�µ¤¥n° ¤ n��̈�¹�

£µ¡ ¨ �́¬�r�°�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́ �̧É�Îµ�µ�¦ �́Ä�o¡ ¦ ³ �างเทะอิฌิและตระกูล ในวังหลวง เหล่า

พระ �¤�nµ�Â�n��́��́�Á¡ ºÉ° ชิงดีชิงเดน่และÂ¥n��·�° Îµ�µ���µ��Îµ�̈́�̧É¦ �́Ä�o¡ ¦ ³  �¤Á®¨ nµ�́Ê�ย่อม

ถูก�́��µ¤°��́Ê��µ�Á®̈ nµ�»��µ��µ¥Â¨ ³ Á®̈ nµ�µ��Îµ�̈́�̧É° ¥¼n  nµ¥�¦��oµ¤��́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³�นจึง

ต้องรักษาภาพลกัษณ์ของตนเองให้ดดีูอยูเ่สมอ 
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นอกจากผมแล้ว Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��¤�oª¥��µ¤�̧É�¦ µ��Ä����̧É�

260 �́��̧Ê

御額
ひたひ

あげさせたまへりける御釵子
さ い し

に、わけめの御髮
ぐし

の、い

ささか寄りてしるく見えさせたまふさへぞ、聞えむ方な

き。(���̧É�260 หน้า 412)

Á�«µ�°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦ ³ �́��oª¥Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��°�18�̧É¥¹�Åªo

ด้วยเข็มปักผม19 ชอ่เกศา�̧ÉÁ�̈oµ�¹Ê�Å��́Ê�Á° ¥̧�Á̈ È��o° ¥�¼���µ¤

เซะอิ โฌนะงนได้บรรยายทรงผมของพระนางเทะอิฌิในงานฟัง�¦ ¦ ¤�̧É¤·�·�³�³ �́��¹Ê��Ä�

�µ��̧ÉÁ�È��µ��µ¦ Á�n��̧Ê¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å�oทรงฉลองพระองค์ชดุพิธีการและÁ�̈oµ�¤�oµ�®�oµ�¹Ê�Å�

Â¨ oª�¦ ³ �́��oª¥Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��°��¹É�Á�È��¦��¤ Îµ®¦ �́° °��µ��̧Éเป็นทางการ 

ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¤�¦��¤Â¨ ³�µ¦�¦ ³ �́��¤�°�¡ ¦ ³�µ�

เทะอิฌิเป็นเพราะเซะอิ โฌนะงนต้องการแสดงให้เห็นถึงความสง่างามและเพียบพร้อมของ

พระ�µ�Á�³ ° ·�·��nª�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�·�Á®�»�µ¦�r�̧ÊÁ�È��nª��̧É¤·�·�³�³ ¤°̧ Îµ�µ� ¼� »�Äนราชสํานกั ตระกลู

ของมิชิตะเรืองอํานาจสูงสุด การมารวมตัวกันของคนในตระกูลอย่างพร้อมหน้าพร้อมตาย่อม

ก่อให้เกิดควµ¤¥·��̧Â�n�¼o�̧É�°¥¦ �́Ä�o�¦ ³�¼̈�°�¤·�·�³�³ °¥nµ�Á�³ ° ·�Ã��³����́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã�นะงนจึง 

�̈ nµª�ºÉ��¤Â¤oÂ�n�¦ ��¤�°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�̧ÉÁ�̈oµ�¤�oµ�®�oµ�¹Ê�Å�Â¨ ³ ประดบัด้วย

Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��¤�̧É�Îµ�µ��°�ªnµ���µ¤�Á¡ ºÉ°�°�¥ÎÊµความสง่างามของผู้คนในตระกูลของมิชิตะ�³ �̧É

กําลงัรุ่งเรืองถึงขีดสดุ 

นอกจากใบหน้า �¤®¦º°�¦��¤�È�º° Á�È� nª� Îµ�́��̧É�o°��Îµ�¹��¹�Á�È�° �́ดบัต้น ๆ ในการ

แต่งกาย เพราะหากตกแต่งใบหน้ามาอย่างดีแต่ผมยุ่งไม่เป็นทรงก็คง�¼Å¤n ª ¥�µ¤��́��́Ê� เซะอิ 

โฌนะงนจงึให้ความสําคญักบัผมคอ่นข้างมาก 

�µ��o°�ªµ¤�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��¤ในมะกุระ โนะ โซฌิทําให้ผู้ วิจยัทราบถึงทศันะ

�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°�¤ªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³���°��¤�̧É¤̧ �̧Îµ¥µª  ¨ ª ¥�¦��̈µ¥�¤̧ »�£µ¡ �¤�̧Éดี 

�ªµ¤�°��°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧Ê�¦��́��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�µ¤�̧É�³ ª ³ ¤»¦ ³�¥¼Ã�³�(2005 : 20-22)

18
Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��°�®¦ º° ±·�³ ° ·�(hitai : 額) Á�È�Á�¦ºÉ°��¦ ³ �́��¤�̧É�Îµ�µ��°��Ã�¥�¦ ³ �́�Åªo���¤�oµ�®�oµ�̧ÉÁ�̈oµ

�¹Ê�Å��Ã�¥�¦��·�³ Ä�oÁª ¨ µ�°�° °��µ�¡ ·�̧
19

เขม็ปักผมหรือซะอิฌิ (saishi : 釵子) Á�È�Á�È¤�́��¤�̧É�nª¥¥¹�±·�³ ° ·Ä®o�·�° ¥¼n�́��¤�̧ÉÁ�̈oµ�¹Ê�Å�
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�̈nµª�¹��́ª ¨ ³�¦ ®�·��̧É�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�Á�È��·Ã¤³ Ã�³�³�³ ¦ ·Â¨ ³ ¨ ¼�Á̈ Ȩ̂¥��°�¤·�·�r�»�³�

Ã�³�±³ ±³ �̧É¤ ผ̧มยาวมีสีดําเงางาม���¦��̈ µ¥�¤�̧É¤�̧ª µ¤¥µª Á�nµ®¦ º° ¤µ��ªnµ nª� ¼��°�

เจ้าของ 

สรุป 

 จากการª ·Á�¦ µ³ ®r�o°�ªµ¤�̧Éเซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงใบหน้าและผมทําให้ผู้ วิจยัได้ทราบว่า 

Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³�ªµ¤�µ¤Ä�Á¦ºÉ°��°�Ä�หน้าและผมตรงกบัทศันะ�́Éª ในสมยัเฮอนั กล่าวคือ 

Á�³ ° ·�Ã��³���°��»��̈�̧É¤Ä̧�®�oµ ª ¥�µ¤��มีผมสีดํายาวเงางามÂ ��Ä®oÁ®È��¹� »�£µ¡ �¤�̧É�̧

Â¨ ³ �µ¦�¼Â¨ ¦ �́¬µ�̧É�̧ การแต่งหน้าโดยทาผงแป้งให้ใบหน้าขาวนวลเนียนและสตรีควรปิดบัง

ใบหน้าของตน Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��¤¸̈ �́¬�³�µ¦ Á�̧¥��̧ÉÁ�Èนเอกลักษณ์ คือ จะไม่เขียนถึงความ

 ª ¥�µ¤�°�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤Á¡ ¥̧�° ¥nµ�Á�̧¥ª�Â�n¥�́�̈nµª ¦ ª ¤Å��¹� ·É��̧É��Á°�Å¤n�°�®¦º°  ·É��̧É���·�

ว่าดไูม่ดี �°��µ��̧Ê�µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�ความกังวลÁ�̧É¥ªกับแป้งทาหน้าหรือทรงผมของ

ตน ทําให้ผู้ วิจยัทราบถึงการรักษาภาพลกัษณ์ของเซะอิ Ã��³��Ä��µ�³�µ��Îµ�̈́ �̧É�o°�¡ �ปะ

ผู้คนมากมาย การศึกษาทัศนะของเซะอิ โฌนะงน�ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥Å�o�¦ µ��¹�ª ·�̧�̧ª ·��̧ÉÁ�·��¹Ê��¦ ·�ใน

สงัคมโดยเฉพาะสงัคมชน�́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́
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���̧É�4

Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��̧É�»n�มีประวตัิยาวนานมา�́Ê�Â�n ¤¥́Ã�¦µ��ในสมยันะระ (ค.ศ. 710-794) 

�̧É�»n�รับวฒันธรรมมากมายหลายแขนงจากจีน รวมถึงวฒันธรรมการแตง่กาย และÁ¤ºÉ° Á�oµ ¼n ¤¥́

เฮอัน (ค.ศ. 794-1192) �̧É�»n�Å�o¡ �́�µÂ¨ ³ �¦ �́Á�̈ Ȩ́¥�Á�¦ºÉ° งแต่งกายให้มีลกัษณะเฉพาะตวั

Â���̧É�»n� โดยมีการเล่นสีผ้า การใส่อาภรณ์�o°��́�®¨ µ¥�́Ê��ต่อมารูปแบบการแต่งกายใน

สมยัเฮอนัได้¡ �́�µ���¦ ³ �́É��̈µ¥Á�È��»��¦ ³�Îµ�µ�·�̧É�»n�° ¥nµ��̧ÉÁ®È��́�Ä�ปัจจบุนั 

     บท�̧ÊจะศึกษาÁ�̧É¥ª�́�เ�¦ºÉองแตง่กายในสมยัเฮ° �́�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nาวไว้ในวรรณกรรม

�ªµ¤Á¦ ¥̧�Á¦ ºÉ°�มะกรุะ โนะ โซฌิ โดยÁ�o�Å��̧ÉÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°����́Ê� ¼���º°�Á�ºÊ° ¡ ¦ ³ ª�«rและขนุนาง 

�n°��̧É�³ ª ·Á�¦ µ³ ®rÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµªÅªoÄ�มะกุระ โนะ โซฌิ ผู้ วิจยัจะ

�̈nµª�¹��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�¹É�Á�̧É¥ª�́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥¡ °  ง́เขป Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦�¼¡ ºÊ��ªµ¤¦¼oÂ¨ ³

�nª¥Ä®oÁ�oµÄ��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��¤µ��¹Ê�ªnµÁ®¤º°�®¦º°�nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�° ¥nµ�Å¦

4.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥Ä��́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤ ¥́Á±° �́

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä� ¤¥́Á±° �́�³ ¤¸̈ �́¬�³ Á�n���º°�Ä n�o°��́�®¨ µ¥�́Ê��Á�ºÉ°��µ� ¤¥́�́Ê�¥�́

Å¤n¤Á̧�¦ºÉ°��Îµ�ªามร้อน° �̧�́Ê�¦¼�Â��Á¦º°�¡ �́¥�́Áป็นลกัษณะเปิดโล่ง (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005 : 27)

�́��́Ê��µ¦  ª ¤Ä nÁ ºÊ°�oµ�o°��́�®¨ µ¥�́Ê��¹�Á�È� ·É��ÎµÁ�È�Ä�¥µ¤° µ�µ«®�µª Â¨ ³�µ¦ Ä nÁ ºÊ°�oµ

®¨ µ¥�́Ê��̧ÊÁ°��ÎµÄ®oÁ�·��µ¦ Á̈ n� �̧oµÁ¡ ºÉ°�ªµ¤ ª ¥�µ¤�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��¼oª ·�́¥�³ °�·�µ¥Á�¦ºÉ° ง

Â�n��µ¥Ä� ¤¥́Á±° �́�°��»¦»¬Â¨ ³  �¦ ¡̧ °  �́Á����́��̧Ê

4.1.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»¦ »¬

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»¦»¬�³ ¤®̧¨ µ¥�»�Á¡ ºÉ°  ª ¤Ä nÄ�Ã°�µ �̧É�nµ��́��Á�n���»�¡ ·�̧�µ¦��»��¦��·�

ชุดลําลอง1 เป็นต้น Â�n̈³�»��³ ¤¸̈ �́¬�³ �̧É�̈oµ¥�́��º°�Ä n�o°��́��́�®¨ µ¥�́Ê��Ã�¥Â�n̈³�»��³

แตกตา่งก�ั�̧ÉÁ ºÊ° �̈»¤�́ª�°�Â¨ ³�µ�Á���́ª�°��̧É�³ Ä n�nµ��́�Å���́��̧Ê

1
�¼¦ µ¥¨ ³ Á° ¥̧�Á¡ ·É¤Á�·¤Å�o�̧É£µ���ª� ก 
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¦¼��̧É�1 ชดุพิธีการ

(http://www.iz2.or.jp/fukushoku/f_disp.php?page_no=0000026)

ชุดพิธีการหรือโซะกุตะอิ (sokutai : 束帯) จะใส่กางเกง±³ �³ ¤³ �́Ê��°�®¦ º° ° »Á° ³ �Ã�³�

ฮะกะมะ (ue no hakama : 表袴) สวมฌิตะงะซะเนะ (shitagasane : 下襲) Â¨ ³  ª ¤Á ºÊ° �̈»¤�́ª

นอกหรือโฮ (hō : 袍) �¹É�แบง่สีตาม�́Ê�¥«��́��̧Ê���»��µ��̧É¥«�ÎÉµ�ªnµ�́Ê��6 ลงไปใส่สีครามสว่างหรือ

ฮะนะดะ (hanada :縹) �́Ê��5 ใสสี่แดงเลือดหมหูรืออะเกะ (ake : 緋) �́Ê��4 �¹Ê�Å�Ä n �̧Îµ

¦¼��̧É�2 ชดุปรกติ

(http://www.iz2.or.jp/fukushoku/f_disp.php?page_no=0000034)
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�»��¦��·®¦ º° Ã��·�Á�È��»��̧ÉÄ nÄ��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́�°��»��µ�Á¤ºÉ° Å¤n�o°�Ä n�»�¡ ·�̧�µ¦��»�

�¦��·�³�¦ ³�°��oª¥�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°�®¦º° Ã��·�(nōshi : 直衣) และกางเกงซะฌินกิุ (sashinuki : 

指貫)

¦¼��̧É�3 ชดุลําลอง 

(http://www.iz2.or.jp/fukushoku/f_disp.php?page_no=0000043)

ชุดลําลองหรือคะริงินุ (kariginu : 狩衣) Á�È��»�̈ Îµ¨ °��̧ÉÅ¤n µ¤µ¦ �Ä nÁ�oµª �́Å�o�

�¦ ³�°��oª¥Á ºÊ°�³ ¦ ·�·�»Â¨ ³�µ�Á���³�·�»�·

4.1.2 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥ �¦ ¸

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �¦ Ä̧� ¤¥́Á±° �́¤¸̈ �́¬�³ Á�n�Á�n�Á�̧¥ª�́�Á�¦ºÉ°�แตง่กายบรุุษคือ ใส่ซ้อน

�́�®¨ µ¥�́Ê�Â¨ ³ Â�n�Á�È��»��̧ÉÄ nÁ�ºÉ°�Ä�Ã°�µ �nµ��Ç�Ã�¥Â�n̈³�»��³ Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£�

Á�̧¥ª �́�Á¡ ¥̧�Â�nÁ�̈ Ȩ́¥�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°� »��µ¤Ã°�µ �̧ÉÄ nÁ�nµ�́Ê�2 Ä��̧É�̧Ê�³�° ¥�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥

�»�¡ ·�̧�µ¦�°� �¦ �̧¹Ê�¤µ°�·�µ¥

�»�¡ ·�̧�µ¦�°� �¦ ®̧¦ º° �̧Éเรียกว่า เนียวโบโฌโสะก ุ(nyōbōshōzoku : 女房装束) หรือใน

ปัจจบุนัเรียกวา่ จนิูฮิโตะเอะ (jūnihitoe : 十二単) Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ประจําของนางกํานัล ตาม

2
�¼¦ µ¥¨ ³ Á° ¥̧�Á¡ ·É¤Á�·¤Å�o�̧É£µ���ª�ก 
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�ºÉ°�»��̧ÉÂ�̈ ª nµ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́��¦ ³ �°��oª ¥Á�¦ºÉ°�Â�n�กายหลายประเภทเรียง

�µ��́Ê�Ä�Å����¹��́Ê��°� »���́��̧Ê

¦¼��̧É�4 Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́

(http://www.iz2.or.jp/fukushoku/f_disp.php?page_no=30)

1. ฌิตะงิ (shitagi : 下着) �·Ã¤Ã��́Ê�Ä�

2. ฮะริบะกะมะ (haribakama : 張袴) ฮะกะมะ�́ª¥µª�Ã�¥�́ÉªÅ��³ Ä n Â̧��

3. ฮิโตะเอะ (hitoe : 単) กิโมÃ��́ªÄ��̧ÉÅ¤n¤�̧́�Ä�

4. อชุิกิ (uchiki : 袿)�·Ã¤Ã��̧É¤�̧oµ�o°��́��oµ�®¨ �́�¦¼��¦�Á®¤º°��́�±·Ã�³ Á° ³ Â�n Ế��ªnµ

เล็กน้อย  จะใสซ้่อนทบักนั 5 �́Ê��Á¦ ¥̧�ªnµ�° ·�r�»�r�»�·�»(itsutsuginu : 五衣)

5. อชุิงินุ (uchiginu : 打衣) กิโมโนผ้าไหมใสท่บัอชุิกิ 

6. อวุะงิ (uwagi : 表着) กิโมโ��̧ÉÄ n�̈»¤�́��́Ê��°�

7. โมะ (mo : 裳
も

) �oµ�̧ÉÄ�o�¼��¦ ·Áª�Á° ªÃ�¥�̈n° ¥�µ¥¥µªÅ��oµ�®¨ �́

8. คะระงิน ุ(karaginu : 唐衣
からぎぬ

)�·Ã¤Ã��oµ�°�́ª  Ế�Â�nÁ° ª�Ä n�́��́Ê��°� »�

�ªµ¤¥µª�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â�n̈³�¦ ³ Á£��³�n° ¥�Ç� Ế�̈���̈nµª�º°�±·Ã�³ Á° ³�³ ¥µª�̧É »�

Â¨ ³�ª µ¤¥µª�³ ¨ �®¨ É́�̈�¤µÁ¦ ºÉ° ¥�Ç����¹��·Ã¤Ã��́ª�°� »���ÎµÄ®oÁ®È� �̧·Ã¤Ã�Â�n̈³ �́Ê�° ¥nµ�

ชดัเจน Á�·�Á�È��µ¦ Á̈ n� �̧̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�คะซะเนะโนะอิโระเมะ (kasane no irome : 重ねの色目) โดย

8

3

7

4

2

6

5

1
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Â�n̈³ Â���³ ¤�̧µ¦ �́Ê��ºÉ° Â���nµ��́�Å��µ¤�ºÉ°�°�Å¤o�°�Â�n̈³ §�¼�®¦º°�µ¤�ºÉ°�°��o�Å¤o®¦ º°

�°�Å¤o�̧É�Îµ¤µ¥o° ¤  �̧Â���·Ã¤Ã��̧ÉÁ̈ n� �̧oª ¥�µ¦�o°��́��́�®¨ µ¥�́Ê��̧Ê° µ�Ä n�µ¤¦¼�Â���̧É

�Îµ®��Åªo�́��̧É�̈nµªÅªo�oµ��o��®¦º°�³ Ä n�µ¤รสนิยมส่วนตวัก็ได้ แสดงถึงรสนิยมในการแต่งกาย

�°��¼o ª¤Ä n��ÎµÄ®oÁ�·��µ¦ Â�n��́��¦ ³ �́��́��¹Ê�¦ ³ ®ªnµ��µ��Îµ�̈́®¦ º°  �¦ ̧ ¼�«�́�·ÍÄ�ª�́

การเลือกสีÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��́Ê��»¦»¬Â¨ ³  �¦ �̧³ เลือกให้เข้ากับฤดูกาล ใน�́��¹�Á¦ºÉ°�

มุระซะกิฌิกิบุนิกกิ3 (Murasakishikibu nikki : 紫式部日記) แต่งโดยมุระซะกิฌิกิบุ (Murasaki 

shikibu : 紫式部, Å¤n�¦ µ��̧Á�·�Â¨ ³ Á ¥̧�̧ª ·��̧ÉÂ�n�́�) นางกํานลัของพระนางโฌฌิ มุระซะกิ

�̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�nงกายของฟุจิวะระ โนะ โฮฌิ4 (Fujiwara no Hōshi : 藤原 豊子, ไม่ทราบปีเกิด

และเสียชีวิต) �̧É�Îµ¨ �́�°�®¨ �́° ¥¼n�¤»¦ ³�³�·�·�·�»�̈nµª ª nµ�Ã±�·สวมอชุิกิสีดอกฮะงิ5 (hagi : 萩)และ

สีดอกฌิอน6 (shion : 紫苑) �́Ê�±ะงิและฌิอนเ�È��ºÉ°�°�Å¤o�̧É�µ�Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª� โดยดอกฮะงิจะมี

สีม่วงออกแดง ส่วนดอกฌิอนมีสีม่วงอ่อน กลีบดอกเป็นแฉกฝอยคล้ายดอกเบญจมาศ เหตกุารณ์

¤»¦ ³�³�·�·�·�»�̈nµª�¹��̧ÊÁ�·�Ä�Á�º°��8 �¹É��¦��́�§�¼Ä�Å¤o¦ nª�� ±̧³ �·Â¨ ³�·°��̧Éโฮฌิใส่จึงเข้ากับ

ฤดกูาลอยา่งมาก (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 45-47) 

�°��µ��̧Ê�Ä� ¤¥́Á±° �́¥�́¤�̧µ¦ Ä nÁ ºÊ°�oµÄ®oÁ®¤µ³  ¤�́��ÎµÂ®�n��°���°�̧�oª¥��́��¹�

Á¦ºÉ°�มุระซะกิฌิกิบุนิกกิมีกล่าวถึงพิธีเฉลิมฉลอง�̧É¡ ¦ ³ Ã° ¦  �°�¡ ¦ ³�µ�Ã��·�Á�oµ�µ¥อะท์ซุฮิระ7

(Atsuhira shinnō : 敦成親王, ค.ศ. 1008-1036) มีพระชนมายคุรบ 50 วนั Ä�¡ ·�̧�̧Ê มินะโมะโตะ 

โนะ รินฌิ8 (Minamoto no Rinshi : 源倫子, ค.ศ. 964-1053) มารดาของพระนางโฌฌิเข้าร่วม

�oª¥�¤»¦ ³�³�·�·�·�»�¦ ¦ ¥µ¥Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°�¦ ·��·Åªoª nµ�ใส่คะระงินุ Â̧��Â̈ ³ Ã¤³�Ä���³ �̧É¡ ¦ ³นาง

โฌฌิทรงสวมอุชิกิสีองุ่นแดงซ้อนกัน 5 �́Ê�และสวมโคะอุชิกิสีม่วงแดงทับ คะวะมุระ ยูโกะได้

3
�́��¹��̧ÉÁ�̧¥�Ã�¥¤»¦ ³�³�·�·�·�»�¼oÂ�n�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�Á�È��·Ã¤³ Ã�³�³�³ ¦ ·��́��¹�Á¦ ºÉ°��̧Ê¤�̧́Êงหมด 2 ม้วน เขียน

แล้วเสร็จประมาณปีค.ศ. 1010 มรุะซะกิฌิกิบเุป็นนางกํานลัของพระนางโฌฌิ  
4

บตุรสาวของฟจิุวะระ โนะ มิชิท์ซุนะ (Fujiwara no Michitsuna : 藤原道綱, ค.ศ. 955-1020) เป็นนางกํานลัของ

พระนางโฌฌิ 
5
®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ ม̧ว่งแดง ด้านหลงัสีเขียว 

6
®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ ¤̧nª�° n°���oµ�®¨ �́Á�̧¥ª

7
¡ ¦ ³ Ã° ¦  �°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·° ·�·Ã���¹Ê��¦ °�¦ µ�¥rÁ�È��́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�68 พระนามวา่ จกัรพรรดิโกะอิชิโจ (Goichijō 

tennō : 後一条天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 1016-1036)
8

บตุรสาวของมินะโมะโตะ โนะ มะซะโนะบ ุ(Minamoto no Masanobu : 源雅信, ค.ศ. 920-993) รินฌิเป็นภรรยา

หลวงของฟจิุวะระ โนะ มิชินะงะ (Fujiwara no Michinaga : 藤原道長, ค.ศ. 966-1027) 
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อธิบายว่า หากอยู่�̧ÉÁ¦ º°��°����¦ ·��·�¹É�¤�̧µ�³ Á�È�£¦ ¦ ¥µ®¨ ª��°�¤·�·�³�³ Å¤n�Îµเป็นต้องใส่

�³ ¦ ³�·�»�́�Ã¤³�Á¡ ¦ µ³�¼o�̧É�o°�Ä n��º°��oµ¦ �́Ä�oÄ�Á¦ º°��Â�nÁ¤ºÉ° ¦ ·��·Á�oµ¦ nª ¤¡ ·�̧Ä��¦ Ế��̧Êในขณะ�̧É

พระนางโฌฌิทรงเข้าร่ª ¤�oª ¥�¦ ·��·�¹��o°�Â�n��µ¥Ä®o »£µ¡ Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Áคารพต่อพระนาง

Ã��·�Â¤oª nµ¦ ·��·�³ Á�È�¤µ¦�µ�°�¡ ¦ ³ �µ�Ã��·�È�µ¤�Á¡ ¦ µ³ ¦ ·��·¤�̧µ�³�µ� �́�¤�ÎÉµ�ª nµ

พระ�µ�Ã��·�¹É�Á�È�¡ ¦ ³ ¤Á® �̧°��́�¦ ¡ ¦ ¦�· (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 39-41) 

สรุปได้วา่ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÄ n�o°��́�®¨ µ¥

�́Ê��¤�̧µ¦ Á̈ n� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�Ã�¥Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ�oµ�́�§�¼�µ¨ �Â¨ ³ ¤�̧µ¦ Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n�

�µ¥�µ¤�ÎµÂ®�n�Â¨ ³�µ�³ �̧ÉÁ®¤µ³  ¤�́���Á°�

4.2 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥Ä��́«�³�° �Á�³ ° ·�Ã��³��

ในมะกุระ โนะ โซฌิ Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o¡ ¦ ¦��µÁ�̧É¥ª �́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥บุรุษและสตรีชน

�́Ê� ¼�ไว้อย่างละเอียด �¼oª ·�́¥�³ «¹�¬µÂ¨ ³ ª ·Á�¦ µ³ ®rÃ�¥Â¥��µ¤�¦ ³ Á£��°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥  ตาม

ฤดกูาลและตําแหนง่ของผู้สวมใส ่

4.2.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µยแต่ละประเภท 

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä� ¤¥́Á±° �́ µ¤µ¦�Â�n�° °�Å�oÁ�È�®¨ µ¥�¦ ³ Á£���́Ê��»�¡ ·�̧�µ¦ ®¦ º°�»ด

�µ��µ¦��¹É��µ��µ¦ ®¦ º°�»�ลําลอง �µ¦ Â�n��µ¥Ä�Â�n̈³�¦ Ế�Å¤nÄ�nÁ¡ ¥̧�Ä nÁ ºÊ° Â¨ ³ �µ�Á��®¦º°

�¦ ³ Ã�¦�° ¥nµ�̈³�·Ê��Â�n�µ¦ Â�n��µ¥Ä� ¤¥́Á±° �́�³ Á�È��µ¦ Â�n��µ¥�̧ÉÄ n�o°��́�®¨ µ¥�́Ê���́��́Ê�

Ä�®�¹É��»��¹��¦ ³�°�Å��oª¥Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥®¨ µ¥��·�

ในมะกุระ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนกล่าว�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â�n̈³�¦ ³ Á£�Ã�¥Â¥�Á�È�

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��»¦»¬Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �¦¸

4.2.1.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»¦ »¬

เซะอิ โฌนะงน�̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»¦ »¬ÅªoÄ����̧É�263 ถึง 266 ได้แก่ ซะฌินกิุ 

คะริงิน ุฮิโตะเอะ และฌิตะงะซะเนะ 

4.2.1.1.1 ซะฌินุกิ  

 พจนานกุรม 全訳読解古語辞典 (1999: 513) ได้อธิบายว่า ซะฌินุกิ (sashinuki : 

指貫) Á�È��µ�Á���̧É¤Á̧�º°��¼��̧É�̈µ¥�µกางเกงบริเวณเหนือข้อเท้า แตเ่ดิมซะฌินกิุใช้สําหรับใส่ล่า
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สตัว์�́Ê�Â�n ¤¥́Á±° �́Á�È��o�¤µ เหลา่ขนุนางจะใสซ่ะฌินกิุเป็นชดุปรกตปิระ�Îµª�́®¦ º°�»��¹É��µ��µ¦�

Ã�¥ �̧̈ª�̈µ¥Â¨ ³ Á�ºÊอผ้าจะแตกตา่งกนัไปตามฐานะ อายแุละความชอบของแตล่ะบคุคล ซะฌินุ

กิÁ�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É ª¤Ä n�nµ¥Â¨ ³  ³�ª� �µ¥�¹��·¥¤Ä n�́�Â¡ ¦ n®¨ µ¥

¦¼��̧É�5 ซะฌินกิุ 

(http://www.kariginu.jp/kikata/1-3.htm)

Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��³�·�»�· �̧nµ��Ç�Åªo�́��̧Ê

 指貫は 紫の濃き。萌黄。夏は二藍。いと暑きころ、夏

虫の色したるも涼しげなり。 (���̧É�263 หน้า 418) 

  ซะฌินุกิต้องสีม่วงเข้ม สีเขียวใบไม้9 ฤดูร้อนต้องสีม่วงคราม10

Ä��nª��̧É° µ�µ«¦o°��́���µ¦  ª ¤ซะฌินุกิสีแมลงฤดรู้อน11ทําให้ดู

เย็นสบาย 

 เซะอิ โฌน³ ��¥��́ª ° ¥nµ� �̧°��³�·�»�·�̧Éตนเห็นว่าดี โดยพิจารณาจากสีและสภาพ

ภมูิอากาศวา่ควรจะใสสี่ไหนในฤดอูะไรจงึจะเหมาะสม เซะอิ โฌนะงนไม่ได้ระบลุงไปว่า สีม่วงเข้ม

Â¨ ³  Á̧�̧¥ªÄ�Å¤o�̧É�̈nµª�¹��ª ¦ Ä n§�¼Ä��Â�n�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ� �̧́Ê� °�Á®¤µ³ Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�̧É�o�Å¤o

9
 สีเขียวใบไม้หรือสีโมเอะงิÁ�È� Á̧�̧¥ª��Á®¨ º°��̈oµ¥ �̧°�Ä�Å¤o�̧ÉÁ¡ ·É�Â��Ä�° n°�

10
สีมว่งครามหรือฟตุะอะอิ (futaai : 二藍)

11
สีแมลงฤดรู้อนหรือนะท์ซุมฌิุใน�̧É�̧Ê�nµ�³®¤µ¥�¹� �̧ÎÊµÁ�·�®¦ º° ¦ »¦ ·�(ruri : 瑠璃)
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ออกดอกไม้ ̧ �́�nµ��Ç�Â¨ ³ Ä�Å¤oÂ��Ä�° n°���¹É��¦��́� Á̧�̧¥ªÄ�Å¤oหรือโมะเอะงิ (moegi : 萌黄)

�¹É�®¤µ¥�¹� �̧°�Ä�Å¤o�̧ÉÁ¡ ·É�Â��Ä�° n°�Ã�¥¤̧ Á̧®¨ º°�Â�¤¥�́Å¤nÁ�È� Á̧�̧¥ª Á�o¤� nª�§�¼¦o°��̧É

อากาศร้อนจดั เซะอิ โฌนะงนเห็นวา่ ควรใสสี่�̧É�ÎµÄ®o¦¼o ¹�Á¥È� �µ¥�Á�n�� ¤̧nª��¦ µ¤®¦ º°  Â̧¤¨ �§�¼

¦o°��¹É�มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 418) อธิบายไว้ว่าใน�̧É�̧Ê�nµ�³ ®¤µ¥�¹� �̧ÎÊµ

เงินหรือรุริ (ruri : 瑠璃) Ã�¥�³�·¥¤Ä n�³�·�»�· �̧ÎÊµÁ�·��̧Ê�́Ê�Â�nÁ�º°��5 เป็นต้นไป 

4.2.1.1.2 คะริงนุิ 

 ในพจนานกุรม 全訳読解古語辞典 (1999: 344) อธิบายว่า คะริงิน ุ(kariginu : 狩衣)

Á�È��»��°��»¦»¬�̧ÉÄ n�°�ลา่สตัว์โดยใช้Á®¥Ȩ́¥ª��n° ¤µÄ� ¤¥́Á±° �́ตอนกลาง เหล่าขนุนางจะใส่เป็น

ชดุลําลองÄ��̧ª ·��¦ ³�Îµª�́��́ªÁ ºÊ°�¦ ·Áª��nµ�́�Â��Á ºÊ°�³ Å¤nÁ¥È��·��́�Â�n�³ Ä�oÁ�º°��¼�Â��Á ºÊ°

ตดิกบัลําตวับริเวณใต้แขน คะริงินโุดยปรกตจิะใสคู่ก่บัซะฌินกิุ  

¦¼��̧É�6 คะริงิน ุ

(http://www.tokugawa-art-museum.jp/artifact/room4/09.html)

 เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วถึงคะริงินไุว้ �́��̧Ê

 狩衣は 香染めの薄き。白きふくさ。赤色。松の葉色。

青葉。桜。柳。また、青き藤。

男は何の色の衣をも着たれ。 (���̧É�264 หน้า 418-419) 
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  คะริงินุต้องสีกานพลูอ่อน12 ผ้าฟุกุซะสีขาว13 สีแดง สีใบสน สี

ใบไม้เขียว สีดอกซะกรุะ14 สีเขียวยะนะงิ15 และสีดอกฟจุิเขียว16

ผู้ชายไมว่า่คะริงินสีุอะไรก็ใส ่

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงสีคะริ�·�»�¹É�Á�È�Á ºÊ° ¨ Îµ¨ °��°��»¦»¬Åªo¤µ�¤µ¥�Å�oÂ�n� ¸

�µ�¡ ¨ ¼° n°��¹É�Á�È� �̧ÎÊµ�µ¨ ° n°���oµ¢»�»�³  �̧µª� Â̧��� Ä̧� �Â¨ ³  Ä̧�Å¤oÁ�̧¥ª �°��µ��̧Ê ยงัได้

กลา่วถึงสีคะซะเนะของคะริงิน ุได้แก่ คะซะเนะสีซากรุะ คะซะเนะสียะนะงิและคะซะเนะสีดอกฟุจิ

เขียว  

 สีคะซะเนะ (kasane : 襲) �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹���º°��µ¦ �́��¼n โ̧ดยการใช้ผ้า

สองผืนเย็บติดกนัเป็นผืนเดียว สีผ้าด้านหน้าและด้านหลงัจะตา่งกนัหรือเหมือนกนัก็ได้ การจบัคูสี่

�̧Ê�³ ¤¦̧¼�Â���µ¦�¦ ³���¼n �̧̧É� ¤� µ��́�Å�o° ¥nµ����µ¤�Ã�¥Â�n̈³ Â���³ ¤�̧ºÉ° Á¦ ¥̧��nµ��́��Á�n��

ซะกุระงะซะเนะหรือคะซะเนะสีดอกซากุระจะเป็นการประกบคู่สีโดยผ้าด้านหน้าจะใช้สีขาว ส่วน

ด้านในใช้�́Ê�สีแดงหรือสีองุ่นแดง เป็นต้น 

�µ��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r Â̧¨ ³�³�³ Á�³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³�� กล่าวถึง ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า �̧̧É

เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงล้วนแ�nÁ�È� �̧̧ÉÁ®¤าะสําหรับใส่ในฤดใูบไม้ผลิ เพราะÁ�È� �̧°�Å¤o�̧É�µ�Ä�

§�¼Ä�Å¤o�̈ ·®¦ º° �o�Å¤o�̧É¤ Ä̧� Á̧�̧¥ª Á�oµ�́�§�¼Ä�Å¤o�̈ ·�¹�° µ�°�»¤µ�Å�oª nµ� �̧³ ¦ ·�·�»�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนชอบเป็นสี�³ ¦ ·�·�»�̧ÉÁ®¤µ³�³ Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�° µ��³ ¤�̧³ ¦ ·�·�» °̧ ºÉ��̧ÉÄ nÄ�§�¼° ºÉ�Áพียงแต่

เซะอิ โฌนะงนไมไ่ด้กลา่วÅªo�Á�ºÉ°��µ�Á�³ ° ·�Ã��³���nµ�³ �̈nµª�¹� �̧³ ¦ ·�·�»�̧É��Á®È�ªnµ�̧Â¨ ³�°�

Á�nµ�́Ê�

4.2.1.1.3 ฮโิตะเอะ  

 ฮิโตะเอะ (hitoe : 単衣) ตามความหมายในพจนานุกรม 全訳読解古語辞典

(1999: 951) หมายถึง Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÄ nÅªo�́Ê�Ä� »��°��»���́Ê��»¦»¬Â¨ ³  �¦ �̧³ Ä n±·Ã�³ เอะ

12
สีกานพลหูรือโคโสะเมะ (kōzome : 香染め) Á�È� Â̧���»Á¦ ³�³ ° ·�� Á̧®¨ º°��̧É¥o° ¤�µ��°��µ�¡ ¨ ¼°�Â®o�

13
�oµ�̧É�°�µ��oµÅ®¤  แล้วนํามาเย็บประกบหน้าหลงัด้วยไหมสีเดียวกนั 

14
สีดอกซากรุะเป็น®�¹É�Ä��ºÉ°�³�ะเนะ ด้านหน้าสีขาว ด้านหลงัสีแดงหรือสีองุ่นแดง 

15
สียะนะงิ (yanagi : 柳)®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ �̧µª��oµ�®¨ �́ Á̧�̧¥ª�

16
สีดอกฟจิุเขียวหรืออะโอะกิฟจิุ (aokifuji : 青き藤)®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�หน้าสีเหลือง ด้านหลงัสีเขียวใบไม้
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Á®¤º°��́��Â�n�nµ��́��̧Éª ·�̧�µ¦Ä n�คือ บรุุษจะใสฮ่ิโตะเอะไว้ในกางเกงฮะกะมะ ส่วนสตรีจะใส่ฮิโตะเอะ

คลมุทบัฮะกะมะ  

¦¼��̧É�7 ฮิโตะเอะ 

(http://homepage1.nifty.com/WAKOGENJI/shouzoku/shouzoku.html)

 ในมะกรุะ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงฮิโตะเอะไว้ �́��̧Ê

単衣は白き。昼の装束の紅の単の衵などかりそめに着たるは

よし。されど、なほ白きを。黄ばみたる単衣など着たる人は、い

みじう心づきなし。練色の衣どもなど着たれど、なほ単衣は白う

てこそ。(���̧É�265 หน้า 419) 

     ฮิโตะเอะต้องสีขาว ชดุพิธีการในตอนกลางวนัจะใส่อะโกะเมะ17

สีแดงคเุระนะอิÁ¡ ¥̧��́Ê�Á�̧¥ªÁ�È��¦ Ế��¦ µª�ÈÅ�o แตย่งัไงก็ใส่สีขาว

(ดีกว่า) Å¤n�°����̧Éใส่ฮิโตะเอะสีเหลือง18 ชดุ(�̧ÉÄ n�̈»¤ )สีเหลือง

ออ่นก็ใสไ่ด้แตต้่องใสฮ่ิโตะเอะสีขาว 

17
อะโกะเมะ (agome : 衵)Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ของบรุุษ ในชดุพิธีการจะใสไ่ว้ใต้ฌิตะงะซะเนะแตอ่ยู่บนฮิโตะเอะ 

�́ªÁ ºÊ° ¥µªประมาณสะโพก โดยปรกติจะนิยมใสสี่แดงคเุระนะอิ 
18
®¤µ¥�¹�±·Ã�³ Á° ³  �̧µª�̧É�̈µ¥Á�È� Á̧®¨ º°��±·Ã�³ Á° ³�oµÅ®¤ �̧µªÁ¤ºÉ° Ä�oÅ��µ��³Á�̈ Ȩ́¥�Á�È� Á̧®¨ º°�Å�o�nµ¥

ฮิโตะเอะ
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±·Ã�³ Á° ³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��®¤µ¥�¹�±·Ãตะเอะของบรุุษ จากข้อความข้างต้น

จะเห็นว่าเซะอิ โฌนะงนชอบให้ผู้ชายใส่ฮิโตะÁ° ³  �̧µª ¤µ��̧É »��Ä��»�¡ ·�̧�µ¦�³ Ä nอะโกะเมะสี

แดงคุเระนะอิเ¡ ¥̧��́Ê�Á�̧¥ª Á�È��¦ Ế��¦ µª�ÈÅ�o�เซะอิ โฌนะงนไม่ชอบฮิโตะเอะสีเหลือง�¹É�

หมายถึงฮิโตะเอะ�¹É�Â�nÁ�·¤Á�È� �̧µª�Â�nÁ¤ºÉ°�nµ��µ¦ Ä�o�µ�¤µ�µ��ÎµÄ®o�oµÅ®¤ �̧µªÁ�̈ Ȩ́¥� ¸

�̈µ¥Á�È� Á̧®¨ º°���̧ÊÄ®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�nµÂ¨ ³�¼Å¤n�̧��́��́Ê� เซะอิ โฌนะงนจึงไม่ชอบ แสดงถึงความ

ชา่งสงัเกตและความละเอียด�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÁ®È�¦ µ¥¨ ³ Á° ¥̧��̈�̧¥n° ¥�°��»��̧É ª ¤Ä n แม้จะ

Á�È��µ¦ Á�̈ Ȩ́¥� �̧°�ผ้าก็ยงัสงัเกตเห็น 

 จากข้อความข้างต้น ผู้ วิจยัวิเคราะห์ว่า เซะอิ โฌนะงนให้ความสําคญักบัการแตง่กาย

มาก และÁ®È�ªnµÅ¤n�ª ¦ Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�Á�nµ�̧ÉÁ�ºÊ°�oµ�µªÁ�̈ Ȩ́¥�เป็นสีเหลืองแล้ว เพราะÁ�¦ºÉ°�

Â�n��µ¥Á�È� ·É��̧É�¼o���³ Á®È���́��́Ê��¹��ª ¦ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥° ¥nµ�¡ ·�̧¡ ·�́น ดูดีและดูใหม่อยู่

เสมอ �³�ÎµÄ®o¤£̧µ¡ ¨ �́¬�r�̧É�̧Â¨ ³�n° Ä®oÁ�·��ªµ¤�¦ ³ �́�Ä�Â�n�¼o¡ �Á®È�

4.2.1.1.4 ฌิตะงะซะเนะ 

 ฌิตะงะซะเนะ (shitagasane : 下襲) ตามความหมายในพจนานกุรม 全訳読解古

語辞典 (1999: 561) คือ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ�È�ส่วนประกอบ®�¹É�Ä�ชุดพิธีการของบุรุษ สวมไว้ใต้

Á ºÊ° �́ª�°�®¦º° Ã±�(hō : 袍)�·�³�³�³ Á�³�³ ¤¸̈ �́¬�³ �́ªÁ ºÊ°�oµ�®�oµ Ế�Â�n�oµ�®¨ �́ปล่อยยาว

¨ µ�¡ ºÊ�เรียกว่า หางของฌิตะงะซะเนะ (shitagasane no shiri : 下襲の尻) ห¦ º°��µ¥Á ºÊ°�(kyo :

裾) �¹É��º° ª nµÁ�È��»�Á�n�®¦º° Á�È�Á° �̈�́¬�r�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��·��̧Ê และด้วยความยาวของฌิตะ

งะซะเนะทําให้เวลาเดนิขนุนางจะต้องมีคนรับใช้คอยถือหางของฌิตะงะซะเนะให้หรือจะพบัสอดไว้

Ä�oÁ�È¤�́��ÈÅ�o�Áª ¨ µ�́É�®¦ º° Á�oµÁ oµ�̧É�Îµ®�́��³ ¡ µ��µ¥�·�³ �³�³ Á�³ Åªo�̧É¦ µª ¦ ³ Á�̧¥��£µ¡

ของฌิ�³�³�³ Á�³®¨ µ� �̧̧ÉÂ�ª�¡ µ�Åªo��¦ µª ¦ ³ Á�̧¥��³�¼ ª¥�µ¤�nµ¤°�¤µ��ªµ¤ Ế�¥µª�°�

�µ¥Á ºÊ°�·�³�³�³ Á�³�¹Ê�°¥¼n�́�¥«�°��¼o ª¤Ä n��¼o�̧É¤¥̧« ¼��µ¥Á ºÊ°�³ ¥·É�¥µª¤µ��¹Ê�
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¦¼��̧É�8 ฌิตะงะซะเนะ 

(http://jyoukouin.otodo.net/sitagasane.htm)

 เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงฌิตะงะซะเนะไว้ �́��̧Ê�

下襲は

 下襲は 冬は躑躅
つつじ

。桜。掻 練 襲
かいねりがさね

。蘇枋
すおう

襲。夏は

二藍
ふたあい

。白襲
しらがさね

。 (���̧É�266 หน้า 419) 

ฌิตะงะซะเนะ 

  ฤดหูนาวต้องใส่ฌิตะงะซะเนะสีดอกอาซาเลีย19 สีซากุระ20

คะซะเนะสีคะอิเนะริ21 คะซะเนะสีม่วงแดง22 ฤดูร้อนใส่สีม่วง

คราม23 และคะซะเนะสีขาว24

19
สีดอกอาซาเลียหรือท์ซุท์ซุจิ (tsutsuji : 躑躅) ห�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµÁ�È� ม̧ว่งแดง ด้านหลงัเป็นสีแดง

20
 �̧µ�»¦ ³ Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ �̧µª��oµ�®¨ �́ °̧�»n�Â��

21
สีคะอิเนะริ (kaineri : 掻練) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��́Ê�ด้านหน้าและด้านหลงัเป็นสีแดงคเุระนะอิ 

22
สีมว่งแดงหรือซุโอ (suō : 蘇芳) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ �̧ÎÊµ�µ¨ ° n°���oµ�®¨ �́ Â̧��Á�o¤

23
สีมว่งครามหรือฟตุะอะอิ (futaai : 二藍)®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµÂ¨ ³ ®¨ �́ ¤̧nª�คราม�́Ê� °��oµ��®¦º°�

ด้านหน้าสีมว่งคราม ด้านหลงัสีขาว 
24

สีขาวเป็น®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��́Ê��oµ�®�oµÂ¨ ³ ®¨ �́Á�È� �̧µª
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 �̧°��·�³�³�³ Á�³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹� คือ  �̧³ �³ Á�³ �́Ê�®¤��Ã�¥เซะอิ 

โฌนะงนได้กําหนดชดัเจนวา่ ในฤดหูนาวควรใสค่ะซะเนะสีดอกอาซาเลีย สีซากรุะ สีคะอิเนะริและ

 ¤̧nª�Â����µ¤�́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤ ¥́Á±° �́ คะซะเนะสีม่วงแดงÄ nÅ�o�̈ °��́Ê��̧Ã�¥Å¤nÂ�n�Â¥�

ฤดกูาล แตค่ะซะเนะสีดอกอาซาเลียและคะซะเนะสีซากรุะÁ�È� �̧̧ÉÄ�oÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·Á¡ ¦ µ³�³ Á�oµ�́�

ดอกอาซาเลียและดอกซากุระ�̧É�µ�Ä��nª�§�¼�̧Êพอดี แต่เซะอิ โฌนะงนกลับกล่าวว่าให้ใส่ในฤดู

หนาว �¦�̧�̧Êมะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 419) ได้อธิบายไว้ในหนงัสือ 『枕草子 

新編日本古典文学全集１８』 ว่า สีของฌิตะงะซะเนะดูเหมือนจะใช้ได้อย่างอิสระตามความ

ต้องการของผู้สวมใส ่�¹É��¼oª ·�́¥Á®È��oª¥ª nµ Á�³ ° ·�Ã��³��°µ�¤�̧ªµ¤¡ ¹�¡ ° Ä� nª��́ª�̧É�³ Á®È��»รุษ

Ä n�·�³�³�³ Á�³  �̧°�° µ�µÁ̈ ¥̧Â¨ ³�µ�»¦ ³ Ä�§�¼®�µª��°��µ��̧Ê ผู้ วิจยัยงัมีความเห็นว่า สาเหตุ

�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª ª nµ ฤดหูนาวควรใส่คะซะเนะสีดอกอาซาเลียและซากรุะอาจเป็นเพราะในฤดู

®�µª¤®̧·¤³�����»� ·É�̈oª��µªÃ¡ ¨ �Å��oª¥®·¤³��µ¦ Ä nÁ ºÊ°�oµ�̧É¤̧ ส̧นัสดใสสวยงามจะทําให้

�¦ ¦ ¥µ�µ«�¼ �Ä �¹Ê��ÈÁ�È�Å�o�

 สว่นในฤดรู้อน เซะอิ โฌนะงนกลา่ววา่ ควรใสสี่มว่��¦µ¤Â¨ ³  �̧µª�¹É�ทําให้รู้สึกเย็น

 �µ¥Ä��nª��̧É° µ�µ«¦o°�

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É�̈ nµª ¤µ�́Ê�®¤�� 4 ชนิด ได้แก่ ซะฌินุกิ คะริงินุ ฮิโตะเอะ

และฌิตะ�³�³ Á�³ ¨ oª�Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��»¦»¬�́Ê� ·Ê��Ä�®ª́�o° ¥n° ¥�n° Å��̧Ê�³ Á�È�®ª́�o° �̧É

Á�̧É¥ª�́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �¦¸

4.2.1.2 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥ �¦ ¸

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �¦ �̧̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹� ได้แก่ อุวะงิ คะระงินุ โมะ และคะสะมิ 

เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงสีและลวดลายตา่ง ๆ �°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥สตรี�̧É���°�Â¨ ³ Á®È�ªnµ�̧ ไว้ �́��̧Ê

 4.2.1.2.1 อุวะง ิ

 อุวะงิ (uwagi : 表着) ®¤µ¥�¹��·Ã¤Ã��̧ÉÄ n�̈»¤�́��́Ê��°��
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¦¼��̧É�9 อุวะงิ 

(http://www.pref.aichi.jp/kyoiku/bunka/bunkazainavi/yukei/kougei/kunisitei/0467.html)

 เซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึงอุª ³�·Åªo��́��̧Ê

女の表着は

女の表着
う は ぎ

は 薄色
うすいろ

。葡萄染
え び ぞ め

。萌黄
も え ぎ

。桜。紅梅。すべて薄色

の類。(บทเสริมบท�̧É�6 หน้า 455) 

อวุะงิของสตรี 

อุวะงิของสตรีต้องสีม่วงอ่อน25 สีองุ่นแดง26 สีเ ขียวอ่อน27 สี

ซากรุะ28 สีดอกบ๊วยแดง29 สีออ่นทกุเฉด 

 สี° »ª ³�·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹� เป็นสีของคะซะเนะ ได้แก่ คะซะเนะสีม่วงอ่อน สี

องุ่นแดง สีเขียวอ่อน สีซากุระ สีดอกบ๊วยแดง และสีอ่อนทกุประเภท สีคะซะเ�³�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���ล่าว

�¹��̧Ê ผู้ วิจยัเห็นวา่ สว่นใหญ่เ�È� �̧̧ÉÁ®¤µ³�³ Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�Á�n�� Á̧�̧¥ªÄ�Å¤o สีซากรุะและสีดอก

25
 ¤̧nª�° n°��®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��́Ê��oµ�®�oµÂ¨ ³�oµ�®¨ �́�³ Á�È� ¤̧nª�° n°�

26
สีองุ่นแดงหรือเอะบิโสะเมะ (ebisome : 葡萄染め) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ ¤̧nª���oµ�®¨ �́ Â̧��

27
สีเขียวใบไม้หรือโมะเอะงิ (moegi : 萌黄) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµสีเขียวออ่น ด้านหลงัสีครามสว่าง 

28
สีซากรุะ (sakura : 桜) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ �̧µª��oµ�®¨ �́ Â̧��®¦ º° ¤nª�

29
สีดอกบ๊วยแดงหรือโคบะอิ (kobai : 紅梅) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ แ̧ดงคเุระนะอิ ด้านหลงัสีมว่ง 
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บ๊วยแดง ¥�Áªo�Â�n�³�³ Á�³  °̧ �»n�Â���̧ÉÄ nÅ�o�̈ °��́Ê��̧Â¨ ³ �³�³ Á�³  ¤̧nª�° n°��̧ÉÅ¤nÅ�o¦ ³ �»

�nª�Áª ¨ µ�̧ÉÄ n� °̧ »ª ³�·®¦ º° Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµªÅªoÄ����̧Ê��¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ�nµ�³ Á�·�

�µ��ªµ¤�ºÉ��°� nª��́ª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�°�° »ª ³�· °̧ n°�Á�ดตา่ง ๆ จึงได้กล่าวไว้ในมะกุระ 

โนะ โซฌิว่าควรใส่อุวะงิสีอะไรจึงจะดดีู ®¦º° Á¤ºÉ°�¹��¹�° »ª ³�·Â¨ oª�Á�³ ° ·�Ã��³���³�¹��¹�° »ª ³�· ¸

Á®¨ nµ�̧Ê

4.2.1.2.2 คะระงนุิ 

 ในพจนานกุรม 全訳読解古語辞典 (1999: 340) อธิบายว่า คะระงิน ุ(karaginu : 

唐衣) Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ของนางกํานลัหรือช�ุ¡ ·�̧�µ¦�°� �¦ �̧́Ê�Â�n ¤¥́Á±° �́�โดยจะสวมคะระงินุ

Á�È��·Ê� »��oµ¥ในชดุพิธีการโดยใส่คูก่บัโมะ คะระงินÁุ�È��·Ã¤Ã��oµ�° �̧Éมีความยาวแคเ่อวและเป็น

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÅ�o° ·��·¡ ¨ ¤µ�µ��̧�

¦¼��̧É�10 คะระงิน ุ

(คนิุโนะซุเกะ, http://tukimi780.blog65.fc2.com/blog-date-200901.html) 

唐衣は

唐衣
からぎぬ

は 赤色
あかいろ

。藤
ふぢ

。夏は二藍
ふたあゐ

。秋は枯野
か れ の

。(��Á ¦ ·¤���̧É�7

หน้า 455) 
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คะระงิน ุ

คะระงินุต้องสีแดง30 สีดอกฟุจิ31 ฤดรู้อนต้องสีม่วงคราม32 ฤดู

ใบไม้ร่วง(ใส)่สีหญ้าแห้ง33

Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��³ ¦ ³�·�»�̧É ª ¤Ä nÄ�§�¼�µ¨ ตา่ง ๆ โดยแบง่ตามสีว่าฤดกูาล

ใดควรใ n�³ ¦ ³�·�»�̧É¤�̧³�³ Á�³  °̧ ³ Å¦�ฤดรู้อนควรเลือกสีม่วงครามเพราะจะทําให้รู้สึกเย็นสบาย

Ä��nª��̧É° µ�µ«¦o°��§�¼Ä�Å¤oร่วงควรใส่สีหญ้าแห้ง ส่วนคะระงินสีุแดงและสีดอกฟุจิ เซะอิ โฌนะงน

Å¤nÅ�o¦ ³�»ªnµ�ª ¦ Ä nÄ�§�¼Ä��Â�n�¼oª ·�́¥Á®È�ªnµ��́Ê� °� Á̧�È� �̧̧ÉÁ®¤µ³�³ Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�Á¡ ¦ µ³ Á�oµ

�́� �̧°�Å¤o�̧É�µ�Ä�§�¼�̧Ê

 �̧³�³ Á�³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�ในฤดรู้อน�¦��µ¤�́«�³�µ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n�

�µ¥Ä®oÁ�oµ�́�§�¼�µ¨ Ä� ¤¥́Á±±�́�Â�nÄ�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª ª nµ�ª ¦ Ä n ®̧�oµÂ®o�

กลบัÅ¤nÁ�È�Å��µ¤�́«�³ �́Éวไป นะงะซะกิ โมะริเตะรุ (2009: 170) ได้อธิบายไว้ว่า คะซะเนะสีหญ้า

Â®o�®¦º°�³ Á¦ ³ Ã�³�³�·¥¤ ª¤Ä nÄ��nª�§�¼®�µªÁ¡ ¦ µ³�ºÉ°�³�³ Á�³ ¤µ�µ��o�®�oµ�̧ÉÂ®o�ตายจาก

หิมะหรือ�ÎÊµ�oµ�Â�È��́��́Ê��¹��·¥¤Ä n�³�³ Á�³  �̧̧ÊÄ��nª�§�¼®�µª�°��̧�Â�nÁ�³ ° ·�Ã��³�น กลบั

เห็นวา่คะซะเนะสีหญ้าแห้งควรสวมใสใ่นฤดใูบไม้ร่วง 

 ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª ª nµ�ª ¦ Ä n ®̧�oµÂ®o�Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª�

Á�È��ªµ¤�°� nª��́ª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É�·�ªnµ คะซะเนะสีหญ้าแห้งเป็นการจบัคู่สีเหลืองและสี

เขียว�¹É�เหมาะกับบรรยากาศในฤดใูบไม้ร่วง�̧ÉÄ�Å¤o Á̧�̧¥ª Á�̈ Ȩ́¥�Á�È� Á̧®¨ º°�®¦º°  �̧ÎÊµ�µ¨ �µ¤

สภาพอากาศ Â¤oªnµ�ªµ¤�°��̧Ê�°�Á�³ ° ·�Ã��³���³�nµ��́��ªµ¤�°�®¦º° �́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́

เฮอนั�µ¤�̧É�³�³�³�·�Ã¤³ ¦ ·Á�³ ¦ »Å�o°�·�µ¥Åªoª nµ� ®̧�oµÂ®o��·¥¤Ä�o ª ¤Ä nÄ�§�¼®�µª�แตก่ารเลือก

 Á̧�¦ ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ�oµ�́��¦ ¦ ¤�µ�·Ä���³ �́Ê� นบัเป็นความงามอยา่ง®�¹É�Á�n��́�

30
 Â̧���Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ Á̧®¨ º°���oµ�®¨ �́สีเขียว

31
สีดอกฟจิุ (fuji : 藤) Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ ¤̧nª�° n°���oµ�®¨ �́ Á̧�̧¥ª

32
สีมว่งครามหรือฟตุะอะอิ (futaai : 二藍) Á�È� ¦̧ ³ ®ª nµ� �̧ÎÊµÁ�·��¦ ¤�nµ�́� แ̧ดงคเุระนะอิ

33
สีหญ้าแห้งหรือคะเระโนะ (kareno : 枯野) Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ Á̧®¨ º°���oµ�®¨ �́ Á̧�̧¥ª
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4.2.1.2.3 โมะ 

 โมะ (mo : 裳) ตามความหมายในพจนานกุรม 全訳読解古語辞典 (1999: 1093)

Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��·�®�¹É��°� �¦ Ä̧� ¤¥́Á±° �́�Ã�¥�¼�Åªo�¦ ·Áª� ³ Ã¡ ��̈n° ¥�µ¥�oµÅ��oµ�®¨ �́�

¦¼��̧É�11 โมะ 

(http://kakitutei.gozaru.jp/kyoto05sep/6-3-15.html)

 ในมะกรุะ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วถึงโมะไว้วา่ 

裳は

裳
も

は 大海
おほうみ

。(��Á ¦ ·¤���̧É�8 หน้า 455) 

โมะ 

โมะต้องลายมหาสมทุร(ถึงดี) 

 เซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึงลายของโมะว่า โมะลายมหาสมุทร�́Ê��̧� ª ¥�µ¤�Ä�

หนงัสือ『枕草子 新編日本古典文学全集 18』มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 

455) °�·�µ¥ªnµ�̈µ¥�°�Ã¤³  nª�Ä®�n�³ Á�È�̈µ¥�̧ÉÁ�̧É¥ª�́บชา¥®µ��Á�n��̈µ¥�̈ºÉ��̈µ¥®° ¥�̈µ¥

ต้นสน เป็นต้น  
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 จากข้อความข้างต้น �¼oª ·�́¥¤�̧ª µ¤Á®È�ª nµ�Ã¤³ ¨ µ¥¤®µ ¤»�¦ Á�È�̈ µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะง��°�¤µ��̧É »��Á¡ ¦ µ³ Â¤o�³ ¤¸̈ µ¥° ºÉ��Ç�° �̧ แตเ่ซะอิ โฌนะงนกลบักล่าวถึงลายมหาสมทุร

เพียงลายเดียว จงึอาจอนมุานได้วา่ เซะอิ โฌนะงนชอบโมะลายมหาสมทุร 

4.2.1.2.4 คะสะมิ 

 คะสะมิ (kazami : 汗衫) ในพจนานกุรม 全訳読解古語辞典 (1999: 297) อธิบาย

ไว้ว่า Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ชุดพิธีการของนางกํานัลเด็ก ใส่ทับบนอุวะงิหรืออะโกะเมะ �µ¥Á ºÊ°

�oµ��oµ��³ �̈n° ¥¥µª ¨ µ�¡ ºÊ�

¦¼��̧É�12 คะสะมิ 

(http://www.iz2.or.jp/fukushoku/f_disp.php?page_no=0000038)

 เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วถึงคะสะมิวา่ 

汗衫は

汗衫
か ざ み

は 春は躑躅
つ つ じ

。桜。夏は青朽葉
あ を くち ば

。朽葉。(��Á ¦ ·¤���̧É�9

หน้า 456) 
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ฤดใูบไม้ผลิใสค่ะสะมิสีดอกอาซาเลีย34 ซากรุะ ฤดรู้อนต้องสีใบไม้

แห้งปนเขียว35 สีใบไม้แห้ง36

 �̧³  ³ ¤·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��́Ê�®¤� เป็นสีคะซะเนะของคะสะมิ โดยเซะอิ 

โฌนะงนได้แบง่สีออกเป็นฤดคืูอ ฤดใูบไม้ผลิและฤดรู้อน ในฤดใูบไม้ผลิควรใส่สีดอกอาซาเลียและ

สีซากรุ³�¹É��¦��́��nª��̧É�°�Å¤o�́Ê� °���·��̧Ê�µ�¡ ° �̧� nª�§�¼¦o°��Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª ª nµ�ª ¦ Ä n ¸

Ä�Å¤oÂ®o���Á�̧¥ªÂ¨ ³  Ä̧�Å¤oÂ®o���¹É�Â���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧Éกําหนดไว้ว่า �́Ê� °� ¸

เหมาะสําหรับใสใ่นฤดใูบไม้ร่วง (นะงะซะกิ โมะริเตะรุ, 2009: 147-148) เพราะÄ�Å¤oÁ¦ ·É¤Â®o��¦ °�

Á¤ºÉ° ° »�®£¼¤·Á¦ ·É¤¨ ��ÎÉµ¨ �

�́«�³ �̧ÉÂ���nµ��°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧Ê�¥³�»�³�·�¢»�·Á° ³  (1961: 309) เห็นª nµ��µ¦ �̧É

เซะอิ โฌนะงนกลา่ววา่สีใบไม้แห้งปนเขียวและสีใบไม้แห้งต้องใส่ในฤดรู้อนเป็นเพียงความคิดของ

เซะอิ โฌนะงนเ�nµ�́Ê�Å¤nÄ�n �̧³�³ Á�³�¦ ·��Ç�แตผู่้ วิจยัมีความเห็นตา่งจากยะซุตะนิว่า สีใบไม้แห้ง

��Á�̧¥ªÂ¨ ³  Ä̧�Å¤oÂ®o��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��́Êนเป็นสีคะซะเนะจริง เพราะนะงะซะกิ โมะริเตะรุ 

(2009: 147-148) Å�o¦ ª�¦ ª ¤ �̧³�³ Á�³ �́Ê� °�ÅªoÄ��̈»n¤ �̧³�³ Á�³ �̧ÉÄ�oÄ�§�¼Ä�Å¤o¦ nª�ในหนงัสือ

『かさねの色目 平安の配彩美』° �̧�́Ê�Ä�¡ ��µ�»�¦ ¤ 全訳読解古語辞典 (1999) ก็ปรากฏ

�ªµ¤®¤µ¥�°��́Ê� °� Ã̧�¥¦ ³�»ªnµ Ä̧�Å¤oÂ®o��³ Ä�oÄ�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��ส่วนสีใบไม้แห้งปนเขียวจะใช้

ชว่งต้นฤดรู้อนแตก็่ใช้ในฤดใูบไม้ร่วงเชน่เดียวกนั 

 ข้อมูลเ�̧É¥ª �́�Áª ¨ µ�µ¦ Ä�o �̧³�³ Á�³ �́Ê� °��̧ÉÂ���nµ��́� ทําให้ทราบว่าการใช้สี

คะ�³ Á�³ Ä�§�¼�µ¨ �nµ��Ç�Å¤nÄ�n�µ¦�Îµ®���̧ÉÂ�n�°��µ¥�́ªหรือÁ�̈ Ȩ́¥�Â�̈�Å¤nÅ�o� �̧³�³ Á�³

�µ� °̧ µ�¤�̧nª�Áª ¨ µ�̧ÉÄ�o�nµ��́�Å��µ¤ความพอใจหรือรสนิยมของแตล่ะคน �́��́Ê� ผู้ วิจยัจึงเห็นว่า 

�µ¦ �̧Éเซะอิ โฌนะงนเห็นª nµ�ª ¦ Ä n�́Ê� °� ใ̧นฤดรู้อนเพราะความชอบส่วนตวัของเซะอิ โฌนะงน�̧É

�·�ªnµ�́Ê� °� �̧̧ÊÁ�oµ�́��¦ ¦ ¥µ�µ«Ä�§�¼¦o°�

 เซะอิ โฌนะงน�̈nµª�¹�Á�¦ºÉองแตง่กายของบรุุษและสตรีโดยแบง่เป็นแตล่ะประเภท 

�µ��o°�ªµ¤�́Ê�®¤��̧É�¼oª ·�́¥¥�¤µ«¹�¬µÂ ��Ä®oÁ®È��¹�ลกัษณะร่วมในงานเขียนของเซะอิ โฌนะงน

34
สีดอกอาซาเลียหรือท์ซุท์ซุจิ (tsutsuji : 躑躅) Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ ¤̧nª�Â����oµ�®¨ �́ Á̧�̧¥ª

35
สีใบไม้แห้งปนเขียวหรืออะโอะกชิุบะ (aokuchiba : 青朽葉) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµ Á̧�̧¥ª��oµ�®¨ �́ Ä̧�Å¤o

แห้งหรือคจิุบะ 
36

สีใบไม้แห้งหรือคจิุบะ (kujiba : 朽葉) ®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®น้าสีเหลืองดอกยะมะบกิุ ด้านหลงัสีเหลือง 
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ว่µ�Á¤ºÉ° �̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£��nµ��Ç�Á�³ ° ·�Ã��³���³�¹��¹� �̧°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â�n̈³

ประเภทว่า �ª ¦ Ä n °̧ ³ Å¦ ®¦ º°  Ä̧��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���·�ªnµ ª ¥Â¨ ³ Á®¤µ³  ¤��°��µ��̧Ê เซะอิ 

โฌนะงนยงักลา่วด้วยวา่ ฤดกูาลไหนเหมาะกบัÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ Ä̧���¹É��̧ÊÄ®oÁ®È��¹�ความสมัพนัธ์ของ

 Á̧�¦ ºÉ°�Â�n��µ¥�́�§�¼�µ¨ �̧É¤�̧ª µ¤ Îµ�́�° ¥nµ�¥·É� Îµ®¦ �́�¼o��Ä� ¤¥́Á±° �́Ã�¥Á�¡ µ³���́Ê� ¼��

�́��́Ê� ในหวัข้อถัดไปผู้ วิจยัจึงเห็นว่า �ª ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®rÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Ä�มะ

กรุะ โนะ โซฌิ โดยแยกวิเคราะห์ตามฤดกูาล 

4.2.2 Á�¦ ºÉ° �แต่งกายในแต่ละฤดู

หวัข้อ�̧É�nµ�¤µÅ�o�̈nµª�¹�สีของเค¦ ºÉ°�Â�n��µ¥แต่ละประเภทตามทศันะของเซะอิ โฌนะงน

ª nµ� �̧°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�³ แบ่งตามฤดูกาล ฤดูกาลในสมัยเฮอันแบ่งเป็น 4 ฤดูเช่นเดียวกับใน

ปัจจุบัน คือ ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วงและฤดูหนาว แต่ช่วงเวลาการแบ่งแต่ละฤดูจะ

แตกต่างออกไปเพราะในสมยัเฮอันใช้ปฏิทินโดยนบัจากดวงจนัทร์หรือปฏิทินจนัทรคติ และการ

Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�³ Â���nµ��́�Å��µ¤Â�n̈³ §�¼��́��́Ê� ผู้ วิจยัจึงเห็นว่าควรจะแยกวิเคราะห์การ

Â�n��µ¥�°��»��̈�̧É�¦ µ��Ä�มะกรุะ โนะ โซฌิ�µ¤�nª�Áª ¨ µ®¦ º° §�¼�µ¨ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª

ถึง  �́��̧Ê

4.2.2.1 ฤดูใบไม้ผลิ

 ฤดใู�Å¤o�̈·Ä� ¤¥́Á±° �́��º°��nª�Áª ¨ µ�́Ê�Â�nÁ�º°��1 ถึงเดือน 3 ตามปฏิทินจนัทรคต ิ

§�¼Ä�Å¤o�̈·Á�È�§�¼�̧É¤̧ ̧ �́ ª ¥�µ¤Á¡ ¦ µ³�o�Å¤o®¨ µ¥��·��³ ° °��°�Ä��nª�Áª ¨ µ�̧Ê�Ã�¥Á�¡ µ³ ใน

ª �́�̧É�3 เดือน 3 �¹É�Á�È�ª �́Á�«�µ¨ �¦ ³ �Îµ�̧ เซะอิ โฌนะงนได้บรรยายบรรยากาศในวันงาน 

สภาพแวดล้อมรอบตªั �̧ÉÁ�È¤Å��oª¥�°�Å¤o�̧É�Îµ¨ �́�µ� ³ ¡ ¦ É́��¦ ª¤�́Ê��µ¦ Â�n��µ¥�° งบรุุษไว้ �́��̧Ê

おもしろく咲きたる桜を、長く折りて、大きなる瓶
かめ

にさし

たるこそをかしけれ。桜の直衣に出 袿
いだしうちき

して、まらうどに

もあれ、御せうとの君達
きんだち

にても、そこ近くゐて物などうち

言ひたる、いとをかし。(���̧É�3 หน้า 30) 

�·É��°��µ�»¦ ³ �̧É�̈·�µ��¹É��́�ÅªoÄ�Â��́�Ä�Ä®�nÃ�o¤�·É�̈�¤µ�¼

สวยงาม ไม่ว่าจะเป็นแขกหรือลูกหลานขุนนางต่างสวมโนฌิสี



72

ซากรุะแบบอิดะฌิอชุิกิ37�́É�พดูคยุเ¦ ºÉ°�¦ µª�nµ��Ç�อยู่ข้างแจกนั�̧É¤¸

ดอกซากรุะปักอยู ่ชา่งงดงามนกั 

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง การแต่ง�µ¥�°��»¦»¬�̧ÉÄ nÃ��· �̧°��µ�»¦ ³  โนฌิ (nōshi :

直衣) Á�È�Á ºÊ° �̈»¤�́Ê��°��°��»��¦��·�̧ÉÅ¤nÄ�n�»ดพิธีการ โดยใส่คูก่บักางเกงซะฌินกิุ สีของโนฌิ

จะใส่ได้อย่างอิสระไม่แบง่�µ¤�ÎµÂ®�n�Á®¤º°�Á ºÊ° �̈»¤Ä��»�¡ ·�̧�µ¦� nª�¤µ��¼o�̧É° µ¥»�o° ¥° ¥¼nÄ�

วยัหนุม่จะนิยมใสสี่ซากรุะ 

Ã��·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á�È�Ã��· �̧°��µ�»¦ ³ �̧É�oµ�oµ��°�Á�È� �̧µª  ส่วน

ด้านในสีแดง หรือเรียกว่า คะซะเนะสีซากรุะ เหล่าแขกและบุตรชายของขนุนาง�̧É¤µÄ��µ�จะใส่

โนฌิสีซµ�»¦ ³ �́É��»¥° ¥¼nÄ�̈o�́�Â��́��¹É��́��·É��µ�»¦ ³ �̧É�Îµ¨ �́�µ�� �̧µ�»¦ ³�°�Ã��·�̈¤�̈º�Á�oµ�́�

Å�o�̧�́� �̧°��°��µ�»¦ ³ �̧É�Îµ¨ �́Á�n��µ��Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³��Å�oÁ®È�£µ¡ �̧Ê�¹�¦¼o ¹�ªnµ��nµ�Á�È�£µ¡ �̧É

สวยงามเป็นอยา่งมาก  

 นอกจาก�µ¦ Â�n��µ¥�°��»¦ »¬�̧É¤µ¦ nª ¤�µ�Á�«�µ¨ Ä�ª�́�̧É�3 เดือน 3 แล้ว เซะอิ 

โฌนะงนยงักล่าวถึงการแต่งกายของฟุจิวะระ โนะ โคะเระชิกะ ¡ Ȩ́�µ¥�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¹É�เข้า

เฝ้าฯจกัรพรรดอิิชิโจÂ¨ ³ ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É�Îµ®�́�Á�ะอิเรียวเดน็ (Seiryōden : 清涼殿)Åªo�́��̧Ê

高欄のもとに青きかめの大きなるすゑて、桜の、いみじく

おもしろき枝の五尺ばかりなるを、いとおほくさしたれ

ば、高欄の外
と

まで咲きこぼれたる昼方、大納言殿、桜の直

衣のすこしなよらかなるに、濃き紫の固紋
かたもん

の指貫
さしぬき

、白き御

衣
ぞ

ども、うへには濃き綾
あや

の、いとあざやかなるを出
い

だし

て、まゐりたまへるに(���̧É�21 หน้า 49) 

�·É��°��µ�»¦ ³ �̧É�µ� ³ ¡ ¦ É́�¥µª�¦ ³ ¤µ�®oµ¢»��́�° ¥¼nÄ�Â��́� ¸

เขี¥ªÄ�Ä®�n�¹É��́Ê�°¥¼n��¦ ³ Á�̧¥��Ä��nª��̈µ�ª�́�̧É�°��µ�»¦ ³�µ�

ล้นออกมานอกระเบียงท่านดะอินะงน38 ได้เข้าเฝ้า(�̧É�Îµ®�́�)โดย

 ª ¤Ã��·�́Ê�Á̈ ·«สีซากรุะและ�³�·�»�·�̧É�°Â���³�³ ¤นสีม่วงเข้ม 

37
อิดะฌิอชิุกิ (idashiuchiki : 出袿) หมายถึง การใสÁ่ ºÊ° ° »�·�·�°��µ�Á���³�·�»�·�Ã�¥Ä®o�̈µ¥Á ºÊ° ° »�·�·Á®¨ ºÉ° ¤

° °�¤µ�µ�Ã��·�̧É ª¤�́�° ¥¼n�oµ���
38

ดะอินะงน (Dainagon : 大納言) �ºÉ°�ÎµÂ®�n�®�¹É�Ä� ¤¥́Á±° �́�Á�È��ÎµÂ®�n�¦ °��µ�Á �µ��̧ฝ่ายซ้ายและขวา มี

®�oµ�̧É�ªµ¥¦ µ¥�µ�Â�n�́�¦ ¡ ¦ ¦�·Â¨ ³ ¦ �́¡ ¦ ³ ¦ µ�Ã°��µ¦�µ��́�¦ ¡ ¦ ¦�·
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อาภรณ์ด้านในเป็นสีขาวทับด้วยผ้าทอสีเข้ม สีสันสดใส(ของ

อาภรณ์)Á®¨ ºÉ° ¤° °�¤µ(ให้เห็น) 

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง Â��́��°�Å¤o�̧É�Îµ®�́�Á�ะอิเรียวเด็น�¹É�¤�̧·É��µ�»¦ ³ �̧É�Îµ¨ �́�ลิ

ดอก�µ� ³ ¡ ¦ É́��¦ ³ �́�° ¥¼n และได้กล่าวถึงการแต่งกายของโคเระชิกะ�¹É���³ �́Ê��Îµ¦ �

ตําแหน่งดะอินะงนมาเข้าเฝ้าฯโดยสวมโนฌิสีซากรุะ �µ��o°�ªµ¤�oµ��o��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª

ถึง ทําให้ผู้ ° nµ�¤°�Á®È�£µ¡ �̧É�̈ ¤�̈º��́��°��°��µ�»¦ ³ �̧É�́�° ¥¼nÄ�Â��́��́�Ã��· �̧µ�»¦ ³ �̧É

โคะเระชิกะสวมใส่ แม้เซะอิ โฌนะงนจะไม่ได้กล่าวออกมาว่าตนเองรู้สึกเช่นไร Á¤ºÉ° Á®È��»��̧É

โคะเระ�·�³  ª¤Ä�ª�́�́Ê��Â�n�µ��o°�ªµ¤�oµ��o��ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥¤�̧ªµ¤Á®È�ªnµ เซะอิ โฌนะงนต้องการ

�̧É�³  ºÉ°�¹��ªµ¤Á�oµ�́��°��»��̧ÉÃ�³Á¦ ³�·�³  ª¤Ä n�́��°��µ�»¦ ³�Á¡ ¦ µ³ Â���̧É�³ กล่าวถึงโคะเระชิกะ

เลยว่าแต่งกายอย่างไรแต่เซะอิ โฌนะงนกลับบรรยายถึงแจกันดอกซากุระก่อนและยังกล่าวว่า 

“Ä��nª��̈µ�ª�́�̧É�°��µ�»¦ ³ �µ��³ ° ·�³��Å�o¤µÁ�oµÁ oµฯ” แสดงถึงการเน้นถึงดอกซากุระและ

Á�ºÉอมโยงไปถึงโนฌิสีซากรุะ หากมองอีกมมุ �µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��°��µ�»¦ ³ Â¨ oª�n°�oª ¥

�µ¦�¦ ¦ ¥µ¥ Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°�Ã�³ Á¦ ³ �·�³ ° µ�Á�È��µ¦�°�Ã�¥°o° ¤�¹��µ¦ Â�n��µ¥�̧ÉÁ�oµ�́�

ฤดกูาลของโคะเระชิกะก็เป็นได้ 

 การแต่งกายของดะอิ�³��Ã�³ Á¦ ³ �·�³ �̧Éเซะอิ โฌนะงนได้บรรยายไว้ นอกจากจะ

สวยงามเพราะใส่สีเข้ากับดอกไม้แล้ว การสวมอาภรณ์แบบปล่อยชายเ ºÊ° �́ªÄ��̧ÉÄ nÅªoÄ�oÃ��·Ä®o

เ®¨ ºÉ° ¤° °�¤µ�oµ��°�Á®�º°�³�·�»�·�®¦º° �̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�° ·�³�·�·�»(idashiginu : 出し衣) ทําให้เห็นผ้า

�°  Â̧���̧É ªมอยูด้่านใน �µ¦ Â�n��µ¥Â���̧Ê�́�Á�È�¦¼�Â���µ¦ Â�n��µ¥�̧É�·¥¤�́�Ä� ¤¥́�́Ê�

 มิใช่แต่เพียงการแต่งกายบุรุษÁ�nµ�́Êน �µ¦ Â�n��µ¥�°� �¦ �̧¹É�Á�È��µ��Îµ�̈́ Ä�ª �́

หลวงเซะอิ โฌนะงนก็ได้กลา่วถึงเชน่กนั  

Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�¦ ¦ ¥µ¥�µ¦ Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́Ä��nª�§�¼Ä�Å¤o�̈·Åªo��́��̧Ê

御簾
み す

の内
うち

に、女房、桜の唐衣
からぎぬ

どもくつろかにぬぎ垂
た

れて、

藤
ふぢ

、山吹
やまぶき

など色々このましうて、あまた小半蔀
こ は じと み

の御簾より押

し出でたるほど、(���̧É�21 หน้า 49-50) 
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®¨ �́¤¼n̈Ȩ́เหล่านางกํานลัใส่คะระงินสีุซากรุะแบบหลวม ๆ สีดอกฟุจิ39

และสีดอกยะมะบกิุ40ก็¨ oª�Ä®o�ªµ¤¦¼o ¹��̧É�̧��µ¥กิโมโนลอดออกมา

�µ�¤¼n̈Ȩ́�°��µ��́Ê��̧É�·�Á¦ ¥̧�¦ µ¥° ¥¼n

�o°�ª µ¤�̧É¥�¤µ�̧ÊÁ�È�Á®�»�µ¦ �rÁ�̧¥ª �́��°��̧É�³ ° ·�³ ��Ã�³ Á¦ ³ �·�³ Á�oµÁ oµฯ

�́�¦ ¡ ¦ ¦�·Â¨ ³ ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ª เด็น โดยเซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึงการแตง่กาย

ของนางกํานลั�̧Éรับใช้จกัรพรรดิและพระนางเทะอิฌิว่า แตล่ะคนตา่งแต่งกายด้ª ¥Á�¦ºÉ°��oµ�̧É¤̧ �̧̧É

เหมาะสมกับฤดใูบไม้ผลิ คือ ซากุระ ฟุจิและยะมะบกิุ�¹É�̈oª�Â¨ oªÂ�nÁ�È��°�Å¤o�̧É�µ�Ä�§�¼Ä�Å¤o

ผลิ ปลายแขนและชายผ้าของชดุ¨ °��nµ�¤¼n̈Ȩ́° °�¤µ ทําให้ขนุนางชายได้เห็นสีสนัการแตง่กายของ

Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�¹É� ºÉ°�¹��¦ ¦ ¥µ�µ«�°�§�¼Ä�Å¤o�̈·�

�µ¦ Á̈ º°� Á̧ ºÊ°�oµÄ®oÁ�oµ�́�§�¼�µ̈ �́�ªnµ¤�̧ªµ¤ Îµ�́�Á�È�°¥nµ�¤µ��การแตง่กายในแต่

¨ ³�¦ Ế��¹��o°��Îµ�¹��¹� �̧°��·Ã¤Ã��̧É�³ Ä nÄ®o�̧��́�Á�n��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��กล่าวถึงพระนางเทะอิฌิไว้ 

�́��̧Ê

紅梅の固紋
かたもん

、浮紋
うきもん

の御衣
ぞ

ども、 紅
くれなゐ

の打ちたる御衣三重
ぞ み へ

が

上にただひき重ねて奉りたる。「紅梅には濃
こ

き衣
きぬ

こそをか

しけれ。え着
き

ぬこそくちをしけれ。今は紅梅のは着でもあ

りぬべしかし。されど萌黄
も え ぎ

などのにくければ。紅に合はぬ

か」などのたまはすれど、ただいとぞめでたく見えさせた

まふ。(���̧É�100 หน้า 200)

(พระนางเทะอิฌิ)ทรงสวมอาภรณ์สีดอกบ๊วยแดง41�̧É�°Â���³�³

มน42และ(อีกผืน)�̧É�°Â��° »�·¤�43ทบับนอชุิงินสีุแดงคเุระนะอิ�̧ÉÄ n

�o°��́� µ¤�́Ê� “ใส่อุชิงินุสีม่วงเข้มกับสีดอกบ๊วยแดงจะเหมาะ

มากแตก่ลบัใส่ไม่ได้ช่างน่าเสียดายนกั ช่วง(ฤด)ู�̧ÊÅ¤nÄ n �̧°��pª¥

39
สีดอกฟจิุ (fuji : 藤) ®�¹É�Ä��ºÉ°คะซะเนะ ด้านหน้าสีเหลืองสวา่งหรือมว่งออ่น ด้านหลงัสีเขียว 

40
สีดอกยะมะบกิุ (yamabuki : 山吹) ®�¹É�Ä��ºÉ°คะซะเนะ ด้านหน้าสีใบไม้แห้งสีออ่น ด้านหลงัสีเหลือง

41
สีดอกบ๊วยแดงหรือโคบะอิ (kobai : 紅梅) Ä��̧É�̧Ê®¤µ¥�¹� �̧°��oµ¥�̧ÉÄ n�°�oµ�Ã�¥Á o�Â�ª�́Ê� ¤̧nª�Â¨ ³ Á o�Â�ª

นอนสีแดง 
42

การทอผ้าแบบดงึด้ายให้แน่น

43
�µ¦�°�oµÂ��Á�o�̈µ¥Ä®o�¼�Á�n��¹Ê�¤µ
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แดงนา่จะดีกวา่ ทวา่ไมช่อบสีเขียวใบไม้ (สีดอกบ๊วยแดง)คงไม่เข้า

กับสีแดงคเุระนะอิกระมงั” แม้(พระนาง)�³�¦ ́ Á�n��̧ÊÂต่(สีฉลอง

พระองค์)�̈�́Â¨ �¼���µ¤¥·É��́�

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงตอน�̧Éชายาของมกุฎราชกุมารโอกิซะดะหรือพระสนม

ตําหนักฌิเงะอิฌะเข้าเฝ้าฯ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·° ¥nµ�Á�È��µ��µ¦ Á�È��¦ Ế�Â¦�®¨ �́�µ��̧ÉÁ�oµª�́¤µ เซะอิ 

โฌนะงนได้บรรยายฉลองพระองค์�̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦� ª ¤Ä n รวมถึงพระดํารัสของพระนาง

Á�³ ° ·�·�¹� �̧̧É¡ ¦ ³�µ�ทรงโปรด 

Ä�ª�́ Îµ�́�Á�n��̧Ê พระนางเทะอิฌิทรงเลือกฉลองพระองค์ในโทนแดง คือ อุชิงินุสี

แดงคเุระนะอิใส่ซ้อนกนั 3 ผืนกบัผ้าทอสีดอกบ๊วยแดง พระนางเทะอิฌิได้ตรัสว่า อชุิงินสีุม่วงเข้ม

Á®¤µ³ �́� �̧°��pª¥Â��Á�È�° ¥nµ�¤µ�Â�nÁ ¥̧�µ¥�̧ÉÅ¤n µมารถใส่ได้ พระนางจึงเลือกอุชิกิสีแดง

คเุระนะอิแทนสีม่วง และหากคํานึงถึงความเหมาะสมของฤดูกาลแล้ว ช่วงเดือน 2 Á�n��̧Ê�ÈÅ¤n

สมควรใส่สีดอกบ๊วยแดง �¦ Ế��³ Ä n Á̧�̧¥ªÄ�Å¤o�¹É�นิยมใส่คู่กับสีแดงหรือสีดอกบ๊วยแดง พระนาง

เทะอิฌิก็ไม่ทรงโปรด �́��́Ê� ฉลองพระองค์สีดอกบ๊วยแดงคงดไูม่เข้ากับสีÂ���̧É�Îµ¨ �́Ä n° ¥¼n เซะอิ 

Ã��³��Å�o¢�́¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦ ́ Á�n��̧Ê กลบัคิดต่างไปว่าฉลองพระองค์สีดอกบ๊วยแดงกับสี

แดงคเุระนะอิ�̧É�¦�° ¥¼n�nµ��¼���µ¤Â¨ ³ Á®¤µ³  ¤�́�Á�È�°¥nµ�¤µ�

 จากข้อความข้างต้นทําให้ผู้ วิจยัทราบว่าพระนางเทะอิฌิโปรดอุชิงินุสีม่วงเข้มและ

พระนางก็โปรดจะสวมคู่กบักิโมโนตวันอกสีดอกบ๊วยแดง  nª� Á̧�̧¥ªÄ�Å¤oÁ�È� �̧̧É¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·

Å¤n�¦�Ã�¦��́�� µÁ®�»�̧É¡ ¦ ³ �µ�Å¤n�¦�Ã�¦�Â¨ ³ Å¤nÁ̈ º°�Ä n �̧̧Ê�มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ 

คะสโุกะ (2001: 200) อธิบายไว้ในหนงัสือ『枕草子 新編日本古典文学全集１８』ว่า สาเหตุ

�̧É¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å¤n�¦�Ã�¦� Á̧�̧¥ªÄ�Å¤o° µ�Á�È�Á¡ ¦ µ³ Á¤ºÉ°�Îµ�¹��¹�° µ¥»�°�¡ ¦ ³�µ��¹É���³ �́Ê�¤¸

พระชนมาย ุ19 ชนัษาแล้ว  Á̧�̧¥ªÄ�Å¤o° µ��³ Å¤nÁ®¤µ³ �́�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É¥�́° µ¥»�o° ¥

®µ��³ �̈nµª�¹��µ¦ Â�n��µ¥�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É�¦�Á̈ º°��oµ�°  �̧°��pª¥Â��Ä n�¼n

กบัอชุิงินสีุแดงคเุระนะอิ ในท«ั�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�µ¦ �́��¼n Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä� ¤¥́Á±° �́�·¥¤Ä n

สีเขียวใบไม้กับสีแดงคุเระนะอิหรือสีบ๊วยแดงมากกว่าจะใส่อชุิงินสุีแดงคเุระนะอิแล้วทบัด้วย

กิโมโนตวันอกสีดอกบ๊วยแดง หรือหากจะใส่สีแดงคเุระนะอิคูก่บัสีดอกบ๊วยแดงก็จะใส่เป็นฮิโตะเอะสี

ดอกบ๊วยแดงแล้วใ n Â̧���»Á¦ ³�³ ° ·�o°��́�Ã�¥Å̈ nÁ�� �̧µ�° n°�Å�Á�o¤��µ��́Ê��¹�Ä n�·Ã¤Ã��́ª�°�

สีเขียวใบไม้ทบั หรือจะใส่ฮิโตะเอะสีดอกบ๊วยแดงเข้มซ้อนทบัด้วยสีดอกบ๊วยแดง �µ��́Ê��¹�Ä n
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กิโมโนตวันอกสีเขียวใบไม้ โดยคะซ³ Á�³ �́Ê� °��̧É�̈nµª ¤µ�̧Ê�³ Ä nÄ�ฤดใูบไม้ผลิและฤดหูนาว 

(นะงะซะกิ โมะริเตะรุ, 2009) 

 การจบัคูสี่เ�̧¥ª�́� Â̧���̧Ê�¡ ¦̧ ³ ¡ �¬r��»̈¡ ·«µ¨ ��(2546: 85) กล่าวว่า สีเขียวกบัสีแดง

เป็นสีคูต่รงข้าม (Complementary Colour) �º°� �̧̧É° ¥¼n�¦��oµ¤�́�Ä�ª� �̧Á�È��¼n �̧̧ÉÂ���nµ��́�¤µ�

�̧É »��Ã�¥Á¤ºÉ°�Îµ Â̧��¤µªµ�Åªo�́� Á̧�̧¥ª� Á̧�̧¥ª�È�³�¼Á�̧¥ª�¹Ê� ขณะเดียวกันสีแดง�È�³�¼Â���¹Ê�

�oª¥�Á�ºÉ°��µ� �̧́Ê� °��³�nª¥Á ¦ ·¤Ä®o° �̧ ®̧�¹É��¼¤�̧ªµ¤ �Ä �¹Ê��́��́Ê� ผู้ วิจยัเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÄ� ¤¥́

Á±° �́�·¥¤�́��¼n Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ã�¥Ä n Â̧���¼n�́� Á̧�̧¥ªÁ�È�Á¡ ¦ µ³ Á¤ºÉ° Ä n�́Ê� °� �̧¼n�́�Â¨ oª�³�ÎµÄ®o

�́Ê� Â̧��Â¨ ³  Á̧�̧¥ª�¼Á�n��¹Ê��́É�Á°�

 จากข้อความดงักล่าว ¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦�Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ Â̧���»Á¦ ³�³ อิกับสี

ดอกบ๊วยÂ���¹É�° ¥¼nÄ�Ã�� Â̧��Á®¤º°��́��สรุปได้ว่า  Á̧�¦ ºÉ°�Â�n��µ¥�°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�̧É�¦�

Á̈ º°�¤µÅ¤n�n° ¥�¦��́��́«�³ �́ÉªÅ�Á�nµÄ��́�

 แม้จะมีกําหนดไว้ว่า ควรใส่สีแดงคเุระนะอิหรือสีดอกบ๊วยแดงคู่กับสีเขียวใบไม้ แต่

ผู้ วิจยักลบัมีความเห็นว่า �µ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�Â�n̈³�¦ Ế�Å¤n�ÎµÁ�È��o°�Á®¤º°��́��̧É�Îµ®��

ไว้®¦º° �̧É���́ÉªÅ��·¥¤Â�n��́��ÈÅ�o�Á¡ ¦ µ³�µ¦ Â�n��µ¥�º° Á�È�¦  �·¥¤�°�Â�n̈³�»��̈��́��́Ê�Â�n̈³

�»��̈�¹�¤̧ ·��·Á̈ º°� ·É��̧É���·�ªnµÁ®¤µ³ สม หรือเข้ากนัได้ �°��µ��̧Ê การเลือกจบัคูสี่ตามรสนิยม

ของ��Á°��n° Ä®oÁ�·��µ¦ �́��¼n Â̧��Ä®¤n�̧É ª ¥�µ¤Â¨ ³ ¥�́Å¤nÁ�¥¤�̧ÈÁ�È�Å�oÁ®¤º°�Ä��́��»�́��̧É

มีนัก° °�Â��Á ºÊ°�oµ®¦ º° �̧Å�Á�° ¦ r ¦oµ� ¦ ¦�rÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â��Ä®¤n�Ç��¹Ê�Á ¤°

 nª� ¤̧nª��̧É¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¦ ́ ª nµ�o°��µ¦�ะใส่ ผู้ วิจยัคิดว่า อาจเป็นเพราะพระนาง

Á�³ ° ·�·�¦�Ã�¦� ¤̧nª�Á�È��µ¦  nª�¡ ¦ ³ °��rÂ¨ ³  ¤̧nª�Á�È� �̧̧É ºÉ°�¹��ªµ¤ �nµ�µ¤��́��̧Éนะงะซะกิ 

โมะริเตะรุ (2009: 301) กล่าวว่า ในสมยัเฮอนั ¤̧nª��º° Á�È� �̧̧É�µ¤ �nµÂ¨ ³ Â ���¹��ªµ¤ ¼�«�́�·Í�

�°��µ��̧Ê¥�́Á�È� �̧̧É���¦ ¦ ¤�µ�́ÉªÅ�Åมไ่ด้รับอนญุาตÄ®oÄ�o��¼oª ·�́¥�¹�Á®È�ªnµ��̧É° µ�Á�È� µÁ®�»®�¹É��̧É

พระนางเทะอิฌิทรงโปรดสีมว่ง  

�°��µ�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Â¨ oª�Á�³ ° ·�Ã��³��Á°��È�°� ¤̧nª��oª ¥Á�n��́���́��̧É

เซะอิ โฌนะง�Å�o�̈nµªÅªoÄ����̧É�84 “ ·É��̧É �nµ�µ¤” วา่ 

すべて何も何も、紫なるものはめでたくこれあれ。花も、

糸も、紙も。(���̧É�84 หน้า 168) 

�»� ·É�Å¤nªnµ�³ Á�È�° ³ Å¦�Á¤ºÉ°  ·É��́Ê�¤̧ ¤̧nª��³�¼�̧��́Ê��°�Å¤o��oµ¥

และกระดาษ 
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 จากข้อความข้างต้นสามารถอน ุมานได้ว ่า  เซะอิ โฌนะงนเองก็ชอบสีม ่วง

เช่นเดียวกับพระ�µ�Á�³ ° ·�·�Á¡ ¦ µ³ Å¤nª nµ�³ Á�È� ·É�Ä��È�µ¤®µ� ·É��́Ê�¤̧ ¤̧nª��È�³�¼ ª ¥�¼�̧Ä�

สายตาของเซะอิ Ã��³��� µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�n��̧Ê��¼oª ·�́¥�·�ªnµÁ�È�Á®�»�̈Á�̧¥ª�́��̧É

�³�³�³�·�Ã¤³ ¦ ·Á�³ ¦ »�̈nµªÅªoª nµ�Ä� ¤¥́Á±° �́�º° ª nµ ¤̧nª��º°  �̧̧ÉÂ ���¹��ªµ¤ �nµ�µ¤¨ ÎÊµ�nµ

 จะเห็นได้ว่าการเลื°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ®¤µ³  ¤¤�̧ª µ¤ Îµ�́�° ¥nµ�¤µ��Â¨ ³ ¥·É�

Á�È�ª�́�̧É¤Á̧®�»�ารณ์หรือพิธี Îµ�́�¥·É��o°�¡ ·�̧¡ ·�́�Á�È�¡ ·Á«¬

 การเลือกฉลองพระองค์ของพระนางเทะอิฌิข้างต้นมีการกล่าวถึงสีดอกบ๊วยแดง�̧É

พระนางเทะอิฌิ�¦ ́ ª nµÅ¤nÁ®¤µ³ �̧É�³  ª¤Ä nÄ��nª��̧Ê�Á�̧É¥ª�́� �̧°��pª¥Â���̧ÊÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�ล่าว

ไว้ในหวัข้อ “ ·É��̧É�nµÁ�ºÉ° ” วา่ 

すさまじきもの

三、四月の紅梅の衣。(���̧É�23 หน้า 58) 

 ·É��̧É�nµÁ�ºÉ°

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �̧pª¥Â���̧ÉÄ nÄ��nª�Á�º°��3-4

 สีบ๊วยแดงหรือÃ��³ ° ·�̧Éเซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง Á�È�®�¹É�Ä��ºÉ°�³�³ Á�³��oµ�®�oµÁ�È�

สีแดงคุเระนะอิ ส่วนด้านหลงัสีม่วง คะซะเนะสีบ๊วยแดง�̧Ê�³ Ä�o ª ¤Ä n�́Ê�Â�n�nª�Á�º°��12 จนถึง

เดือน 2 �¹É�ตรงกบั�nª��o��̧®¦º°�o�§�¼Ä�Å¤o�̈·�³ Á�È��nª��̧É�°��pª¥�µ�¡ ° �̧��µ¦ Ä nÁ ºÊ°�oµ�̧ÉÁ̈ n� ¸

Ä®oÁ�oµ�́��°�Å¤o�̧É�µ�Ä��nª�Áª ¨ µ�́Ê��Ç��́�ªnµÁ�È��ªµ¤ ª ¥�µ¤° ¥nµ�®�¹É��̧É�ÎµÄ®o�¼o¡ �Á®È�Å�o¦¼o ¹�

° ·É¤Á° ¤Å��́��¦ ¦ ¥µ�µ«¦ °��́ªÅ�o�

�́��́Ê��µ¦  ª¤Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ ด̧งักลา่วในชว่งเดือน 3 หรือเดือน 4 ไม่ใช่ช่วง�̧É�°�

บ๊วยบาน�¹�Á�È� ·É��̧ÉÅ¤n�nµ�¦ ³�Îµ�Á�³ ° ·�Ã��³��¡ �Á®È��»��̈�̧ÉÄ n ด̧อกบ๊วยแดงÄ��nª��̧ÉÅ¤n�nµÄ n

�¹�¦¼o ¹�ªnµÁ�È� ·É��̧É�nµÁ�ºÉ°��¹É�° µ��³ Á�È��ªµ¤Á�ºÉ° �̧ÉÁ�·��µ��µ¦ �̧É¥�́�o°�¡ �กับ���̧Éใส่คะซะเนะสี

ดอกบ๊วยแดง�́Ê��̧Éไมเ่ข้ากบัฤดกูาลและสภาพแวดล้อม  

 ความสัมพันธ์ระหว่างสีกับความรู้สึกÁ�̧É¥ª �́�§�¼�µ¨ �°����̧É�»n��́Ê��นะกะมุระ 

�³Á° ³ Ã�³ Â¨ ³��° ºÉ��Ç�(中村妙子, 2006: 35-43) กล่าวในบทความÁ¦ ºÉ°�「高齢者施設における

色彩環境について――色と季節感との関係」ว่า “�¦ ¦ ¤�µ�·�̧ÉÁ�È� ·É�Â��Ä�§�¼�µ¨ �nµ��Ç�¤¸
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อิทธิพลอยา่งมา��n°  �̧¦ ³�Îµ§�¼�́Ê��Ç” �¹É��¦��́� �̧̧ÉÄ�o�¦ ³�ÎµÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�È�³ Á�È� �̧µ¤�°�Å¤o

ประจําฤดโูดยเฉพาะซากรุะ 

�µ��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r�o°�ªµ¤�nµ��Ç��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼Ä�Å¤o

ผลิทําให้ผู้ วิจยัได้ทราบว่า Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ®¤µ³�³  ª ¤Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·¤�́¤̧ ̧ น́สดใสสวยงาม

Á�n�Á�̧¥ª �́��°�Å¤o�nµ��Ç��̧ÉÁ�n��µ�Ä®o§�¼�̧ÊÅ¤nªnµ�³ Á�È��°��pª¥Â����°��µ�»¦ ³ ��°�¢»�·®¦ º°

ดอกยะมะบกิุ  �̧°��°�Å¤oÁ®¨ nµ�̧Ê�́Ê� Â̧����¤¡ ¼�¤nª�Â¨ ³ Á®¨ º° �̈oª�Á�È� Ä̧�Ã�� ¦̧o°��¹É�Á�È� �̧̧É

�ÎµÄ®o¦¼o ¹� �Ä �¤�̧̧ª ·��̧ªµ��́��̧É�¦ ³����»̈�¦ ³  ¼�·�(2554: 19) อธิบายว่า โทนสีร้อนหรือวรรณะสี

¦o°��Á�È� �̧̧É�¼Â¨ oªÄ®o�ªµ¤¦¼o ¹��̧ÉÁ¦oµÄ��Á�È� �̧̧É�nª¥ ¦oµ��ªµ¤¤�̧̧ª ·��̧ªµ�Á�n�Â¨ ³  ³�»��µ�ª ¦ ¦�³

 �̧̧Ê�³ ° ¥¼nÄ��nª�¦ ³ ®ªnµ� Á̧®¨ º°��¹� Â̧���Ã�¥Á¦ ·É¤�́Ê�Â�n Á̧®¨ º°�� Á̧®¨ º°�° ¤ o¤� ̧ o¤� Â̧��° ¤ o¤� ¸

แดง สีแดงอมมว่งและสีมว่ง 

 สรุปได้ª nµ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼Ä�Å¤o�̈·�µ¤�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³����º°�Á�¦ºÉ°�Â�n�

�µ¥�̧É¤̧ Ã̧��¦o°��¹É��¦��́� �̧°��°�Å¤oÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·

4.2.2.2 ฤดูร้อน

§�¼¦o°�Ä� ¤¥́Á±° �́��º°��nª��́Ê�Â�nÁ�º°��4 ถึงเดือน 6 ตามปฏิทินจนัทรคติ อากาศจะ

ค่อนข้างร้อน �µ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n�กายมักจะเลือกให้เข้ากั� £µ¡ ° µ�µ«��́��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��

�̈nµª�¹���́��̧Ê

四月、（中略）上達部、殿上人も、うへ、の衣濃き薄きば

かりのけぢめにて、白襲とも同じさまに、涼しげにをか

し。(���̧É�3 หน้า 30) 

เดือน 4 Á®¨ nµ�»��µ��́Ê� ¼��́��³�·Á¤³ 44และเท็นโจบิโตะ45Ä nÁ ºÊ°

คลุมตวันอ� Á̧�o¤° n°�Â���nµ��́�Å�Â�nÄ nÁ ºÊ°�oµ�Ä� �̧µª�Âลดู

สวยงามและเย็นสบาย 

44
คนัดะชิเมะ (kandachime : 上達部) เป็นคําเรียก�»��µ��̧É¤¥̧«�́Ê�Â�n�́Ê��̧É µ¤�¹Ê�Å��

45
เท็นโจบิโตะ (tenjōbito : 殿上人) Á�È��ÎµÁ¦ ¥̧��̧É®¤µ¥�¹��»��µ��̧É¤¥̧«�́Ê��̧É Ȩ́Â¨ ³ ®oµ�̧É µ¤µ¦�Á�oµÁ oµฯ

�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�̧É�Îµ®�́�Á�³ ° ·Á¦ ¥̧ª เดน็ได้ 
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Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°�Á®¨ nµ�»��µ��µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�

�µ�Á�«�µ¨ �̧É�́��¹Ê�Ä�Á�º°��4 �¹É�° ¥¼nÄ�§�¼¦o°��Ã�¥Á®¨ nµ�»��µ��»���̈oª� ª¤Á ºÊ°�oµ�Ä�สีขาว

�́Ê� ·Ê� ทําให้เซะอิ โฌนะงนมองแล้วรู้สึกเย็นสบาย และเพราะเป็นการเข้าร่วมงานเทศกาล 

เหล่าขุน�µ��¹�Â�n��µ¥�oª¥�»�¡ ·�̧�µ¦�¹É�¤Ã̧±Á�È�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°��Ã�¥�»��µ�Â�n̈³���³ Ä nÃ± �̧̧É

° n°�Á�o¤Â���nµ��́�Å�� �̧°�Ã±�̧ÉÂ���nµ��̧ÊÁ�ºÉ°��µ�¤�̧µ¦�Îµ®��Åªoª nµ Â�n̈³ �́Ê�¥«�ª ¦ Ä n °̧ ³ Å¦�

�¼oª ·�́¥�³ �̈nµª�¹�Á¦ºÉ°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÂ���nµ��́��µ¤�ÎµÂ®�nงโดยละเอียดในหวัข้อยอ่ยตอ่ไป 

Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �̧µªÁ�nµ�́Ê��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���·�ªnµ®µ� ª¤Ä nÂ¨ oª�³�ÎµÄ®o

ผู้พบเห็นรู้ส�ึÁ¥È� �µ¥�¥�́¤̧ �̧°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É�ÎµÄ®o¦¼o ¹�Á¥È� �µ¥Å�oÁ�n��́���́��̧Ê

二藍の指貫、直衣、あさぎの帷子どもぞ透かしたまへる。

少し大人びたまへるは、青鈍の指貫、白き袴も涼しげな

り。 (บท�̧É�32 หน้า 77) 

(Á®¨ nµ�»��µ��́Ê� ¼��́Ê�Â�n¦ ³ �́� µ¤�¹Ê�Å�) อยู่ในชดุซะฌินุกิและ

โนฌิสีม่วง�¦ µ¤�¹É�สามารถมองเห็นคะตะบิระสีเขียวอ่อน�̧É ª ¤

อยู่ข้างใต้ �»��µ��̧É¤°̧ µ¥»จะสวมซะฌินุกิสีเทาปนฟ้า46ทบัฮะกะ

มะสีขาว แลดเูย็นสบาย 

 ข้อความดงักลา่วÁ�È�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä�เดือน 6 �¹É�Á�È�ª�́�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª ª nµ�

ร้อนอย่างไม่เคยพบมาก่อน เซะอิ โฌนะงนได้�̈nµª�¹� �̧°��»��̧É�»��µ��µ¥ ª ¤Ä n�»��µ��̧Éอายุ

ยงัน้อยจะใสสี่มว่ง�¦µ¤�́�Á ºÊ°�³�³�·¦ ³  Á̧�̧¥ª ° n°� คะตะบิระ (katabira :帷子) คือ ฮิโตะเอะตวั

 Ế�Á�ºÊ°�oµ�³ ¤�̧́Ê�Á�̧¥ªÅ¤nÁ¥È��oµซ้อนทบัด้านหลงั  nª��»��µ��̧É¤°̧ µ¥»�³ Ä nซะฌินุกิสีเทาปนฟ้า

โดยสวมทบัฮะกะมะสีขาว  Á̧ ºÊ°�oµÁ®¨ nµ�̧Êทําให้เซะอิ โฌนะงนเห็นแล้วรู้สกึเย็นสบาย  

�³Á®È�Å�oªnµ Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ®¨ nµ�»��µ�ชายเลือกสวมใส่ ได้แก่ สีม่วง สีเขียว สีเทา 

Â¨ ³  �̧µª� Á̧®¨ nµ�̧Ê�ÎµÄ®o�¼o�̧É¡ �Á®È�¦¼o ¹�Á¥È� �µ¥Ä�¥µ¤�̧É° µ�µ«¦o°��°��µ��̧Ê การใส่คะตะบิระ

�¹É�Á�È�±·Ã�³ Á° ³ �̧ÉÁ®¤µ³  Îµ®¦ �́Ä nÄ�§�¼¦o°�Á¡ ¦ µ³ Á�ºÊ°�oµ¤¸̈ �́¬�³ Ã�¦n��µ�¦ ³�µ¥�ªµ¤¦oอนได้ดี

Â��±·Ã�³ Á° ³ �̧ÉÄ n�¦��·�Â ��Ä®oÁ®È��¹��µ¦ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ®¤µ³  ¤�́�§�¼�µ¨

46
สีเทาปนฟ้าหรืออะโอะนิบิ (aonibi : 青鈍) สีคล้ายขนหน ู
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 ข้อความดงักล่าวแสดงให้เห็นถึ��µ¦ Â�n��µ¥�̧ÉÁ�È�Å��µ¤  £µ¡ £¼¤·อากาศ�¹É�

เซะอิ โฌนะงนเห็นว่าดีและชอบ Â�n�È¤�̧µ��¦ �̧�̧ÉÂ¤o�³ Â�n��µ¥Å¤n�nอยเหมาะกบัฤดกูาลมากนกั

แตใ่นสายตาของเซะอิ โฌนะงนยงัมองวา่ดี เชน่ 

少し日たくるほどに、三位中将
さんみのちゆうじやう

とは関白殿をぞ聞え

し、唐の薄物の二藍の御直衣、二藍の織物の指貫、濃蘇枋
こ す は う

の下の御袴に、はりたる白き単衣
ひ と へ

のいみじうあざやかなる

を着たまひて、歩
あゆ

み入りたまへる、さばかりかろび涼しげ

なる御中に、暑かはしげなるべけれど、いといみじうめで

たしとぞ見えたまふ。朴
ほほ

、塗骨
ぬりぼね

など、骨はかはれど、ただ

赤き紙を、おしなべてうち使ひ持たまへるは、なでしこの

いみじう咲きたるにぞ、いとよく似たる。 (���̧É�32 หน้า 

78)

ยามดวงตะวนัลอยสงู �nµ��̧É�¦ ¹�¬µ°��r�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�¹É���³ �́Ê�

ดํารงยศชูโจ�́Ê� µ¤ 47 ใส่โนฌิสีม่วงคราม�̧É�°�µ��oµÅ®¤จาก

จีน48Á�ºÊ°�µ��สวมซะฌินุกิผ้าทอสีม่วงคราม ฌิตะฮะกะมะ49สี

ม่วงแดงโทนเข้มและใส่ฮิโตะเอะผ้าไหมสีขาวสว่าง (ท่าน)เดิน

�¦�¤µ��nµ¤�̈µ�Á®¨ nµ�»��µ��̧É ª ¤° µภรณ์สีสว่างดเูย็นสบาย

(การแต่งกายของท่าน)�́Ê��̧É�ª ¦�³ ¦¼o ¹�ªnµ¦o°�แต่ในความจริง

�̈�́�¼Ã��Á�n� ³�»��µ�Â¤oªnµ¡ �́�̧É�nµ��º°�³ ¤Ã̧�¦�¡ �́�µ�Å¤o

โฮ50®¦º° Å¤o�̧ÉÁ�̈º°�Á�µ�¹É�Â���nµ��µ�¡ �́�́ÉªÅ�Â�n�́ª ¡ �́�Îµจาก

�¦ ³�µ¬ Â̧���́É�Á�n��̧É�»���Ä�o��nµ�Á�oµ�́��°��³Á�³�·Ã�³ 51�̧É�̈·

บานอยา่งงดงาม 

47
ตําแหน่งชโูจพิเศษในหน่วยองครักษ์ประจําวงัหลวง (Konoefu : 近衛府) โดยปร��·�ÎµÂ®�n��¼Ã��³Å�o�́Ê��ÎÉµ�ªnµ

ระดบั 4 ¨ �Å��Â�n�ÎµÂ®�n��¼Ã��́Ê� µ¤Á�È�ตําแหน่งพิเศษสําหรับลกูหลานเจ้ากรม (Daijin : 大臣)
48

ผ้าไหมทอแบบจีน (สมยัราชวงศ์ถงั) 
49

ฌิตะฮะกะมะ (shitahakama :下袴) Á�È�±³�³ ¤³ �̧É ª¤ÅªoÄ�o�³�·�»�·

50
ไม้ยืนต้นผลดัใบ เป็นพืชฤดรู้อน ออกดอกสีเหลืองออ่น

51
�ºÉ°�°�Å¤o��·�®�¹É��° °��°� Â̧��° n°��nª�Á�º°� ·�®µ�¤�¹��́�¥µ¥��Á�È��°�Å¤o�¦ ³�Îµ§�¼¦o°�
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 ข้อคª µ¤�̧É¥�¤µ�Á�³ ° ·�Ã��³��กล่าวถึง Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°�ฟุจิวาระ โนะ มิชิตะกะ 

บิดาของพระนางเทะอิฌิ มิชิตะกะเลือกสวมใส่Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ Á̧�o¤�Á�n��สีม่วงแดงหรือซุโอ ปรกติสี

ม่วงแดงÁ�È� �̧̧Éดูร้อนอบอ้าวไม่เหมาะกับการใส่ในยามอากาศ¦o°�Á�n��̧Ê�Â�nÁ¤ºÉ° ¤·�·ต³ �³ �́É�° ¥¼n

ท่ามกลา��¼o���̧É ª ¤° µ£ ¦�r อ่̧อนทําให้มิชิตะกะดูโดดเด่นจับตาเป็น° ¥nµ�¥·É��µ�Á®�»�µ¦�r�̧Ê

Â ��Ä®oÁ®È��¹��µ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧Éไม่เข้ากบัอากาศร้อน  แตด้่วยปัจจยัตา่ง ๆ ได้แก่ ผู้สวม

Ä n��º°�¤·�·�³�³�¹É�Á�È��·�µ�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¦ �́Ä�o�Â¨ ³ สภาพÂª �̈o° ¤�̧É¦ µ¥

¦ °�Å��oª¥�»��̈�̧ÉÂ�n��µ¥�oª¥ °̧ n°� ทําให้การแต่งกายด้วยอาภรณ์สีเข้มของมิชิตะกะดูดีใน

สายตาของเซะอิ โฌนะงน  

 Á̧�¦ ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤·�·�³�³ Á̈ º°� ª ¤Ä n��º°� ¤̧nª��¦ µ¤®¦ º° ¢»�³ ° ³ ° ·� ม่̧วงแดงโทน

เข้มและสีขาว  �̧µªÁ�È� �̧̧Éสามารถใส่ได้ในทุกฤดกูาล ส่วนสีม่ª��¦ µ¤�́Ê��นะงะซะกิ โมะริเตะรุ 

(2009: 300) Å�o�̈nµª ª nµ� ¤̧nª��¦ µ¤®¦ º° ¢»�³ ° ³ ° ·�·¥¤Ä nÄ�§�¼¦o°�Á¡ ¦ µ³ Á�È� �̧̧É�¼Á¥È� �µ¥�

�́��́Ê��́Ê� °� �̧�º°� �̧µª Â¨ ³ ¤nª��¦ µ¤�¹�Á®¤µ³ �̧É�³ Ä nÄ�§�¼¦o°��̧É° µ�µ«¦o°�° ¥¼nÂ¨ oª��́��́Ê��̧É

เซะอิ โฌนะงนกล่าวว่า “การแตง่กายของมิชิตะกะดแูล้วน่าร้อนอบอ้าว” จึงน่าจะหมายถึง สีม่วง

แดงหรือซุโอ โดยปรกตแิล้วสีมว่งแดงไม่ได้มีข้อกําหนดเฉพาะเจาะจงว่าควรใส่ในฤดใูด จึงอนมุาน

Å�oªnµ� µ¤µ¦� ª¤Ä nÅ�o�̈°��́Ê��̧��́��́Ê��µ¦ �̧É¤·�·�³�³ Á̈ º°�Ä n ¤̧nª�Â��Ä�§�¼¦o°��¹�Å¤n�nµÄ�n

Á¦ ºÉ°��·�Â�̈�° ³ Å¦�Â�n�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³�นกล่าวว่า การแตง่กายของมิชิตะกะดรู้อนอบอ้าว ผู้ วิจยัเห็น

ª nµ�nµ�³ ¤ ̧ µÁ®�»¤µ�µ� �̧̧É¤·�·�³�³ Á̈ º°�¤µ�́Ê�Á�È� ¤̧nª�Â��Â��Á�o¤��¹É��¦ ³����»̈�¦ ³  ¼�·�

(2554: 19) ได้กลา่วไว้วา่ สีแดงอมมว่งอยูใ่นวรรณะสีร้อนจะทําให้รู้สกึร้อน  

Ä��̧É�̧Ê �̧̧É¤·�·�³�³ Ä n�º°� �̧»Ã°��¹É�มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 78) 

ได้อธิบายว่า เป็นสีม่วงแ���¹É�Ä�̈oÁ�̧¥��́� Â̧��° ¤¤nª��¹��̧�ª µ¤Å�oªnµ ¤̧nª�Â���̧ÊÁ�È� �̧̧ÉÄ®o

�ªµ¤¦¼o ¹�¦o°��Â¨ ³ ¥·É�Á�È� ¤̧nª�Â��Á�o¤�̧É¤·�·�³�³ Ä n�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��̈nµª ª nµ�¼Â¨ oª�nµ�³ ¦o°��

แตเ่ซะอิ โฌนะงนยงัได้กลา่ª�n° Å�° �̧ªnµ��́Ê��Ç��̧É�ª ¦�³ ¦o°�Â�nÁ¤ºÉ° ¤·�·�³�³ Ä nÂ¨ oª ¤µ�́É��nµ¤�̈µ�

Á®¨ nµ�»��µ��̧ÉÂ�n��µ¥�oª¥Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ °̧ n°��̈�́�¼Ã��Á�n� ³�»��µ¤µ��ªnµ

 สาเหตุ�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á° n¥�¤�µ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n�กายของมิชิตะกะ ผู้ วิจยัเห็นว่า

ปัจจัยหลักน่าจะมา�µ�Á®�»�̈ �̧Éªnµ��¼oใส่ คือ มิชิต³ �³ �¹É�Áป็นบิดาของพระนางเทะอิฌิ หาก

Á�̈ Ȩ́¥�Á�È���° ºÉ�Å¤nÄ�n¤·�·ต³ �³ �̧ÉÁ�È��¼o ª ¤Ä nÂล้วเซะอิ โฌนะงนอาจจะไม่เอ่ยชมหรืออาจจะ

กลา่ววา่ไมเ่หมาะสมก็ได้ Â�nÄ�Á®�»�µ¦�r�̧Ê�¼o�̧É ª ¤Ä n�º° ¤·�·�³�³�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��̈nµª�ºÉ�

ชมยกย่องว่ามิชิตะกะแตง่กายได้สวยงามน่ามอง การกล่าวชมของเซะอิ โฌนะงนแสดงให้เห็นถึง

การแบ่งฝั�Â�n�  nµ¥�°�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́ �̧É�³ ¦ วมกลุ่มหรือเรียกว่า ซะรง (saron : サロン) ตาม
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พระ �¤�̧É��Á°�¦ �́Ä�o เซะอิ โฌนะงนเป็นนางกํานลัของพระนางเทะอิฌิ ®¦º° ° �̧�́¥®�¹É��º°�คน

ของมิชิตะกะ �́��́Ê��µ¦ �̈nµª�ºÉ��¤การแต่งตวัของมิชิต³ �³ �̧ÉÁ�È�Á�oµ�µ¥�°����¹��º° Á�È�Á¦ºÉ°�

ปรกต ิ 

�¦ ³ Á�È��̧Ê�̈nµªÅ�oªnµÁ�³ ° ·�Ã��³���³ ให้ความสําคญักับบุคคลผู้สวมใส่มากกว่าสี

�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥®µ��»��̈�¼o�́Ê�Á�È��¼o�̧Éตนชอบหรือเป็นบคุคลสําคญัสําหรับตนเอง ใน�¦ ³ Á�È��̧Ê

หากพิจารณาจากมมุมองภายนอกแล้วทศันะของผู้Á�̧¥�° µ�Á�ºÉ°�º° Å¤nÅ�oÄ��µ��¦ �̧�Ã�¥Á�¡ µ³

�¦ �̧�̧É�»��̈�̧É ª¤Ä nÁ�È��� Îµ�́�®¦º° ¤�̧ªµ¤®¤µ¥�́�Á�³ ° ·�Ã��³��

�¼oª ·�́¥Å�oª ·Á�¦ µ³ ®rÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÁ�ะอิ โฌนะงนกล่าวว่าดีและเหมµ³ �̧É�³ Ä nÄ�§�¼

ร้อนพบวา่ สว่นใหญ่Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤̧ Ã̧��Á¥È��Á�n��สีเขียว มว่งและฟ้า เป็นต้น   

 Ã̧��Á¥È�®¦º° ª ¦ ¦ �³  Á̧¥È��Á�È� �̧̧É�¼Â¨ oªÄ®o�ªµ¤¦¼o ¹�Á¥È��µ�¦¼o ¹� ���ª ¦ ¦�³  �̧̧Ê�³ ° ¥¼n

Ä��nª�¦ ³ ®ªnµ� Á̧�̧¥ª�¹� ¤̧nª��Ã�¥�³ Á¦ ·É¤�́Ê�Â�n Á̧®¨ º°�� Á̧®¨ º°�° ¤Á�̧¥ª� Á̧�̧¥ª� �̧ÎÊµÁ�·�° ¤Á�̧¥ª� ¸

�ÎÊµÁ�·�� �̧ÎÊµÁ�·�° ¤¤nª� (ประณต กลุประสตูิ, 2554: 19) �¹É� Á̧®¨ nµ�̧Ê�ÎµÄ®o�¼o¤°�¦¼o ¹�เย็นสบาย และ

�ª¦ ¤Á̧�ºÊ°�oµ�̧ÉÃ�¦n� �µ¥Å¤n®�µ®�́�Á®¤µ³ �́�°µ�µ«¦o°�

�́��́Ê� ¦ »�Å�oªnµÁ�¦ºÉ°�Â�n�กายในฤดรู้อ��µ¤�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³����º°�Á�¦ºÉ°�

แต่ง�µ¥�̧É¤̧ Ã̧��Á¥È�Â¨ ³ ¤Á̧�ºÊ°�oµ�µ�

4.2.2.3 ฤดูใบไม้ร่วง

 ฤดใูบไม้ร่วงในสมยัเฮอนัได้แก่ ชว่งเดือน 7 จนถึงเดือน 9 Á�È��nª��̧É° µ�µ«�n° ¥�Ç�Á¥È�

�¹Ê��n°��³ Á�oµ§�¼®�µªÂ¨ ³ Á�È��nª��̧ÉÄ�Å¤o�³ Á�̈ Ȩ́¥��µ� Á̧�̧¥ª  �Ä��nª�§�¼¦o°�Á�È� �̧ÎÊµ�µ¨ ®¦ º°

Â��Á¡ ºÉ° �̈�́Ä�Á�¦ ¥̧¤Á�oµ ¼n§�¼®�µª�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��́��̧Ê

汗の香

か

すこしかかへたる綿衣の薄きを、いとよく引き着

て、昼寝したるこそをかしけれ。(���̧É�42 หน้า 100) 

การนอนกลางวันโดยห่มกิโมโนผ้านวม 52อย่าง�µ��̧Éยัง

®¨ �Á®¨ º° �̈·É�Á®�ºÉ°�µ��Ç�Á�È� ·É��̧É�nµ¦ ºÉ�¦ ¤¥r

52
Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÄ�o�o°��́��ªµ¤®�µªÄ�§�¼®�µª�Ã�¥�́ªÁ ºÊ°�³ ¤�̧́�Ä�Â¨ ³ ใสนุ่่นไว้ข้างในด้วย 
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�o°�ª µ¤�̧É¥�¤µ° ¥¼nÄ�ช่วงเดือน 7 �¹É�ตรงกับฤดูใบไม้ร่วงในสมัยเฮอัน มะท์ซุโอะ 

ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 100) อธิบายไว้ใน『枕草子 新編日本古典文学全集１８』

ว่า กิโมโนบุนวมหรือวะตะงินุ (wataginu : 綿衣) Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼®�µª�Â�nÄ��̧É�̧Ê

เซะอิ โฌ�³��Ä�oÁ�È�Á�¦ºÉ°��°�สําหรับห่มในฤดูใบไม้ร่วง Ä����̧ÊÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª ถึง

เหตกุารณ์ในª �́®�¹É�ของเดือน 7 �̧É¤ ล̧มพดัแรง   ����¦ ³ ®�ÎÉµ อากาศเย็น เซะอิ โฌนะงนจึงห่ม

กิโมโน�̧É¤�̧̈·É�Á®�ºÉ°�µ��Ç��°�Ä��°��̈µ�ª�́Â¨ ³ ¦¼o ¹��̧¤µ�Á¤ºÉ° Å�o�ÎµÁ�n��̧Ê

 ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า Á�³ ° ·�Ã��³���°��oµ�̧É¤�̧̈·É�Á®�ºÉ°�·��µ��Ç�อาจเป็นเพราะการ

�°�®n¤�·Ã¤Ã��̧É¤Á̧®�ºÉ°�µ��Ç��ÎµÄ®o¦¼o ¹�° »n�Ä�Á¡ ¦ µ³ �̈·É�Á®�ºÉ° �̧É�·�° ¥¼n���oµÂ ���¹��ªµ¤Á�È�

Á�oµ�°�Ä� ·É��́Ê��Á¤ºÉ°®n¤Å�Â¨ oª�¹�¦¼o ¹��»o��·�Â¨ ³ ° »n�Ä��มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะได้

กล่าวถึง�̈·É�Á®�ºÉ° �̧Êª nµ��·Ã¤Ã��̧É¤�̧̈ ·É�Á®�ºÉ° ติดอาจให้ความรู้ ¹��¹�§�¼¦o°��̧ÉÁ¡ ·É�ผ่านมา �́��́Ê�

ผู้ วิจยัจึงเห็นว่า �̈·É�Á®�ºÉ°�ÎµÄ®oÁ�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹��̧�̧ÉÅ�o ¤́�́ �¹��¦ ¦ ¥µ�µ«Ä�§�¼¦o°��́Ê��̧ÉÄ�

ความเป็นจริงคือชว่งฤดใูบไม้ร่วง 

�°��µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µข้างต้นÂ¨ oª�Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�oÁ�̧¥��¹��º�®�¹É�Ä�Á�º°��7

�¹É�¦o°�°�°oµª�Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�¦ รยายÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��́Ê� �¦ Â̧¨ ³�»¦»¬Åªo��́��̧Ê

薄色の裏いと濃くて、上は少しかへりたるならずは、濃き

綾
あや

のつややかなるが、いと萎
な

えぬを、頭
かしら

こめに、引き着て

ぞ寝たる。香染
かうぞめ

の単衣
ひ と へ

、もしは黄
き

生絹
す ず し

の単衣、 紅
くれなゐ

の

単衣袴
ひとえはかま

の腰のいと長やかに、衣の下より引かれ着たるも、

まだ解けながらなめり。（中略）二藍
ふたあゐ

の指貫
さしぬき

に、あるかな

きかの色したる香染の狩衣
かりぎぬ

、白き生絹に、 紅
くれなゐ

のとほすに

こそはあらめ、つややかなる、(���̧É 34 หน้า 84)

®�·� µª�°�®¨ �́Ã�¥¤�̧·Ã¤Ã�®n¤�̈»¤�¹�«¦̧ ¬ ³��oµ�́Ê�Á�È��·Ã¤Ã�

 ¤̧nª�° n° ��̧É�oµ�Ä�¤ ̧ Á̧�o¤  ส่วนด้านหน้าสีซีดจางไปเล็กน้อย 

หรือไมก็่เป็นผ้าทอสีเข้มเป็นประกายเงางาม ข้างใต้(ผ้าห่ม)คงเป็น

ฮิโตะเอะสีกานพลู53หรือไม่ก็ฮิโตะเอะผ้าดิบสีเหลือง เชือกตรง

สะโพกของฮิโตเอะฮะกะ¤³ �̧É ª ¤° ¥¼nÁ�È�Á o�¥µª®o° ¥° °��µ�Ä�o

กิโมโนโดย�̧ÉÅ¤nÅ�o�¼��¤�(ผู้ชาย)สวมซะฌินกิุสีม่วงครามและสวม

Á ºÊ°�³ ¦ ·งินุสี�µ�¡ ¨ ¼�̧ÉÅ¤n�¦ µ�ªnµ �̧̧��µ�Å�®¦º° Å¤n��° �̧�́Ê� ª ¤

53
สีกานพลหูรือโคโสะเมะ (kōzome : 香染め) เป็นสีแดงอมเหลือง 
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±·Ã�³ Á° ³ �oµ�·� �̧µª �̧Éสามารถมองทะลุจนเห็นฮิโตะเอะสีแดง

คุเระนะอิ�̧É ª¤° ¥¼n�oµ�Ä��ดสูวา่งสดใส 

�º�ª�́®�¹É�Ä�Á�ºอน 7 �¹É�Á�È��nª��o�§�¼Ä�Å¤o¦ nª�° µ�µ«¦o°�¤µ��Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª

ถึงÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ¥®�·��¼n®�¹É��̧É  nµ¥�µ¥กลบัออกไปตอนรุ่งสางหลงัจากมาหาฝ่ายหญิงยงั

�̧É¡ �́�°��µ���µ¤�Îµ°�·�µ¥ของมะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 84) ใน『枕草子 

新編日本古典文学全集１８』���̧É�34 Á�È�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Â�n��¹Ê�ในลักษณะของ

�·¥µ¥®¦ º° Á¦ ºÉ°�Â�n��Ã�¥�Îµ¨ °�Á®�»�µ¦�r�̧É�µ¥®�·��¼n®�¹É��o° �̈µ�µ��́�Ä��°�¦»n� µ�®¨ �́�µ��́Ê�

�¼nÅ�oÄ�oÁª ¨ µ¥µ¤�ÎÉµ�º��oª¥�́��

�́��́Ê�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��́Ê�®¤�Ä����̧ÊÅ¤nÄ�nÁ®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�·��¹Ê��¦ ·�

แต่สามารถอนุมานได้ว่า �Îµ�o° ¤¼̈¤µ�µ�Á¦ºÉ°�¦ µª �̧ÉÁ�·��¹Ê�Ä��̧ª ·��¦ ·� เซะอิ โฌนะงนบรรยายถึง

ฝ่ายหญิง�¹É��µ�ªnµÁ�È��µ��Îµ�̈́ �̧É�Îµ¨ �́�°�®¨ �́Ã�¥Ä�o�·Ã¤Ã�®n¤�̈»¤�£µ¥Ä�o�oµ®n¤®�·� µª

สวมฮิโตะเอะผ้าดบิและกางเกงฮะกะมะตวัใน Ä���³ �̧É  nµ¥�µ¥�¹É�Á�È��»��µ�จะสวมซะฌินกิุและ

Á ºÊ°�³ ¦ ·�·�»��oµ�Ä�Ä n±·Ã�³ Á° ³ �̧É�Îµ�µ��oµ�·�Á�n��́��

 ฮิโตะเอะผ้าดิบหรือซุสฌิุ (suzushi : 生絹) �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��กล่าวถึง โดยปรกติเป็น

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ Îµ®¦ �́§�¼¦o° ��Â�n�o�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��¹É��¦��́�Á�º° ��7 อากาศยังร้อนอบอ้าว 

�́��́Ê� เซะอิ โฌนะงนจงึบรรยายวา่ชµ¥®�·��́Ê��¼n ª ¤±·Ã�³ Á° ³ �̧É�Îµ�µ��oµ�·��¹É�Á®¤µ³  Îµ®¦ �́Ä n

Ä��nª��̧É° µ�µ«¦o°�เพราะโปร่งสบายและชว่ยระบายความร้อนได้ดี 

®µ�¡ ·�µ¦�µ�¹�§�¼�µ¨ �̧É�¦��́�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��¹É�° »�®£¼¤·ลดลงทําให้อากาศเย็นลง แต่

Á�³ ° ·�Ã��³���̈�́�̈nµª�¹� £µ¡ ° µ�µ«Ä���³ �́Ê�ªnµ�° µ�µ«¦o°�¤µ���́��́Êน �́Ê��µ��Îµ�̈́Â¨ ³

�»��µ��¹�Á̈ º°� ª¤Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É�Îµ�µ��oµ�·��¹É��·¥¤Ä nÄ�§�¼¦o°�®¦º°�nª��̧É¤°̧ µ�µ«¦o°��

�°��µ��̧Ê Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́ Â¨ ³ �»��µ��µ¥¥�́¤ ̧ �̧̧ÉÁหมือนกัน คือ สี

�µ�¡ ¨ ¼®¦ º°  Â̧��° ¤Á®¨ º°��¹É�Á�È� Ä̧�̈oÁ�̧¥��́� Ä̧�Å¤oÂ®o�Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª���́��́Ê� ผู้ วิจยัจึงเห็นว่า 

 �̧µ�¡ ¨ ¼�̧Ê�¹��nµ�³ Á®¤µ³ �́�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��̧ÉÄ�Å¤o�³ Á�̈ Ȩ́¥�Á�È� Â̧��®¦º°  Á̧®¨ º°�

�³ Á®È�Å�oªnµÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹��µ¦ Â�n��µ¥®¦ º°�µ¦ Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼

Ä�Å¤o¦ nª�Ã�¥¤�̧»�¦nª ¤��º° �̈́�¬�³ Á�ºÊ°�oµ�°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£��́Ê��Ç�Ä�ª�́�̧É  นตกอากาศ

เย็น เซะอิ โฌนะงนจะเลือกใช้กิโมโนบุนวม�̧É�·¥¤Ä�o�́�Ä�§�¼®�µª�¹É�¤Á̧�ºÊ°�oµ®�µÁ¡ ºÉ° Ä®o�ªµ¤

อบอุน่แก่ร่างกาย  nª�Ä�ª�́�̧É°µ�µ«¦o°��³ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É�Îµ�µ��oµ�·��¹É�Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n�กาย



85

�̧ÉÁ®¤µ³  Îµ®¦ �́§�¼¦o°��ผู้ วิจยัจึงวิเคราะห์ได้ว่า ในบางกรณีอาจมีกµ¦�¦ ³ ¥»��rÄ�oÁ ºÊ°�oµÁ�¦ºÉ°�Â�n�

กายให้เหมาะสมกบัสภาพอากาศหรือความพงึพอใจสว่นตวัมากกวา่ฤดกูาล 

4.2.2.4 ฤดูหนาว

Ä� ¤¥́Á±° �́§�¼®�µª�³ Á¦ ·É¤�́Ê�Â�nÁ�º°��10 จนถึงเดือน 12 Ä�§�¼®�µª�̧É° »�®£¼¤·̈ �

ระดบัลงจนอากาศหนาวเย็นÂ¨ ³ ¤®̧·¤³ ����µ¦ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼�̧Ê�¹�มกัคํานึงถึงความ

°�° »n��̧É¦ nµ��µ¥�³ Å�o¦ �́Á�È�®¨ �́�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nาวถึงการแตง่กายในชว่งฤดหูนาว �́��̧Ê

雪高う降りて、今もなほ降るに、五位も四位も、色うるは

しう若やかなるが、うへの衣の色いときよらにて、革
かは

の帯
おび

のかたつきたるを、宿直姿
とのゐすがた

にひきはこへて、紫の指貫
さしぬき

も雪

に冴
さ

え映
は

えて、濃さまさりたるを着て、袙
あこめ

の 紅
くらなゐ

ならず

ば、おどろおどろしき山吹を出だして、（中略）深き沓、

半靴
はうくわ

などのはばきまで、雪のいと白うかかりたるこそをか

しけれ。(���̧É�230 หน้า 368) 

®·¤³���́��¤�́��� ¼����®�́�Â¤oÄ�¥µ¤�̧Ê ข�ุ�µ��́Ê��5 Â¨ ³ �́Ê��

4 �̧É¥�́�¼Á¥µª rª ¥́° ¥¼nÄ��»�Áª ¦ �̈µ��º��̧É�¦ µ��¦ ° ¥Á�È¤�́�®�́���

Ã± �̧¦ · »��·Í�̧É¡ �́�̈��¹Ê�¤µ° ¥¼n�¦ ·Áª�Á° ª �µ�Á���³�·�»�· ¤̧nª��̧É

ใส่อยู่ ก็เปล่งประกายสะท้อนกับหิมะ ภายใต้โฮสีเข้มคงจะ

เป็นอะโกะเมะ54 Â̧���»Á¦ ³�³ ° ·®¦ º° Å¤n�È Á̧®¨ º°�¥³ ¤³�»�·�̧É�̈ µ¥

�»��́Ê�Á®¨ ºÉ° ¤ออกมาให้เห็น (...) สวมรองเท้าหุ้มข้อ55หรือรองเท้า

ไม้56 หิมะสีขาวโพลนชา่งงดงาม 

Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��»��°��»��µ��µ¥�̧É¤¥̧«�́Ê��4 Â¨ ³ �́Ê��5 �¹É�¤®̧�oµ�̧É° ¥¼nÁª ¦

�̈ µ��º�£µ¥Ä�¡ ¦ ³ ¦ µ�ª �́��°��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á®È��̧Ê�º° ตอน�̧ÉÁ®¨ nµ�»��µ��Îµ¨ �́Á�·�° ¥¼n

54
อะโ�³Á¤³ Á�È�Á ºÊ° �̈»¤�́ªÄ��̧É�¦��·�³ Ä nÅªo¦ ³ ®ª nµ�±·Ã�³ Á° ³ (Á ºÊ° �́ªÄ�)กบัฌิตะงะซะเนะ(Á ºÊ° �̈»¤�̧É¤�̧µ¥¥µª )

ในชดุพิธีการของบรุุษ  
55

รองเท้าหุ้มข้อหรือฟกุะงท์ุซุ (fukagutsu : 深沓) ¡ ºÊ�¦ °�Á�oµ�Îµ�µ�®�́�� nª��́ª ¦ °�Á�oµ�Îµ�µ�®�́��»�oµ�Á�È�

รองเท้าในฤดหูนาว 
56

รองเท้าไม้หรือโฮกะ (hōka : 半靴) ¦ °�Á�oµÅ¤o�̧ÉÄ n�́��»�Å¤nÁ�È��µ��µ¦
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�nµ¤�̈µ�®·¤³ �̧É�Îµ¨ �́����»��̧É�»��µ�Á®¨ nµ�̧Ê ª ¤Ä n° ¥¼n�º°�ชุดเวรกลางคืนหรือโทะโนะอิซุงะตะ 

(tonoi sugata : 宿直姿) Á�È��»��̧É�»��µ��ะใส่เข้าเวรในพระราชวงัยามกลางคืน ชดุพิธีการปรกติ

ของขุนนางชายจะสวมฮิโตะเอะ �·�³�³�³ Á�³ Â¨ ³ Ã±�Ã�¥Á¦ ¥̧��µ¤¨ Îµ�́��µ��́Ê�Ä� »�¤µ�oµ�

นอกแล้วคาดเข็มขดั�́�� nª��oµ�̈nµ��³ Ä n�µ�Á���̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�° »Á° ³ Ã�³ ±³�³ ¤³�(ue no hakama :

表袴) แต่ในชุดเวรกลางคืนจะไม่ใส่ฌิตะงะซะเนะ และไม่คาดเข็มขดัหนงั เซะอิ โฌนะงนจึงกล่าวว่า

Á®È�¦ ° ¥Á�È¤�́�®�́���Ã±��°��µ��̧Ê ยงัÁ�̈ Ȩ́ยนกางเกงจากอเุอะโนะฮะกะมะเป็นซะฌินกิุแทน ใน

�̧É�̧ÊÁ®¨ nµ�»��µ��µ¥Ä n° ³ Ã�³ Á¤³ ÅªoÄ�oÃ±�oª¥�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�¡ ·�̧�µ¦ �̧Ê�³ Â¥�Á�È��»� Îµ®¦ �́§�¼

®�µªÂ¨ ³ §�¼¦o°���̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á�È��»�¡ ·�̧�µ¦ Ä�§�¼®�µª�

นอกจากเ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£��nµ��Ç�Â¨ ³  Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ oª�เซะอิ โฌนะงนยงัได้

�¦ ¦ ¥µ¥�¹� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É ³�oอนกบัสีขาวของหิมะทําให้ดสูวยงามเป็นอยา่งมาก 

Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ฤดหูนาว�°��µ��Îµ�̈́Â¨ ³�»��µ��̧É�́É�° ¥¼n

ในรถเทียมววั วา่ 

薄色、白き、紅梅など、七つ八つばかり着たる上に、濃き

衣のいとあざやかなるつやなど、月に映えてをかしう見ゆ

るかたはらに、葡萄染の固紋の指貫、白き衣どもあまた、

山吹、紅など着こぼして、直衣のいと白き紐を解きたれ

ば、ぬぎ垂れられていみじうこぼれ出でたり。( ���̧É�283

หน้า 437) 

(นางกํานลั)สวมกิโมโนสีม่วงอ่อน, สีขาวและสีดอกบ๊วยแดงซ้อน

กนั7-8�́Ê���oµ����́��oª¥Á ºÊ° �̈»¤ ¤̧nª�Á�o¤¤̧ ̧ �́ �Ä � Á̧�¦ºÉ°�

แต่งกายเห¨ nµ�̧ÊÁ�̈ n��¦ ³�µ¥สะท้อนแสงจนัทร์ ด้านข้างของนาง

กํานลัคือขนุนางชายในกางเกงซะฌินุกิผ้าทอแบบคะตะมงสีองุ่น

แดงและกิโมโนสีขาว®¨ µ¥�́Ê��̧É¤�̧·Ã¤Ã� Á̧®¨ º°��°�¥³ ¤³�»�·Â¨ ³

สีแดงคเุระนะอิÁ®¨ ºÉ° ¤° °�¤µÄ®oÁ®È��Á�º°� �̧µª�¦��°���°�Á ºÊ°

Ã��·�̈µ¥° °��·Ê��́ª ¨ �¤µÄ®oÁ®È�

ข้อความข้างต้นเป็นเหตกุารณ์ในเดือน 12 �¹É�Á�È��nª�ฤดหูนาวหิมะตกหนกั นางกํานลั

สวมกิโมโนสีม่วงอ่อน สีขาวและสีดอกบ๊วยแดงซ้อนทับกัน 7-8 �́Ê�� �̧°��pª ¥Â��Á�È� �̧̧ÉÄ�oÄ�

เดือน 12 ถึงเดือน 2 �¦��́�Áª ¨ µ�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�ªnµ Á�È��º�®�¹É��°�Á�º°��12 ส่วนขนุนาง

�µ¥�̧É�́É�มาในรถกับนางกํานัลใส่กิโมโนสีเหลืองดอกยะมะบุกิและสีแดงคเุระนะอิ สวมทบัด้วย
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Ã��· �̧µª��¹É�Á�È� �̧̧ÉÄ�oÄ�§�¼®�µª�Á¡ ¦ µ³ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�Ã��·�³ Ä�o ¤̧nª��¦ µ¤Ä�§�¼¦o°�  สีขาว

ในฤดหูนาว (The Costume Museum, website) และÁ�ºÉ°��µ�° µ�µ«®�µª�µ¦ Â�n��µ¥�°��µ�

กํานลัและขนุนา��́Ê��¼n�¹� ª¤�·Ã¤Ã��o°��́�®̈ µ¥�́Ê�Á¡ ºÉ°�o°��́นความหนาว เซะอิ โฌนะงนได้กล่าว

ถึงสีกิโมโน�°��µ��Îµ�̈́�̧ÉÁ�̈n��¦ ³�µ¥ ª¥�µ¤Á¤ºÉ° Â ��́��¦r n°��¦ ³���

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�́Ê� °��o°�ªµ¤��¼oª ·�́¥ª ·Á�¦ µ³ ®rÅ�oªnµ Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥®¨ �́�Ç��̧É

เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง คือ สีม่วง ขาว และแดงคุเระนะอิ โดยเฉพาะสี¤nª��̧É ª ¤Ä n�́Ê��»¦»¬Â¨ ³

สตรี  Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�¦ ¦ ¥µ¥ª nµ ¤̧nª��̧Ê ³�o°��́�®·¤³ Â¨ ะแสงจนัทร์แล้วสวยงาม �́��̧ÉÅ�oÁ�¥

วิเคราะห์ไปแล้ววา่เซะอิ โฌนะงนชอบสีมว่ง  

จดุร่วมของÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä�§�¼®�µª�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��̈nµª�¹� คือ ความสวยงามของ

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤̧ ̧ �́ �Ä  ³�o°��́�®·¤³ ®¦ º° Â ��́��¦rÂ¨ ³ ° �̧�»�¦nª¤®�¹É��º°��µ¦  ª ¤Á ºÊ°�oµ

®¨ µ¥�́Ê�Á¡ ºÉ° Ä®o�ªµ¤°�° »n�Â�n¦nµ��µ¥Ä�¥µ¤�̧É° µ�µ«®�µª

�µ��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®rÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ã�¥Â¥�Á�È�§�¼Ä�Å¤o�̈·�§�¼¦o°��§�¼Ä�Å¤o¦ nª�Â¨ ³ §�¼

หนาว ทําให้ผู้ วิจยัทราบว่าการแต่��µ¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¤ª nµ��̧®¦ º°  ª ¥�µ¤�́Ê���º°  การ

แต่ง�µ¥�̧ÉÁ�oµ�́�§�¼�µ¨ ®¦ º°�¦ ¦ ¥µ�µ«¦ °��́ª��́��́ª ° ¥nµ��¦ ³ Ã¥��̧É¥�¤µ�oµ��o��³ Á®È�ว่า ในฤดู

Ä�Å¤o�̈·�°�Å¤o��·��nµ��Ç��³ �̈·�µ���µ¦ Â�n��µ¥�°��»¦»¬° ¥nµ��³ ° ·�³��Ã�³ Á¦ ³�·�³ �̧ÉÄ nÃ��·

ลายซากรุะดกูลมกลืนกบัสภาพแวดล้° ¤¦ °��́ªÁ�È�° ¥nµ�¤µ��Ä®o�¦ ¦ ¥µ�µ«§�¼Ä�Å¤o�̈·�̧É¤°�Å�

�µ�Å®��ÈÁ®È�Â�n�µ�»¦ ³ �µ�Å¤nÁªo�Â¤oÂ�n̈ª �̈ µ¥®¦ º°  ̧ �́��Á ºÊ°�oµ��ÎµÄ®o�¼o�̧ÉÅ�o¡ �Á®È�¦¼o ¹�

�¦ ³ �́�Ä�Á�È�¥·É��́��®¦º° ° ¥nµ��¦�̧�°��µ��Îµ�̈́�̧É�́É�°¥¼n®̈ �́¤nµ��Â�n̈³�µ��oµÅ¤nÄ n�³�»¦ ³�³ ซะเนะ 

ก็จะเป็นฟจุิงะซะเนะ ®¦º° ¥³ ¤³�»�·�³�³ Á�³��¹É��́Ê�®¤�̈oª�Á�È� �̧̧ÉÄ�oÄ�§�¼Ä�Å¤o�̈·�́Ê� ·Ê��ฤดรู้อน

�³ Á̈ º°�Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤Á̧�ºÊ°�oµ�µ� ใส่แล้วไม่ร้อน และเลือกใช้สีโทนเย็น�̧É�ÎµÄ®o�¼o¡ �Á®È�¦¼o ¹�

เย็นกายและเย็นใจ Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��È�³ Á̈ º°�Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤ £µ¡ ° µ�µ«�®µ�° µ�µ«¦o° น

�³ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤Á̧�ºÊ°�oµ�µ�Á�µ�nª ¥�̈µ¥¦o°� หากอากาศเย็นเพราะฝนตกก็จะเลือก

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Á�ºÊ° ®�µÁ¡ ºÉ° �̈µ¥®�µª� nª�Ä�§�¼®�µª�³  ª ¤Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥®¨ µ¥�́Ê�Á¡ ºÉ° �́�

�ªµ¤®�µªÂ¨ ³ Á¡ ·É¤�ªµ¤°�° »n�Ä®o¦ nµ��µ¥

Ä� ¤ ¥́Á±° �́�́Ê��»¦»¬ Â¨ ³  �¦ �̧³ �·¥¤ Á̈ º° �Á�¦ºÉ° �Â�n��ายให้เข้ากับฤดูกาลรวมถึง

 £µ¡ Âª �̈o° ¤¦ °��́ª� µÁ®�»�̧É�ÎµÄ®oÁ�·��¦ ¦ ¤Á�̧¥¤�µ¦ Â�n��µ¥Â���̧Ê��³ Á�³�³�Ã¤³ Ã�³ ±·Ã�ะ 

(金田元彦, 1986 : 89-101) คาดว่าน่าจะมาจากการแข่งประชนักลอน (utaawase : 歌合せ) ใน

 ¤¥́�́Ê��®µ��¼oÄ��̧ÉÁ�oµ¦ nª ¤�µ¦�¦ ³ �́��̈°��́�¦o°����̈°�Á�̧É¥ª�́��°�Å¤oÄ�§�¼�µ¨ �́Ê��Ç�Â¨ ³
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 ª ¤Ä nÁ ºÊ°�oµ�̧É¤¸̈ ª �̈µ¥�̈¤�̈º��́��¦ ¦ ¤�µ�·Â¨ ³���̈°��̧É��¦o°��ª��¼nÅ��oª¥ �³ ¥·É��ÎµÄ®o

Á�È��̧É�nµ�¦ ³ �́�Ä�¤µ�¥·É��¹Ê�

 บทความของค³ Á�³�³ �̧É¥�¤µ�̧Ê�̧ÊÄ®oÁ®È�ว่า ���̧É�»n�¤�̧̧ª ·�° ¥¼n�́��¦ ¦ ¤�µ�·Â¨ ³ Ä®o

�¦ ¦ ¤�µ�·Á�È� nª�®�¹É��°��̧ª ·�¤µ�́Ê�Â�n ¤¥́° �̧����¹งปัจจบุนั 

4.2.3 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥ตามตาํแหน่ง 

 ในสมยัเฮอนั นอกจากจะแบง่ �̧°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤§�¼�µ¨ Â¨ oª  ยงัมีการแบง่สีของ

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤�ÎµÂ®�n�®¦º° ¥«�°�Â�n̈³�»��̈° �̧�oª¥�ในหัวข้อการÂ�n��µ¥�µ¤§�¼�µ¨ �̧É

�nµ�¤µ�¤�̧o°�ªµ¤�̧É�̈nµª�¹�Ã±®¦ º° Á ºÊ° �̈»¤�́Ê��°� »��°��»นนางชายว่า ขนุนางแตล่ะคนสวมโฮสี

อ่อนเข้มแตกต่างกันไป Á�ºÉ°��µ�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°��̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�Ã± ในชุดพิธีการของขุนนางชายหรือ

โซะคตุะอิ (sokutai : 束帯) จะแบ่งสีตาม�́Ê�¥«��́��̧Ê���»��µ��̧É¥«�ÎÉµ�ªnµ�́Ê��6 ลงไปใส่สีคราม

สวา่งหรือฮะนะดะ (hanada :縹) �́Ê��5 ใสสี่แดงเลือดหมหูรืออะเกะ (ake : 緋) �́Ê��4 �¹Ê�Å�Ä n �̧Îµ�

ในมะกุระ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง  �̧°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤�ÎµÂ®�n��°��¼o ª ¤

ใส ่�́��̧Ê

六位の藏人。いみじき公達なれど、えしも着たはぬ綾織物

を心にまかせて着たる青色姿などの、いとめでたきなり。

(���̧É�84 หน้า 165) 

มหาดเล็ก57�́Ê�®��ผ้าทออะยะ58�̧ÉÂ¤oÂ�nÁ�È�®�»n¤�µ�³  ¼งไม่

สามารถสวมใส่ได้ Â�n¤®µ�Á̈ È��́Ê�®��̈�́ ª ¤Ä n�oµ�° ° ³ ¥³  ¸

Á�̧¥ªÅ�o° ¥nµ��̧É�·��ชา่งสง่างาม° ¥nµ�¥·É�

Ä����̧É�84  ·É��̧É �nµ�µ¤�Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��µ¦ Â�n��µ¥�°�¤®µ�Á̈ È��́Ê�®��̧É

สวมใสผ้่าทออะยะสีเขียว โดยสีเขียว�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��̧ÊÁ�È� �̧°�Ã±®¦ º° Á ºÊอคลมุตวันอกใน

�»�¡ ·�̧�µ¦�Ã± Á̧�̧¥ª �̧ÊÃ�¥�¦��·�³�Îµ�́�Â�nÁ�¡ µ³ �́�¦ ¡ ¦ ¦ �·Á�nµ�́Ê��̧É ª ¤Ä nÅ�oหรือบางกรณี 

57
ตําแหน่งมหาดเลก็หรือคโุรโดะ (kurōdo : 蔵人) Á�È��ÎµÂ®�n��»��µ��̧É¦ �́Ä�oÄ�̈o�·��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�Ã�¥�³�¼Â¨ Á¦ ºÉ°�

Á�¦ºÉ°��¦�¦ ª¤Å��¹�¡ ¦ ³�¦ ³ ¥µ®µ¦�oª¥
58

อะยะโอะริโมะโนะ (ayaorimono : 綾織物) คือ �oµ�̧É�°Ã�¥Å�ªoÁ o��oµ¥Åปมาให้เกิดเงาวาว
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�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�³�¦ ³�µ�Ä®o�»��µ��̧É¦ �́Ä�oÄ�̈o�·� ª ¤Ä nÄ��»�¡ ·�̧�µ¦  สําหรับ¤®µ�Á̈ È��́Ê�®�Å�o¦ �́

พระบรมราชานญุาตให้ใสโ่ฮสีเขียวในชดุพิธีการได้เป็นกรณีพิเศษ 

 นอกจากโฮ Á̧�̧¥ª�̧É¤�̧µ¦�Îµ�́��µ¦ Ä�oÂ¨ oª  ผ้าทออะยะก็เป็นผ้าชนิด®�¹É��̧É¤�̧µ¦�Îµ�́�

Á�¡ µ³�¼o�̧É¤¥̧«�́Ê�Â�n�́Ê��5 �¹Ê�Å�จงึ�³  ª¤Ä nÅ�o�Â�nÄ��o°�ªµ¤�oµ��o��¤®µ�Á̈ È��¹É�¤¥̧«�́Ê�®�กลบั

สวมใส่ผ้าทออะยะได้ เซะอิ โฌนะงนกล่าวว่า �oµ�° ° ³ ¥³ �̧ÊÂ¤oÂ�nÁ�È�®�»n¤�̧É¤�̧µ�³  ¼��ÈÅ¤n° µ�Ä n

ได้ ¤Á̧¡ ¥̧�¤®µ�Á̈ È��́Ê�®�Á�nµ�́Ê��̧ÉÅ�o¦ �́°�»�µ�Ä®oÄ nÅ�o

 ข้อความดงักล่าวÁ�È� nª�®�¹É��̧É°¥¼nÄ����̧É�̈nµª�¹� ·É��̧É �nµ�µม �¹É�Á�³ ° ·�Ã��³��กล่าว

�¹� ·É��̧É��¦¼o ¹กว่าสง่างามเอาไว้มากมาย รวมถึงการแต่งกายของเหล่ามหาดเล็กด้วย ผู้ วิจัยมี

ความเห็นว่า  µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�ºÉ��¤�µ¦ Â�n��µ¥�°�Á®¨ nµ¤®µ�Á̈ È��́Ê�®�Ä��»�Ã± ¸

เขียวผ้าทออะยะ อาจเป็นเพราะว่า �́Ê�Ã± Á̧�̧¥ª Â¨ ³ �oµ�° ¨ oª�Á�È� ·É� ¼��nµ�̧É�Îµ�́�ÅªoÁ�¡ µ³

�́�¦ ¡ ¦ ¦ �·®¦ º°�»��µ��́Ê� ¼�Á�nµ�́Ê��̧É�³ Å�o ª ¤Ä n�Â�n¤®µ�Á̈ È��̧É¤¥̧«Á¡ ¥̧�Â�n�́Ê�®��̈�́Å�o¦ �́

°�»�µ�Ä®oÄ nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Á®¨ nµ�̧Ê�¹��º°Á�È�Á�̧¥¦�·Â¨ ³�nµ£µ�£¼¤·Ä�Á�È�°¥nµ�¥·É�

�°��µ��µ¦ Â�n��µ¥�°�¤®µ�Á̈ È��́Ê�®��Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�̈nµª�¹��µ¦  ª ¤Ä n

Á ºÊ° �̈»¤ Á̧�̧¥ª�oµ�° ° ³ ¥³ Åªo�́��̧Ê

蔵人思ひしめたるひとの、ふとしもえならぬが、その日

青色着たるこそ、やがて脱がせでもあらばやとおぼゆれ。

綾ならぬはわろき。(���̧É�3 หน้า 31-32) 

ผู้�̧É° ¥µ�Á�È�¤®µ�Á̈ È�Â�n¥�́Å¤n µ¤µ¦�Á�È�Å�oÃ�¥Á¦Èª�Ä�ª �́

�µ�Á�«�µ¨ �̧ÉÅ�o ª ¤Á ºÊ° �̈ »¤ Á̧�̧¥ª ¥n° ¤ ¦¼o ¹�Å¤n° ¥µ��°��Â�n

(Á ºÊ° �̈»¤�̧ÉÄ n)ไมใ่ชผ้่าทออะยะก็ไมดี่ 

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง �¼o�̧É° ¥µ��³ Á�È�¤®µ�Á̈ È�Â�n¥�́Å¤nÅ�oÁ�È���»��̈Á®¨ nµ�̧ÊÅ�o

 ª¤Ä nÁ ºÊ° �̈»¤�́ª�°�®¦º° Ã± Á̧�̧¥ªÄ�ª�́�µ�Á�«�µ¨ �́�Á�n��̧É¤®µ�Á̈ È��́Ê�®�Å�o ª¤Ä n

Á¤ºÉ° Å�o¦ �́°�»�µ�Ä®o ª ¤Ä nÃ± Á̧�̧¥ª�¹É�ปรกติแล้ว ด้วยฐานะและตําแหน่งของตนไม่มีโอกาสได้ใส ่

Á¤ºÉ° Á ¦È� ·Ê��µ�Á�«�µ¨ Â¨ oªจึงไม่อยากถอด แม้จะได้รับอนญุาตเป็นพิเศษให้ใส่โฮสีเขียวร่วมงาน

เทศกาล Ã�¥�Îµ®�oµ�̧ÉÁ�È����̧É¤oµ�Îµ��ª�Â®n��ªnµÃ±�̧ÉÅ�oÄ nÅ¤nÄ�n�oµ�° ° ³ ¥³ Á¡ ¦ µ³ ¥«�°����́Ê�

�ÎÉµ�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��·�ªnµÅ¤n�̧

 จากข้อความดงักล่าว ผู้ วิจยัวิเคราะห์ว่า สมัยเฮอนัจะให้�ªµ¤ Îµ�́��́�Á�¦ºÉ°�แต่ง

กายบางชนิดว่า สูงค่า และมีข้อกําหนดว่าบุคคลเฉพµ³ �̈»n¤Á�nµ�́Ê��̧É�³ Ä nÅ�o�Å¤nÄ�nเ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É
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 µ¤µ¦�Ä nÅ�o�»�����́��́Ê�Á¤ºÉ°�¼o�̧ÉÅ¤nÁ�¥Å�oÄ nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Á®¨ nµ�́Ê�ได้ใส่Á�ºÉ°�Ä�Ã°�µ ¡ ·Á«¬��Îµ

ให้ผู้สวมใสรู้่สกึภาคภมูิใจและรู้สกึมีเกียรต ิ 

Ä��µ��̈�́�́��®µ�Â�n��µ¥Å¤nÁ®¤µ³ �́��µ�³�°����È�³�¼��¼o° ºÉ�¤°�Å¤n�̧��́�Á�n��̧É

เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึ��µ¦  ª¤±³�³ ¤³  Â̧���°�®�·��̧É¤�̧µ�³�ÎÉµªnµÁ�È� ·É��̧ÉÅ¤nÁ®¤µ³  ¤

にげなきもの

（略）下衆の紅の袴着たる。このごろは、それのみぞあ

める。(���̧É�43 หน้า 101)

 ·É��̧ÉÅ¤nÁ�oµ�́�

�¼o®�·��µ�³�ÎÉµ�̧É ª ¤±³�³ ¤³  Â̧��คเุระนะอิ �nª��̧ÊÁ®¤º°��³ ¤¸

�̈»n¤�¼o®�·��̧É�·¥¤ ª¤Â���̧Ê

โดยปรกตฮิะกะมะสีแดงคเุระนะอิจะ ª ¤Ä nÁ�¡ µ³�¼o�̧É¤�̧µ�³  ¼��Â�nÄ��nª��̧É�nµ�¤µ

¤®̧�·��µ�³�ÎÉµ®¨ µ¥�� ª ¤±³ �³ ¤³  Â̧��คุเระนะอิ การใส่ฮะกะมะสีแดงคุเระนะอิของหญิง

Á®¨ nµ�̧ÊÂ¡ ¦ n®¨ µ¥���̈µ¥Á�È��̧É�·¥¤Ä�®¤¼n �¦ �̧̧É¤�̧µ�³ Å¤n ¼��́��ผู้ วิจัยเห็นว่า  µÁ®�»�̧É®�·�

Á®¨ nµ�̧Ê®�́¤µ�·¥¤Â�n��µ¥�oª¥±³�³ ¤³  Â̧��คเุระนะอิก็เพราะ�o°��µ¦ Ä®o��Á°��¼ ¼�«�́�·Í�Â�nถ้า

มอ�Ä� µ¥�µ�°�Á�³ ° ·�Ã��³���¹É�Á�È��µ� �°�¡ ¦ ³ Ã° ¬�r�°�¡ ¦ ³ ¤Á® แ̧ละถูกแต่งกาย

Á̈ ¥̧�Â��¥n° ¤Å¤n¡ ° Ä��Á�·¤�µ¦ Ä n±³�³ ¤³  Â̧��Á�È�®�¹É�Ä�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹��µ�³

ทางสงัคมของผู้สวมใส่ เพียงแคด่กูารแตง่กายจะสามารถบอกไ�oªnµ�»��̈�̧Ê° ¥¼nÄ��µ�³ Ä��Â�nÁ¤ºÉ°

®�·��µ�³�ÎÉµหนัมาใส่ฮะกะมะสีแดงคเุระนะอิ�ªµ¤�nµ��¦��̧Ê�¹�®ายไป ไม่สามารถจําแนกฐานะ

Å�o�µ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�ผู้ วิจ ัยจึงมีความเห็นว่า �¦ ³ Á�È��̧Ê° µ��³ Á�È� µÁ®�»®�¹É��̧Éทําให้เซะอิ 

โฌ�³��Á®È�ªnµ�µ¦ Ä n±³�³ ¤³  Â̧���°�®�·��µ�³�ÎÉµ�¼Å¤nÁ®¤าะสม ไม่เข้ากัน และอาจทําให้

เซะอิ โฌนะงนรู้สกึว่า ®�·��µ�³�ÎÉµÁ®¨ nµ�́Ê�Å¤nÁ�̧¥¤�́ªÂ¨ ³ ¡ ¥µ¥µ¤�Îµ�́ªÄ®o° ¥¼nÄ�¦ ³ �́�Á�̧¥ª�́�

Á®¨ nµ®�·� µª�̧É° ¥¼nÄ��µ�³  ¼��ªnµ��

 หากมองอีกด้าน ผู้ วิจยัเห็นว่า  µÁ®�»�̧É�µ�Á��±³�³ ¤³  Â̧���»Á¦ ³�³ ° ·Å¤nÁ®¤µ³ �́�

®�·��̧É¤�̧µ�³�ÎÉµÁ�È�Á¡ ¦ µ³�·��¦ ¦ ¤Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́�°�®�·����́Ê� µ¤�́Á®¨ nµ�̧ÊÅ¤nÁ®¤µ³ �́�

�µ�Á���̧É¦»n¤¦ nµ¤° ¥nµ�±³�³ ¤³ �¼o®�·��̧É¤�̧µ�³�ÎÉµ¥n° ¤�Îµ�µ�¤µ��ªnµ®�·��̧É¤�̧µ�³  ¼��̧ÉÅ¤n�n° ¥Å�o

Á�̈ºÉ°�Å®ª ¦ nµ��µ¥¤µ��́���µ��Îµ�̈́�́Ê� ¼�Ä�ª�́Á�n� เซะอิ โฌนะงนส่วนใหญ่จะคอยรับใช้ใกล้ชิด

พระนางเทะอิฌิ ไม่ได้ทํางานหนกั ต่างกับหญิง�µ�³�ÎÉµ�µ��¦ Ế��o°��Îµ�µ�®�́��¹�Å¤nÁ®¤µ³ �̧É�³
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 ª ¤±³ �³ ¤³  Â̧���»Á¦ ³ �³ ° ·��°��µ��̧Ê�·¦ ·¥µ¤µ¦ ¥µ��°����́Ê��ÎÉµ° µ��³�¼Å¤nÁ¦ ¥̧�¦o° ¥�Å¤n

Á®¤µ³  ¤�́�±³�³ ¤³�¹É�Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°����́Ê� ¼��

 ในบทถดัมา เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วถึงการแตง่กายของเบง็กนั ด�ั�̧Ê

弁などは、いとをかしき官に思ひたれど、下襲の裾
しり

短く

て、隨身のなきぞ、いとわろきや。(���̧É�46 หน้า 106) 

เบง็กนั59Á�È��ÎµÂ®�n��̧É �nµ�µ¤¤µ��Â�n�µ¦  ª ¤�·�³�³�³ Á�³ �̧É

®µ� Ế�Â¨ ³ Å¤n¤�̧¼o�·��µ¤�́Ê��¼Å¤n�̧

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µจะเห็นว่า การใส่ฌิ�³�³�³ Á�³ �̧É®µ��（裾） Ế��ÎµÄ®o�¼Å¤n�̧Ä�

 µ¥�µ�°�Á�³ ° ·�Ã��³����ªµ¤¥µª�°�®µ��·�³�³�³ Á�³�³�¹Ê�° ¥¼n�́��ÎµÂ®�n��¥·É��ÎµÂ®�n�

สงูฌิตะงะซะเนะ�³ ¥·É�¥µª

�µ¦ Ä n�·�³ �³�³ Á�³ �̧É Ế��ªnµ�ª µ¤¥µª �̧É�Îµ®��° µ��³�¼Å¤n ª ¥�µ¤�Â�nÄ��µ�

ปฏิบตัิ �µ¦ Ä n�·�³�³�³ Á�³ �̧É¤ ̧ nª�®µ� Ế��³�ÎµÄ®o ามารถปฏิบตัิงานได้สะดวกและคล่องตวั

¤µ��ªnµ�µ¦ Ä n�·�³�³�³ Á�³ �̧É¤®̧µ�¥µª�Ä�¤»¤¤°��°��µ��Îµ�̈́ ° ¥nµ�Á�³ ° ·�Ã��³���¹É�¤®̧�oµ�̧É

�° ¥¦ �́Ä�o¡ ¦ ³  �¤Â¨ ³ Á�ºÊ° ¡ ¦ ³ ª�«r° ¥nµ�Ä�̈o�·���ªµ¤ ª ¥�µ¤Â¨ ³�ªµ¤�¦ ³ �̧�Ä��µ¦ Â�n��µ¥

Ä®o���µ¤Â¨ ³�¼��o°��µ¤Â��Â���º° Á�È� ·É� Îµ�́�Á¤ºÉออยู่ในสายตµ�°��»��̈¦ °��oµ�Â¨ ³�¼o�̧É

อยู่ฝ่ายตรงข้ามคอยจับจ้องตลอดเวลา Â�n Îµ®¦ �́�»��µ��µ¥�̧É¤ £̧µ¦ ³ ®�oµ�̧É�nµ��Ç�¤µ�¤µ¥�

ความสวยงามของการแต่งกายอาจจะมีความสําคญัไม่เท่าความสะดวกคล่องตวัในการปฏิบตัิ

®�oµ�̧ÉÄ®o ÎµÁ¦È�

�o°�ªµ¤�oµ��o��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³�� กล่าวถึงการใส่ฌิตะงะซะเนะหµ� Ế��°��»��µ�

ตําแหน่งเบ็งกนั ทําให้ผู้ วิจยัทราบว่า ในบางกรณีก็มีการÁ̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ�oµ�́�®�oµ�̧É�̧É��

�o°���·�́�·��́��̧É เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงการแตง่กายของนางกํานลัตําแหนง่อเุนะเมะ �́��̧Ê

采女
う ね べ

八人馬に乗せて引き出づ。青裾濃
あ を すそ ご

の裳
も

、裙帯
く た い

、領巾
ひ れ

な

どの風に吹きやられたる、いとをかし。豊前
ぶ ぜ

という采女

は、典薬頭
てんやくのかみ

重雅
しげまさ

が知る人なりけり。葡萄染
え び ぞ め

の織物の指貫
さしぬき

を

59
ตําแ®�n��»��µ��̧É�¹Ê��¦��n°�³ ° ·Ã��́น (Daijōdaikan : 太政官) แบง่เป็น 2 ตําแหน่ง ซ้าย-ขวา 
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着たれば、「重雅は色ゆるされにけり」など、山の井の大

納言笑ひたまふ。(���̧É�260 หน้า 408) 

นางกํานลัตําแหน่งอุเนะเมะ60Â�����̧É¤oµ° °�¤µ�Ã¤³  Á̧�̧¥ªÁ�o¤

,คุตะอิ61และฮิเระ62(�̧É° »Á�³ Á¤³  วมใส่)¡ ¨ ·Êª Å®ª Å��µ¤ µ¥¨ ¤�

ช่างงดงาม นางกํานัลอุเนะเมะนามว่าบุเสะ63เป็นคนรักของ

เจ้ากรมการแพทย์ฌิเงะมะซะ64 เพราะ(บเุสะ)สวมซะฌินกิุผ้าทอสี

องุ่นแดง ท่านดะอินะงนยะมะโนะอิเลยกล่าª �̈ Ếª หัวเราะว่า 

“ฌิเงะมะซะได้รับอนญุาตให้ใสสี่ต้องห้ามแล้วสินะ”  

Ä����̧É�260 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง �µ�¢�́Á�«�r�̧É¤·�·�³�³ �́��¹Ê�Ä�ª�́�̧É��Á�È�

ผู้สร้าง �o°�ªµ¤�̧É¥�¤µÁ�È��°��̧É�¦ ¦ ¥µ¥�¹���ª�Á �È��°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Ã�¥¤�̧µ��Îµ�̈́

ตําแหน่งอุÁ�³ Á¤³ �̧É¤oµ�Îµ��ª�Á �È� เซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึงการแตง่กายของนางกํานลัอุเนะ

เมะ�̧É ª¤�³�·�»�· °̧�»n�Â����³�·�»�·Á�È��µ�Á���°��»¦»¬�È�¦ ·�Â�nÁ¤ºÉ°�o°��̧É¤oµ �¦ �̧È�³ Á̈ º°�Ä n�³�·

น�ุ·Á¡ ºÉ°�ªµ¤ ³�ª�Â¨ ³�ลอ่งตวั  

�¦ ³ Ã¥��̧É�ะอินะงนกล่าวหยอกล้อว่า “ฌิเงะมะซะได้รับอนญุาตให้ใส่สีต้องห้ามแล้ว

สินะ” ®¤µ¥�¹���µ¦ �̧É�³ ° ·�³��Å�oÁ®È��µ��Îµ�̈́ ° »Á�³ Á¤³�µ¤ªnµ�»Á ³ Ä n�³�·�»�· °̧�»n�Â���̧É¤oµ

มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 408) อธิบายไว้ว่า สีองุ่นแดงด�ู̈oµ¥�́� ¤̧nª��¹É�

เป็นสีต้องห้ามสําหรับ�»��̈�́ÉªÅ���¼o�̧É¤¥̧« ¼�Ä nÁ�nµ�́Ê�จึงจะใส่ได้ ดะอินะงนยะมะโนะอิจึงหยอก

ล้อนางกํานลับเุสะโดยกล่าวพาดพิงไปถึงฌิเงะมะซะคนรักของบเุสะ โดยมีนยัว่ากริยµ�̧É�»Á ³ �̧É¤oµ

Â¨ ³  ª ¤�³�·�»�·�́Ê�̈oª�Â¨ oªÂ�nÁ�È��µ¦�¦ ³�Îµ�°��»¦»¬�́Ê� ·Ê���³ ° ·�³���¹�Á° n¥�ºÉ°�°��·Á�³ ¤³�ะ

Â���̧É�³ �̈nµª�¹��µ��Îµ�̈́�»Á ³ Ã�¥�¦�

60
®�¹É�Ä��ÎµÂ®�n��µ��Îµ�̈́�̧É¤®̧�oµ�̧É�° ¥¦ �́Ä�o�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�แตÄ่��̧É�̧Ê®¤µ¥�¹��µ��Îµ�̈́�̧É¦ �́Ä�o¡ ¦ ³ ¤Á® ¸

61
Á�º°��̧É�·�° ¥¼n�oµ��oµ¥Â¨ ³�ªµ�°�Ã¤³�Á�È�Á�º°��̧É°o° ¤¤µ�¼�Á° ª�̧É�oµ�®�oµ

62
ผ้าขาวผืนยาวใช้สําหรับคล้องไหล่ 

63
�»Á ³ ®¦ º°�»Á È��Á�È��ºÉ° Á¤º°�®�¹É�Ä� ¤¥́Á±° �́��¦��́�¡ ºÊ��̧É�µ�  É́��³ ª�́° °��°��́�®ª�́¢»�»Ã° ³�³ Ä��́��»�́��

Á¡ ¦ µ³�µ��Îµ�̈́�¼o�̧Ê¤�̧oµ�Á�·�° ¥¼n�̧É�̧É�¹�Ä�o �µ��̧ÉÁ�·�Á¦ ¥̧�Á�È��ºÉ°�°��µ�
64

ทนับะ โนะ ฌิเงะมะซะ (Tanba no Shigemaza : 丹波重雅, ค.ศ. 946－1011 )บตุรชายของแพทย์หลวง

ทนับะ โนะ ยะซุโยะริ (Tanba no Yasuyori : 丹波康頼, ค.ศ. 912-995)  
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�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥�¦ µ�วา่  ¤¥́Á±° �́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ��¦ ³ Á£�Â¤o�³

มีกําหนดว่า Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°�บุรุษหรือสตรี แต่ในการใช้งานจริงมีการยืดหยุ่นการใช้ให้

เหมาะสมในแตล่ะสถานการณ์ 

 ¤¥́Á±° �́�°��µ��o°�Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ®¤µ³  ¤�́��µ�³ Â¨ ³�ÎµÂ®�n��°����

¥�́�o°��Îµ�¹��¹��µ�³ Â¨ ³�ÎµÂ®�n��°��¼o�̧ÉÁ¦ µ�³ Å�¡ ��oª¥ ในมะกุระ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนได้ 

กลา่วถึงประเดน็�̧ÊÅªo®¨ µ¥�¦ Ế��oª¥�́��

���̧É�100 Á�È�Á®�»�µ¦�r�°��̧É¡ ¦ ³  �¤�Îµ®�́��·Á�³ ° ·�³ Á�oµÁ oµฯพระนางเทะอิฌิ 

�°��µ�¡ ¦ ³  �¤�¹É�Á�È��o°� µª ของพระนางเทะอิฌิแล้ว ฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ บิดาและ

ทะกะฌินะ โนะ คิฌิ (Takashina no Kishi : 高階貴子) มารดาของพระนางเทะอิฌิได้เข้าเฝ้าฯ

พระนางเทะอิฌิด้วย เซะอิ โฌนะงนได้บรรยายการแตง่ตวัของมิชิตะกะและคฌิิ �́��̧Ê

殿は薄色
うすいろ

の御直衣
な ほ し

、萌黄の織物の指貫
さしぬき

、 紅
くれなゐ

の御衣
ぞ

ども、

御紐
ひも

さして(���̧É�100 หน้า 202) 

ทา่น (มิชิตะกะ) สวมโนฌิสีมว่งออ่นและซะฌินกิุผ้าทอสีเขียวอ่อน 

ใสอ่ชุิกิสีแดง ผกูเชือก(โนฌิ)อยา่งเรียบร้อย

 มิชิตะกะสวม° »�·�·®¦ º° Á ºÊ° �́ª Ä� Â̧��ทบัด้วยโนฌิสีม่วงอ่อนและสวมซะฌินกิุสีเขียว

อ่อน โดยผูกเชือกบริเวณคอของโนฌิให้ตึงแน่นดูเรียบร้อย Ã�¥�¦��·Â¨ oªÁ�º°��̧É�¦ ·Áª��°�°�

โนฌิจะปล่อยหลวม ๆ Â�nÁ¤ºÉ°�o°�Á�oµÁ oµฯ®¦º° Á�oµ¡ ����̧É¤�̧µ�³  ¼��ªnµ�� จะต้องผูกเชือก

�¦·Áª��̧ÊÄ®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦ Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ ®¦ º° Ä®oÁ�̧¥¦�·�¼o�̧Éมีฐานะสงูกว่าตน ในกรณีของ

มิชิตะกะก็Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n° ¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¹É��¹�Â¤o�µ¤«�́�·Í�³ Á�È��»�¦  µª�°���

แต่��³ �̧Ê¡ ¦ ³ นางเทะอิฌิดํารงตําแหน่ง¡ ¦ ³ ¤Á® �̧°��́�¦ ¡ ¦ ¦�·��́��́Ê��¤·�·�ะกะจึงมีฐานะทาง

 �́�¤�ÎÉµ�ªnµ�¹��o°�Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n° ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�oวยการแตง่กายให้สภุาพเรียบร้อย 

 ในเหตกุารณ์เดียวกัน เซะอิ โฌนะงนยงัได้บรรยายการแต่งกายของทะกะฌินะ โนะ 

คฌิิ �́��̧Ê

上
うへ

は白き御衣
ぞ

ども、紅の張りたる二
ふた

つばかり、女房の裳
も

な

めり、(���̧É�100 หน้า 201) 
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ท่าน(คิฌิ)สวมอวุะงิสีขาว(ทบับน)กิโมโนผ้าเคลือบเงาสีแดงเพียง

สองผืน ใสโ่มะนางกํานลั...

คฌิิหรือมารดาของพระนางเทะอิฌิเลือกสวมกิโมโนสีแดงทบัด้วยกิโมโนตวันอกสีขาว

และใส่โมะของนางกํานลั มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสโุกะ (2001: 201) อธิบายไว้ใน『枕草子 

新編日本古典文学全集１８』ว่า �·�·Á�¥Á�È��µ��Îµ�̈́Ä� ¤¥́�́�¦ ¡ ¦ ¦�·Á° È�¥¼��́��́Ê� ในโอกาส

�̧ÉÅ�oÁ�oµÁ oµฯพระนางเทะอิฌิ คิฌิจึงใส่โมะของนางกํานัลมาด้วย อีก�́Ê�¥�́�o°��µ¦ Â ���ªµ¤

Á�µ¦ ¡ Â¨ ³ Ä®oÁ�̧¥¦�·¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¹É�Á�È�พระมเหสีของจักรพรรดิ แม้ว่าตนจะเป็นมารดาแต่

�°��̧Ê�»�¦ สาวมีฐานะทางสงัคมสงูกว่าตน �·�·�¹��o°�Â�n��µ¥Ä®oÁ®¤µ³  ¤Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡

ตอ่พระมเหสีของจกัรพรรด ิ

จากข้อความดงักล่าว �ÎµÄ®o�¼oª ·�́¥Å�o�¦ µ�ªnµ�Â¤o�³ Á�È��·�µ¤µ¦�µÂ�nÁ¤ºÉ°�»�¦  µª

�°���¤̧ �µ�³�µ� �́�¤ ¼��ªnµ� nµ¥�·�µ¤µ¦�µ�È�o°�Â�n��µ¥Á�È¤¥«Ä®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥Á¡ ºÉ° Â ���¹�

การให้เกียรตแิละเคารพบตุรของตน 

Ã¤³�µ��Îµ�̈́�̧É�·�·�¹É�Á�È�¤µ¦�µ�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�· ª ¤Ä nÁ�È� nª��¦ ³�°�®�¹É�Ä�

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�¡ ·�̧�µ¦�°� �¦ �̧̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́ (nyōbōshōzoku :女房

装束) �»�¡ ·�̧�µ¦ �̧Ê nª�Ä®�n�¼o�̧É ª ¤Ä n�Å�oÂ�n��µ��Îµ�̈́ Ä�ª�́®¨ ª���́��́Ê� จึงเรีย��ºÉ°�»��̧Êªnµ�

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́�

 µÁ®�»�̧ÉÁ®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�o°�Ä n�»��µ��µ¦ Áª ¨ µ�Îµ�µ�Ä�¡ ¦ ³ ¦ µ�ª �́�ÈÁ¡ ºÉ° Á�È��µ¦

Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n° Á�ºÊ° ¡ ¦ ³ ª�«r®¦ º° Á�oµ�µ¥�°���Ã�¥�µ¦ Â�n��µ¥�oª ¥�»��̧É »£µ¡ ¤µ��̧É »��

®¦º° ®µ�Å¤nÅ�oÁ�È��µ��Îµ�̈́Â�nÁ¤ºÉ°�o°�° ¥¼n�n°®�oµ�¼o�̧É¤�̧Îµแหน่งหรือฐานะสงูกว่าตนก็จําเป็นต้อง

Â�n��µ¥ »£µ¡ Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°�»��̈�¼o�́Ê�

�́��³ Á®È�Å�o�µ��µ¦ Â�n��µ¥�°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¹É�มีตําแหน่งเป็นพระมเหสีของ

จกัรพรรดิอิจิโจ Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³ �µ�เทะอิฌิได้ทรงเข้µ¦ nª ¤¢ �́Á�«�r�̧É¤·�·�³�³ �́��¹Ê�Ä��µ�Á�̧¥ª �́��̧Ê

พระนางโทซนัโจ65 (Tōsanjōnyōin : 東三条女院) พระราชมารดาของจกัรพรรดิอิชิโจได้ร่วมเสด็จ

ด้วย พระนางเทะอิฌิจึงต้องสวมคะระงินุและโมะ�¹É�Á�È� nª��¦ ³�°��°��»�¡ ·�̧�µ¦ Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦

แสดงความเคารพตอ่พระนางโทซนัโจ�̧É¤�̧µ�³  ¼��ªnµตน 

65
ฟจิุวะระ โนะ เซน็ฌิ ธิดาของฟจิุวะระ โนะ คะเนะอิเอะ พระราชมารดาในจกัรพรรดิอิชิโจ
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まだ御裳、唐の御衣奉りながらおはしますぞいみじき。

紅
くれなゐ

の御衣
ぞ

どもよろしからむやは。中に唐綾
からあや

の柳の御衣
ぞ

、

葡萄染
え び ぞ め

の五重襲
いつへがさね

の織物に、赤色の唐の御衣
ぞ

、地摺
ぢ ず り

の唐の薄

物に象眼
ざうがん

重ねたる御裳など奉りて、物の色などは、さらに

なべてのに似るべきやうもなし。(���̧É�260 หน้า 411) 

(พระนางเทะอิฌิ)เสด็จมาโดยพระองค์ยังคงทรงสวมโมะและ

คะระงินุอยู่ ช่างงดงาม Á ºÊ° �̈ »¤  Â̧���»Á¦ ³ �³ ° ·° µ��¼�รกติ

�¦ ¦ ¤�µÂ�n�oµ�Ä��̧É�¦� ª¤�·Ã¤Ã��oµทอแบบจีน66สีเขียวยะนะงิ67

�́�° »�·�·�oµ�°  °̧�»n�Â���̧É�o°��́�®oµ�º�Â¨ ³ ทรงสวมคะระงินสีุแดง

Â¨ ³ Ã¤³ ¡ ·¤¡ r̈ µ¥Â���̧��̧É�́��° �̈ µ¥¡ ·¤¡ r�oª¥���°�� Á̧�¦ºÉ°�

แตง่กาย(ของพระนาง)ชา่งงดงามหาใดเปรียบ 

 เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง �µ¦ Â�n��µ¥�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É��Å�oÁ®È�ªnµ�¡ ¦ ³�µ��¦�

สว¤�³ ¦ ³�·�»�¹É�Á�È�Á ºÊ°�»¤�́ª  Ế�Â¨ ³ Ã¤³�¹É�¤¸̈ �́¬�³ �̈oµ¥�¦ ³ Ã�¦��¦ ¹É��́ª�̧É�¼�Åªo�¦ ·Áª� ³ Ã¡ �

และปล่อยชายลากยาวไปด้านหลัง Ã�¥�¦��·Á�¦ºÉ°��¦��°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��

กล่าวถึงพระนางมักจะไม่ทรงคะระงินุและโมะเพราะเวลาประทับในตําหนัก พระนางดํารง

ตําแหน่งสูงสุดจึ� µ¤µ¦ �Â�n�°��r�µ¤  �µ¥Å�o��µ��Îµ�̈́ ®¦ º° �¼o�̧É¤µÁ�oµÁ oµฯ�nµ�®µ��̧É

จําเป็นต้องÂ�n��µ¥Á�È¤¥«Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ ต่อพระนางเทะอิฌิ Â�nÄ��µ�¢�́Á�«�r�¦ Ế��̧Ê�

พระนางโท�́�Ã�¤�̧ÎµÂ®�n� ¼��ªnµ¡ ¦ ³ °��r° �̧�́Ê�¥�́Á�È��µ� Îµ�́��̧É¤¡̧ ¦ ³ ¤µ¦ nª ¤�µ��¡ ¦ ³�µ�

เทะอิฌิจงึทรงสวมคะระงินแุล³ Ã¤³ Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦ Ä®oÁ�̧¥¦�·พระราชมารดาขององค์จกัรพรรดิและให้

เกียรติ�µ�Ä��¦ Ế��̧ÊÂ¨ ³ Ã¤ ³ �̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦� ª ¤�ÈÂ���nµ��µ�Ã¤³ �́Éª Å��̧É�µ��Îµ�̈́

�́Ê�®¨ µ¥ ª¤�́��Â�nÁ�È�Ã¤³ ¡ ·¤¡ r̈ µ¥�̧É�o°�Á�È�Á�oµ�µ¥�́Ê� ¼�จงึ�³  ª¤Ä nÅ�oÁ�nµ�́Ê�

Ä��µ�¢�́Á�«�r�¦ Ế��̧Ê�Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�n¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Á�nµ�́Ê��̧É�¦� ª ¤�³ ¦ ³�·�»Â¨ ³ Ã¤³�

แม้แตน้่องสาวของพระนางทกุคนล้วนสวม�³ ¦ ³�·�»Â¨ ³ Ã¤³ �́Ê� ·Ê��¥�Áªo��·�·¤µ¦�µ�°�¡ ¦ ³�µ�

Á�³ ° ·�·�̧É ª ¤Á¡ ¥̧�Ã¤³ และสวมโคะอุชิกิÂ���³ ¦ ³ �·�»�Á¤ºÉ° ¤·�·�³�³ Å�o¤µÁ®È��µ¦ Â�n��µ¥�°�

ภรรยาของตนจงึได้กลา่วหยอกล้อวา่ 

66
�µ¦�°�oµ�̧É¦ �́¤µ�µ��̧�Ã�¥�°Â��¥�̈µ¥Ä®oÁ®È�

67
ใน�̧É�̧Ê®¤µ¥�¹� �̧³�³ Á�³  Á̧�̧¥ª¥³�³�·��oµ�®�oµÁ�È� �̧µª��oµ�®¨ �́ Á̧�̧¥ª
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入らせたまひて見たてまつらせたまふに、みな御裳、御唐

衣、御匣殿
みくしげどの

まで着たまへり。殿の上は、裳の上に小袿
こうちき

をぞ着

たまへる。「絵にかいたるやうなる御さまどもかな。今一人

は、今日
け ふ

は人々しかめるは」と申したまふ。「三位の君、宮

の御裳ぬがせたまへ。この中の主君
す く ん

には、わが君こそおはし

ませ。(���̧É�260 หน้า 413 -414) 

Á¤ºÉ° (มิชิตะกะ)เข้ามาและมองโดยรอบจึงเห็นว่าทกุคนล้วนใส่โมะ

และคะ¦ ³ �·�»�́Ê� ·Ê�Â¤o�¦ ³ �́É��nµ�¤·�»ฌิเงะ68เองก็ใส่ ภรรยาของ

มิชิตะกะใส่โคะอุชิกิทบับนโมะ “�»��nµ�̈oª����µ¤�́É�£µ¡ ª µ��

Â�n¤�̧¼o®�¹É��̧Éª �́�̧Ê�¼Á®¤º°����́ÉªÅ�”(มิชิตะกะ)กล่าว “นางกํานัล

�́Ê� µ¤ถอดโมะของพระสนมออกเ ¥̧�Á¡ ¦ µ³ Ä��̧É�̧Ê¡ ¦ ³ �µ�¤¸

ฐานะ ¼��̧É »�”

¤·�·�³�³ �̈�́¤µ¥�́�̧É�¦ ³ �́��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Â¨ ³�¦ °��¦ ª́�°���®¨ �́�µ�ไป

เข้าเฝ้าฯ¡ ¦ ³�µ�Ã��́�Ã��Á¤ºÉ° ¤·�·�³�³ Á�oµ¤µ�ÈÁ®È��»�¦  µª�°����»���Â�n��µ¥Á®¤º°��́��º°  ª¤

คะระงินแุละโมะ แตภ่รรยาของตนไมไ่ด้ใสค่ะระงินแุตใ่สโ่คะอชุิงิแทน มิชิตะกะจึงหยอกเย้าภรรยา

��Á°�Ã�¥Á¦ ¥̧��µ��oª¥�ºÉ°�µ��Îµ�̈́Â¨ ³�°�Ä®o�°�Ã¤³�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·° °�Á¡ ¦ µ³ ¡ ¦ ³�µ�

มี�µ�³  ¼� »�Ä��̧É�́Ê�

�µ¦ Â�n��µ¥�°��·�·�̧ÉÄ nÃ¤ ³ Â¨ ³ Ã�³ ° »�·�·�º° Å�oªnµÁ�È��µ¦ Â�n��µ¥ Îµ®¦ �́�µ�

�µ��µ¦ Á¡ ¦ µ³ Á ºÊ° �̈»¤Ã�³ ° »�·�·�³ Ä nÄ��µ��̧ÉÁ�È��µ��µ¦  โดยใส่ร่วมกับโมะ (The Costume 

Museum, website) แตÃ่�³ ° »�·�·Á�È�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°��̧ÉÁ�È��µ��µ¦�o° ¥�ªnµ�³ ¦ ³�·�»�́��́Êน Á¤ºÉ° ¤·�·

�³�³ Á®È�£¦ ¦ ¥µ��Á°�Â�n��µ¥Á�n��̧Ê�¹�®¥° �̈o° Ã�¥Á¦ ¥̧��·ฌิด้วยตําแหน่งนางกํานลัและบอกให้

�°�Ã¤³ Ä®o¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�Â  ��ªµ¤�́¥ª nµ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�nµ�®µ��̧É ¤�ª ¦ Á�È��¼o�̧ÉÂ�n��µ¥�oª¥

�»��̧ÉÁ�È��µ��µ¦�o° ¥�ªnµ (McKinney, ผู้แปล, 2006: 355) เพราะÄ��̧É�¦ ³ �́� nª�¡ ระองค์ของ

พ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�́Ê�¤Â̧�nบุคคลใกล้ชิดในครอบครัว ®µ��́��µ¤�ÎµÂ®�n�Â¨ oª ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¹É�

เป็นพระมเหสีในองค์จกัรพรรดิ¤�̧µ�³  ¼��̧É »��́��́Ê� พระนางเทะอิฌิจึงไม่จําเป็นต้องแต่งกาย

สภุาพ  

68
�»�¦  µª���̧É Ȩ́�°�¤·�·�³�³��o°� µª�°� »��o°��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�Á�È��µ��Îµ�̈́ ¦ �́Ä�o�́�¦ ¡ ¦ รดิใน

ตําแหน่งมิกฌิุเงะ 
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มรุะมะท์ซุ ฮิเดะโกะ (村松英子, 1992: 29-33) กล่าวว่า “โมะ” เป็น®�¹É�Ä�Á�¦ºÉองแตง่

�µ¥�°� �¦ ̧ ¼�«�́�·Í¥·É�Ã¤³ ¥µª¤µ�Á�nµÅ®¦n��¼o ª¤Ä n�È�³ Á�̈ºÉ°�Å®ªÅ�ö Îµ�µ�¤µ��¹Ê�Á�nµ�́Êน โมะ

แสดงถึงความสง่างามและกริยามารยาทอนัอ่อนช้อยงดงามแบบกลุสตรี�°� �¦ Ä̧����́Ê��»��µ��

และÁ�È� ·É��̧É�nª¥�°��µ�³�°��¼o ª¤Ä nÂ¨ ³ Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°�¼o�̧É¤̧ �µ�³  ¼��ªnµ° ก̧ด้วย 

�́��́Ê�Ã¤³�¹�Á�È� ·É��̧ÉÂ ���¹��ÎµÂ®�n�Â¨ ³�µ�³�°��¼o ª ¤Ä n�Â¨ ³ ° µ�°�»¤µ�Å�oªnµ�

ผู้�̧ÉÄ nÃ¤³�º°�¼o�̧É¤�̧ÎµÂ®�n��ÎÉµ�ªnµ�¼o�̧ÉÅ¤nÅ�oÄ n

จะเห็นวา่  ¤¥́Á±° �́¤�̧µ¦ Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Á�È� ·É�®�¹É�Ä��µ¦ Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°�¼o�̧É

มีตําแหนง่หรือฐานะสงูกว่า �́��́Ê� การเลื°�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��°��µ��³�Îµ�¹��¹��ªµ¤�¼��o°��µ¤

กาลเทศะ ลวดลายและสีของผ้าให้เหมาะสมกบัฤดกูาลแล้ว ยงัต้อ��Îµ�¹��¹��»��̈�̧É�³ Å�¡ ��oª¥�

®µ��»��̈�̧ÉÅ�¡ �¤�̧µ�³ �̧É ¼��ªnµตน�È�³�o°�Â�n��µ¥ »£µ¡ Á¡ ºÉ° Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤Á�µ¦ ¡ �̧É¤¸

�n°�»��̈�¼o�́Ê��̈nµª�º°�®µ��¼o�̧ÉÁ¦ µ�³ พบมีตําแหน่งสงูกว่า เราย่อมต้องแตง่ตวัให้สภุาพเรียบร้อย

Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦ Ä®oÁ�̧¥¦�·Â¨ ³ Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°   nµ¥�¦��oµ¤�Ä��µ��̈�́�́��®µ��¼o�̧ÉÁ¦ µ�³ ¡ �Á�È��¼o

�̧É¤�̧µ�³�ÎÉµ�ªnµ�Á¦ µ�È µ¤µ¦�Â�n��µ¥�µ¤ �µ¥Å�o

กล่าวโดยสรุป การแตง่กายตามตําแหน่งในสมยัเฮอนัเป็นการแต่งกายให้เหมาะสม

กบัตําแหน่งและยศของตนÃ�¥Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Á�È��́ª�°��ÎµÂ®�n�Â¨ ³ �µ�³��°��µ��̧Ê

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥¥�́Á�È� ·É��̧ÉÄ�oÂ ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ Â¨ ³ Ä®oÁ�̧¥¦�·Â�n�¼o�̧É��Å�¡ ��oª¥

สรุป 

Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä��oµ��°��µ¦ Â�n��µ¥Ä®oÁ®¤µ³  ¤Ä�Â�n̈³ §�¼

และเหมาะสมกับตําแหน่งของ����µ��µ¦ «¹�¬µª ·Á�¦ µ³ ®r�¼oª ·�́¥ ¦ »�Å�oªnµ��́«�³ Á�̧É¥ª �́�Á�¦ºÉ°�

Â�n��µ¥�°�Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́Ê�Á®¤º°�Â¨ ³ Â���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́��́��̧Ê

�́«�³ �̧ÉÁ®¤º°���º°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á®È�ªnµ��ª ¦ Â�n��µ¥Ä®oÁ�oµ�́�§�¼�µ¨ Â¨ ³�ÎµÂ®�n��°�

ตน โดยเฉพาะÁ¤ºÉ° ° ¥¼n�n°®�oµ�¼o�̧É¤�̧ÎµÂ®�n�®¦º°�µ�³�µ� �́�¤ ¼��ªnµ�È�ª ¦ �̧É�³ Â�n��µ¥ »£µ¡

Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°�»��̈�¼o�́Ê�

�́«�³ �̧É�nµ���º°�Á�³ ° ·�Ã��³���³ Á̈ º°�Ä�o �̧³ �³ Á�³�µ� �̧µ¤�ª µ¤�°��°����¹É�

Â���nµ��µ��̧É¤�̧Îµ®��Á° µÅªoÂ¨ ³ �µ¦ Á̈ º°�Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ��¦ ³ Á£��เซะอิ โฌนะงนจะ

คํานงึถึงความเหมาะสมทางด้านสภาพแวดล้อมและสภาพอากาศมากกว่าฤดกูาล�̧É�Îµ®��Ä®oÄ�o

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£��́Ê��Ç�
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���̧É�5

�»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤ ¸

Ä����̧É�3 และ���̧É 4 ได้กล่าวถึงความงามของบุคคล ได้แก่ ความงามบนใบหน้า ผม 

Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�Â�n ¤ ¥́Á±° �́¥�́¤�̧ª µ¤�µ¤° �̧° ¥nµ�®�¹É��̧ÉÅ¤nÅ�oÁ®È�Á�È�¦¼��¦ ¦ ¤Â�nÁ�È�

�ªµ¤ µ¤µ¦�Á�¡ µ³ �́ª�°�Â�n̈³�»��̈�¹É��́�Á�È��»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́¡ ¹�¤¸

�»� ¤�́�·�̧É�̈nµª�¹�Ä��̧É�̧Ê�®¤µ¥�¹���ªµ¤ µ¤µ¦��µ��̈°�����¦ แ̧ละลายมือ ผู้ วิจัย

รวม�»� ¤�́�·Á®¨ nµ�̧ÊÁ�È��ªµ¤�µ¤�°��»��̈Á�ºÉ°��µ� ¤¥́Á±° �́�µ¦ �̧Éบรุุษและสตรีจะเห็นใบหน้า

ของอีกฝ่ายโดยตรงหากไม่ใช่คนในครอบครัว �º° Á�È�Á¦ºÉ°��̧ÉÂ���³ Á�È�Å�Åม่ได้ �́��̧ÉÅ�o�̈nµª ใน

���̧É�3 Ä�®�oµÂ̈ ³�¤Â̈ oª��́��́Ê��µ¦ �̧É�»¦»¬�³ �́� ·�ªnµ �¦ �̧µ��́Ê��µ¤®¦ º° Å¤n มกั�¼�̧É�µ¦ Â�n�กาย

และความสามารถในการแต่งกลอนและเล่นดนตรี จึง�̈nµªÅ�oªnµ��»� ¤�́�·Á®¨ nµ�̧Ê�́�Á�È��ªµ¤

งามอยา่ง®�¹É��°� �¦ �̧��́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́

5.1 �»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤ Ä̧��́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤ ¥́Á±° �́

Ä� ¤¥́Á±° �́��ªµ¤¦¼o�̧É���́Ê� ¼�Ã�¥Á�¡ µ³  �¦ �̧ÎµÁ�È��o°�¤�̧·��́ª��º° �̈µ¥¤º° �̧É ª ¥�µ¤�

�ªµ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��̈°��̧É�»n��Â¨ ³�ªµ¤ µ¤µ¦��oµ����¦ �̧(คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 57)  

Á¦ ºÉ° �̈µ¥¤º°�ในª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�เก็นจิโมะโนะงะตะริ �¹É�¤»¦ ³�³�·ฌิคิบุผู้ เขียนได้กล่าวถึง

¨ µ¥¤º°�°��́ª ¨ ³�¦ ®�·�Ä�Á¦ºÉ°��Á�n��¤»¦ ³�³�·�Ã�³�° »Á° ³ Ä�ª ¥́Á¥µª r�̧É̈µ¥¤º° Å¤n ª ¥�®¦º°�µ¦ ®�́

เขียนตวัอกัษรของโออิงิมิ (Ōigimi : 大君) และนะกะ โนะ กิมิ (Naka no kimi : 中君)น้องสาว 

(คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 60, 62-64) จากตวัอย่างในเก็นจิโมะโนะงะตะริ ทําให้ทราบได้ว่า สตรีใน

���́Ê� ¼��o°�¤¸̈ µ¥¤º° �̧É ª¥�µ¤

Á¦ ºÉ°��̈°��Ä� ¤¥́Á±° �́�³�·¥¤  ¹��́�̈µ¥¤º° Â¨ ³�n°��̈°��̧É�»n��µ�®�́� º° ¦ ª ¤�̈°�

โคะกิงวะกะฌู

 nª�Á¦ ºÉ°�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¤·�·�r�»�³�Ã�³�±³ ±³ Å�o�̈nµªÅªoÄ��́��¹�Á¦ºÉ°�คะเงะโรนิกกิª nµ�Á¤ºÉ°

�¦ Ế�Á�·��µ�Å�Á¥Ȩ́¥¤�·�µ�̧É�oµ��Å�o¦nª ¤�¦ ¦ Á̈ ����¦ �̧́��µ�·�Á ¥̧��°�โซ โนะ โกะโตะและบิวะดงั

คลอกนัไปชา่งเข้ากบัฤดกูาล (คะวะมรุะ ยโูกะ, 2005: 65-66) จากตวัอย่างในคะเงะโรนิกกิ จะเห็น

ª nµÄ� ¤¥́Á±° �́¤�̧µ¦�¦ ¦ Á̈ ����¦ Ä̧��̧É¡ �́�°����Â¨ ³  �¦ �̧ª ¦ ¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��µ��oµ����¦ �̧oª¥
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5.2 �»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤ Ä̧��́«�³ ของเซะอิ โฌนะงน

�µ�®ª́�o° �̧ÉÂ¨ oª��³ Á®È�ªnµ� �¦ �̧��́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́�o°�¤�̧ªµ¤¦¼o�nµ��Ç��́��̧Ê�̈µ¥¤º°  ª ¥�

¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª�́����̈°��̧É�»n��Â¨ ³  µ¤µ¦�Á̈ n����¦ Å̧�o��́«�³ Á®¨ nµ�̧Ê�È¤�̧¦ µ��Ä�มะกุระ โนะ 

โซฌิเชน่กนั 

Ä����̧É�21 พระนางเทะอิฌิทรงเล่µ�¹�Á¦ºÉ° �¦ µª Ä�¦ �́ ¤ ¥́�°��́�¦ ¡ ¦ ¦ �·¤»¦ ³ �³ ¤·1

(Murakami tennō :村上天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 946-967) วา่มีพระ �¤¡ ¦ ³ °��r®�¹É��¹É��·�µ�°�

�µ�Å�o É́� °�Åªo�́��̧Ê

『一つには御手を習ひたまへ。次には琴
きん

の御琴
こと

を、人より

ことに弾きまさらむとおぼせ、さては古今の歌二十巻をみ

な浮かべさせたまふを御学問にはせさせたまへ』(���̧É�21

หน้า 54)

“ ·É�Â¦��º°   ¹�Á�̧¥��́ª ° �́¬ ¦��́�¤µ�º°���̧�¡ ·�Ã�³ Ã�³ Ä®oÅ¡ Á¦ µ³

กว่าผู้ ใด และจงจดจําบทกลอนในโคะกิงª ³ �³�¼�́Ê�¥Ȩ́ ·บม้วนให้

�¹Ê�Ä���̧É�º°  ·É��̧Éต้อง®¤É́�ศกึษา” 

�o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o�Á�È��Îµ °��̧É¡ ¦ ³  �¤�Îµ®�́�Á�È�Ã¥2 (Senyōden no nyōgo :

宣耀殿の女御) ได้รับจากฟุจิวะระ โนะ โมะโระตะดะ3ผู้ เป็นบิดา โดยพระสนมจะต้องฝึกคัด

ลายมือให้สวยงาม สามารถบรรเลงพิณโกโตะได้อย่างไพเราะและสามารถจําบทกลอน�̧É�»n�ใน

หนงัสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู (Kokinwakashū : 古今和歌集) �́Ê�®¤�¥Ȩ́ ·�¤oª�Ä®oÅ�o

 ·É��̧ÉÃ¤³ Ã¦ ³�ะดะได้ให้บตุรีของตนฝึกหดั เป็นกµ¦ «¹�¬µ®¦ º°�ªµ¤¦¼o�̧É�ÎµÁ�È�¥·É� Îµ®¦ �́ �รี

Ä� ¤¥́Á±° �́��́��̧É�³ ª ³ ¤»¦ ³�¥¼Ã�³ (川村裕子, 2005: 57) ได้กล่าวไว้ใน『王朝生活の基礎知識―

古典のなかの女性たち』ว่า�µ¦ «¹�¬µ®¦ º°��Á¦ ¥̧��̧É�ÎµÁ�È� Îµ®¦ �́®�·� µª Ä����́Ê� ¼�Å�oÂ�n�

1
�́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�62 พระโอรสของจกัรพรรดิดะอิโงะ (Daigo tennō : 醍醐天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 897-930 )

จกัรพรรดิมรุะกะมิเป็นพระอยักาของจกัรพรรดิอิชิโจ (ครองราชย์ปีค.ศ. 986 -1011) 
2

ฟจิุวะระ โนะ โฮฌิ (Fujiwara no Hōshi : 藤原芳子, ไมท่ราบปีเกิด เสียชีวิตปีค.ศ. 967) เป็นธิดาของฟจิุวะระ โนะ 

โมะโระตะดะ  
3

ฟจิุวะระ โนะ โมะโระตะดะ (Fujiwara no Morotada : 藤原師尹, ค.ศ. 920-969)��³�́Ê��Îµ¦��ÎµÂ®�n�Á�µ��̧  nµ¥

ซ้าย (Sadaijin :左大臣)
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�µ¦ Á�̧¥��́ª ° �́¬¦ ®¦ º°�µ¦   ¹��́�̈µ¥¤º° Ä®o ª¥�µ¤��µ¦ Á̈ n�Á�¦ºÉ°����¦ Ã̧�¥Á�¡ µ³ Á�¦ºÉ°� µ¥�Á�n��

โกะโตะหรือพิณ 7  µ¥�Â¨ ³  ·É� »��oµ¥�º°�µ¦�n°��Îµ���̈°��̧É�»n�®µ��ÎµÅ�o�́Ê�®¤��³�º° ª nµ

Á�È�®�·��̧ÉÁ¡ ¥̧�¡ ¦o° ¤Â¨ ³ ¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦�

พระสนมตําหนกัเซ็นโยได้ฝึ�  ��µ¤�̧É�·�µ�°�Ã�¥Á�¡ µ³�oµ��̈°��̧É µมารถจํากลอน

�̧É�»n�ในหนงัสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌูÅ�o�́Ê�®¤��»����¡ ¦ ³�µ�Á�³ อิฌิทรงเล่าประทานไว้ใน

���̧É�21 ว่า พระสนมตําหนกัเซ็นโยจํากลอน�̧É�»n�ในโคะกิงวะกะฌูได้ถูกต้อง�́Ê�®¤�¥Ȩ́ ·�¤oª�

�́�¦ ¡ ¦ ¦ �·¤»¦ ³ �³ ¤·�¹��¦��ºÉ��¤และยอมรับในความสามารถของพระสนม ทําให้�ºÉ° Á ¥̧��°�

พระสนมได้รับการกลา่วขานตอ่มาในภายหลงั

หนังสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู®¦º°�ºÉ° ¥n° ª nµ�โคะกินฌู เป็นหนังสือรวมกลอน�̧É�»n��̧É

�́�¦ ¡ ¦ ¦ �·�¦�¤¦̧ �́ É́�Ä®o¦ ª�¦ ª��¹Ê�Á�È�Á̈ n¤Â¦��Ã�¥¦ ª�¦ ª ¤Â¨ oª Á ¦È��¦ ³ ¤µ��̧ ค.ศ.913 มี

จํานวน 20 ม้วน รวมบทกลอน�̧É�»n��́Ê�®¤��¦ ³ ¤µ��1,100 บท บทกลอน�̧É�»n�ส่วนใหญ่เป็น

�̈°� Ế�®¦º° �́��³�(tanka : 短歌) บทกลอน�̧É�»n�ในโคะกิงวะกะฌูจะมีเอกลกัษณ์ร่วมกนัคือ เป็น

บทกลอน�̧É�»n��̧É¤�̧ªµ¤¨ ³ Á° ¥̧�° n°�����µ¤ �¹É�Á�È�̈�́¬�³�µ¦ Â�n�กลอนแบบผู้หญิง (อรรถยา 

สวุรรณระดา, 2554: 39, 46) 

ผู้ วิจยัเห็นว่า  µÁ®�»�̧ÉสตรีÄ� ¤¥́Á±° �́�ÎµÁ�È��o°�¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦�Á®¨ nµ�̧Êเ¡ ¦ µ³ Á�È� ·É��̧É

เรียกความสนใจจากบุรุษ �́��̧Éกล่าวไปÄ����̧É�3 ว่า �µ¦ �̧É�¼o�µ¥ ¤¥́Á±° �́�³ Ä®o�ªµ¤ �Ä�Ä��́ª

®�·� µª�³ ¤µ�µ��nµª ¨ º° Á�̧É¥ª �́�®�·��¼o�́Ê��Á�n��®�·��¼o�́Ê����µ¤�Á̈ n����¦ Á̧�nงหรือมี

ความสามารถในด้านกลอน�̧É�»n�Á¤ºÉ° ฝ่ายชาย �Ä��³  n���®¤µ¥®¦ º° Á¡ ¨ �¥µª�¹É�Á�È��̈°�

�̧É�»n�ไปÁ�̧Ê¥ª ¡ µ¦ µ  ̧ nµ¥®�·��¹É� nµ¥หญิงจะต้องส่งกลอน�̧É�»n�โต้ตอบกลบั การส่งกลอน�̧É�»n�

Ã�o�°��́��̧ÊÁ°�เป็นช่องทางให้ฝ่ายชายทราบว่า ®�·��¼o�́Ê�¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦�Ä��µ¦ Â�n��̈°��̧É�»n�

ได้ไพเราะเพียงใด โดยดจูากบทกลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�̧¥��°�และยงัได้เห็นลายมือด้วยว่างดงามหรือไม ่

®µ�Ã�o�°��̈ °��́���Á�È��̧É¡ ° Ä�Â¨ oª   nµ¥�µ¥�³ Á¦ ·É¤Á�oµ®µ  nµ¥®�·�Ä�¥µ¤ วิกาลและจะ

กลบัไปในตอนÁ�oµ¡ ¦o° ¤�́Ê� n��̈°��̧É�»n�¤µ®µ��́��̧Éฟุกโุต ซะนะเอะ (2004: 20-21) กล่าวไว้ใน

『平安朝 女生き方―輝いた女性たち』ว่า “ความสมัพนัธ์ระหว่างชายหญิงอาจจบลงแค่คืน

Á�̧¥ª� ·É��̧É�³ �ÎµÄ®o  nµ¥�µ¥�̈ �́¤µ®µ  nµ¥®�·�Å�o° �̧�°��µ��ª µ¤�µ¤�°�Ä�®�oµÂ¨ oª

ความสามารถทางการแต่งกลอน�̧É�»n��ÈÁ�È� ·É� Îµ�́��̧É�³�¼�Ä��µ¥�¼o�́Ê�Åªo�́���Å�o” Á�n��̧ÊÂ¨ oª

เหล่าสตรีจึงต้องเรียนรู้และฝึกฝนให้ตนเองมีคณุสมบตัิ�̧É �¦ �̧��́Ê� ¼�Ä� ¤¥́�́Ê�¡ ¹�¤Á̧¡ ºÉ°�¹��¼�

และผกูใจบรุุษ

ในมะกรุะ โนะ โซฌิ Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹��»� ¤�́�·�°� �¦ Ä̧����́Ê� ¼�Åªo�́��̧Ê
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5.2.1 ลายมือ 

Ä����̧É�152 Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̈nµª�¹�Á¦ºÉ° �̈µ¥¤º° Åªoª nµ

手よく書き、歌よくよみて、もののをりごとにもまづ取り

出でらるる、うらやまし。(บ��̧É�152 หน้า 278) 

¨ µ¥¤º°  ª ¥° �̧�́Ê�Â�n��̈°��̧É�»n�Á�n��Å¤nªnµ�³ Á�ºÉ°�Ä�Ãอกาสใด

มักจะเป็นผู้ ได้รับการÁ �°�ºÉ° เป็นลําดับแรกเสมอ ช่างน่าอิจฉา

เสียจริง 

ข้อความข้างต้นปรากฏใน���̧É�152 เ�³ ° ·�Ã��³��Á�̧¥��¦ ¦ ¥µ¥Á�̧É¥ª�́� ·É��̧É�nµ° ·��µ��¹É�

¦ ª ¤�¹�Á¦ºÉ° �̈µ¥¤º°�oª ¥�Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹�° ·��µ�¼o�̧É¤¸̈ µ¥¤º°  วยและแตง่กลอน�̧É�»n�Á�n��¹É�

¤�́�³ Á�È��́ª Á̈ º° �̈Îµ�́�Â¦��Ç��̧É�¼o���nµ��¹��¹���ÎµÄ®oÁ�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹�ªnµ��° ¥µ��³ Á�n�Â¨ ³

Á�È��¼o�̧ÉÄ�¦�n° Ä�¦�nµ��¹��¹�Á¤ºÉ° �̈nµª�¹��ªµ¤ µ¤µ¦�ด้านการเขียนอักษรและแต่งกลอน�̧É�»n�

นอกจากข้อความ�̧É¥�¤µ�oµ��o�Â¨ oª�Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́�̈nµª�¹�Á¦ºÉ° �̈µ¥¤º° ° �̧ª nµ

よき人の御前に女房いとあまた候
さぶら

ふに、心にくき所へつ

かはす仰
おほ

せ書
がき

などを、誰もいと鳥のあとにしも、などかは

あらむ。されど、下などにあるを、わざと召して、御硯取

りおろして書かせさせたまふも、うらやまし。さやうの事

は、所の大人などになりぬれば、まことに難波
な に は

わたり遠か

らぬも、事にしたがひて書くを、これはさにはあらで、

上達部
か ん だち め

などの、またはじめてまゐらむと申さする人のむす

めなどには、心ことに紙よりはじめて、つくろはせたまへ

るを、あつまりて、たはぶれにもねたがり言ふめり。(���̧É�

152 หน้า 278-279) 

Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́ �̧É�° ¥¦ �́Ä�o�nµ�หญิงผู้ สง่างาม ��¤·¤�̧¼oÄ��̧É

¨ µ¥¤º° Å�nÁ�̧É¥��Å¤nสามารถเป็นตัวแทนเขียนจดหมายไปยัง

คฤหาสน์�̧É���µ¤¨ ÎÊµ�nµ��¦¼o ¹�ªnµ��Á°��́Ê��ÎÉµ�o° ¥®¨ �́�́Ê�Å�o��ªnµ

(ท่านหญิง)�̈�́Á¦ ¥̧�Ä�o�µ��Îµ�̈́ �̧É° ¥¼nÄ�®o°�¡ �́และมอบแท่น

หมกึของท่านให้ใช้ ช่างน่าอิจฉา Á�n��́Ê�Â¨ oª�หากเป็นนางกํานลั�̧É

ทํางานรับใช้มานานและมีลายมือเห¤º°�Á¡ ·É�®�́Á�̧¥�กลอนนะนิวะ
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(คงจะไม่เหมาะ) เพราะ�¦ Ế��̧Êมิใช่การเ�̧¥�Á¦ºÉ°��́Éª Å� แต่เป็น

จดหมายถึง�»��µ��́Ê� ¼�4หรือธิดาของขนุนาง�̧Éจะเข้าวงัมารับใช้

�¦ Ế�Â¦�Á®È�Å�o�µ��µ¦ �̧Éพระนางจะเลือกกระดาษอย่างพิถีพิถัน

หรือ�Îµ ·É��nµ��Ç�Ä®o�oª ¥��Á°� (เหล่านางกํานัลต่าง)มารวมกัน 

พดูคยุหยอกล้อด้วยความอิจฉา 

เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึงการเขียนจดหมายว่า นางกํานลัจะเป็นผู้ เขียนจดหมายแทนนาย

หญิงของตน ผู้ วิจยัเห็นว่าÄ��̧É�̧Ê�Ã¥³�·±·Ã�³（良き人） ®¦º°��¼o ¼�«�́�·Í�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�

น่าจะหมายถึงพระนางเทะอิฌิ โดยเซะอิ โฌนะงนได้กล่าว�¹��°��̧ÉÁ®¨ nµ�µ��Îµ�́ลเข้าเฝ้าฯรับใช้

พระนางเทะอิฌิ แล้วพระนางต้องการส่งจดหมายไปยังบ้านของขุนนางโดยให้นางกํานัลเป็น

ผู้ เขียนจดหมายแทน Â�n¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å¤nÅ�oÁ̈ º°�Ä®o�µ��Îµ�̈́�̧É�Îµ¨ �́¦ �́Ä�o¡ ¦ ³ °��rÄ®oÁ�È��¼oÁ�̧¥�

จดหมาย Â�n�̈�́¤ ¦̧ �́ É́�Ä®oÁ¦ ¥̧��µ��Îµ�̈́ �̧ÉÅ¤nÅ�oÁ�oµÁ oµฯแต่พกัอยู่ใน�̧É¡ �́ของนางกํานลัให้มา

เขียนจดหมายให้ โดยพระนางประทานแท่นหมึกส่วนตวัให้ใช้ เซะอิ โฌนะงนเห็นเหตกุารณ์�́Ê�จึง

รู้สึก° ·��µ�µ��Îµ�̈́�¼o�́Ê� เพราะÅ¤nÅ�o¦ �́Á̈ º°�Ä®oÁ�È��́ªÂ��Á�̧¥���®¤µ¥�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́ �̧ÉÁ�oµ

เฝ้าฯอยูจ่งึรวมตวักนัพดูคยุหยอกล้อ�oª¥�ªµ¤° ·��µ�µ��Îµ�̈́�̧É�¦�Á̈ º°�ว่า Á�È��µ��Îµ�̈́ ¦ »n�¡ Ȩ́�¹É�

ทํางานรับใช้ในราชสํานกัมานานและยงัเป็นผู้�̧É¤¸̈ µ¥¤º° Á®¤º°�Á¡ ·É�®�́�́����̈°��³�·ª ³ คงไม่

เหมาะ เพราะไม่ใช่�µ¦ Á�̧¥�Á¦ºÉ° งราวธรรมดาÂ�nÁ�È��µ¦ Á�̧¥���®¤µ¥Á¡ ºÉ°  n�Å�¥�́�»��µ��́Ê� ¼�

หรื°�·�µ�°��»��µ��̧É�³ Á�oµ¤µ¦ �́Ä�oในวงั �́�Á�È���®¤µ¥�̧É¤�̧ªµ¤ Îµ�́��ไม่ใช่จดหมายส่วนตวั

�¹É�ไม่ต้องพิ�̧¡ ·�́�¤µ��́���oª ¥Á®�»�̧Êพระนางเทะอิฌิจึงทรงเลือกกระดาษเขียนจดหมาย และ

จดัเตรียม ·Éงตา่ง ๆ ด้วยพระองค์เอง 

Ä��¦ ³ Ã¥��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�̈µ¥¤º°�°��µ��Îµ�̈́�̧ÉÁ�oµÁ oµฯรับใช้พระนางเทะอิฌิ

วา่ คงไมมี่นางกํานลัผู้ใดมีลายมือ “Å�nÁ�̧É¥” ®¦º° Ä�£µ¬µ�̧É�»n�Ä�o�Îµªnµ�“โทะริ โนะ อะโตะ”(Tori no 

ato: 鳥のあと) �¹É�Â�̈�¦��́ª ª nµ�¦ ° ¥Á�oµ�°����®¤µ¥�¹�̈µ¥¤º°�°��¼o�̧Éเขียนตัวอักษรไม่

�n° Á�ºÉ°��́� จึงดูไม่สวยงาม ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµªÁ�n��̧Ê�ÎµÄ®o�¦ µ�ว่า 

Á¤ºÉ°�¼oÄ��³ Á�oµ¤µ¦ �́Ä�o¡ ¦ ³ �µ�Á�ะอิฌิ และอาจ¦ ª ¤�¹�Á®¨ nµÁ�ºÊ° ¡ ¦ ³ ª�«r¥n° ¤�o°�Å�o¦ �́�µ¦

พิจารณาแล้วว่า �»��̈�¼o�́Ê�¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦�Á®¤µ³  ¤�̧É�³ Á�oµ¤µ�Îµ�µ�¦ �́Ä�o£µ¥Ä�ª�́�¹É��º° Á�È�

 �µ��̧É�̧É�̈nµªÅ�oªnµÁ�È�«¼�¥r¦ ª¤�°��»� ·É�Ä� ¤¥́Á±° �́

4
�»��µ��́Ê� ¼��®¦º°��́��³�·Á¤³ (Kandachime : 上達部) Á�È��»��µ��́Ê��3 �¹Ê�Å�
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ประโยคถัดมา เซะอิ โฌนะงนกล่าวถึง¨ µ¥¤º° �̧ÉÁ®¤º°��́��¼o�̧ÉÁ¡ ·É�®�́�́��̈°��³�·วะ5 สมยั

เฮอนัการหดัคดัลายมือจะฝึกโดยการคดัลอกบทกลอน�̧É�»n��̈°��³�·ª ³ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª

ถึง ®¤µ¥�¹����̈°��³�·ª ³�¹Éงรวมอยู่ในหนงัสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌ ูÃ�¥���̈°��³�·ª ³ �̧Ê

Á�È��̈°���Â¦��̧ÉÄ�o Îµ®¦ �́  ¹�Á�̧¥��́ª° �́¬¦ ®¦ º° �́�̈µ¥¤º°��µ¦ Á�¦ ¥̧�Á�̧¥�ว่า ลายมือเหมือนผู้

�̧ÉÁ¡ ·É�®ด́คดักลอนนะนิวะ หมายถึง ลายมื°�°��¼o�́Ê�Å¤n ª ¥�Á®¤º°�Á�È�Á¡ ·É�®�́Á�̧¥���¹�Å¤n ¤�ª ¦ �̧É

จะได้รับเลือกให้เป็นตวัแทนเขียนจดหมาย 

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�oµ��o� ทําให้เห็นถึงทัศนะของเซะอิ โฌนะงนเ�̧É¥ª �́�̈ µ¥¤º°��º°�

�³�o°�¤¸̈ µ¥¤º° �̧É ª ¥�µ¤��¼�̧�Å¤nÄ�n̈µ¥¤º° Á®¤º°��¼o�̧ÉÁ¡ ·É�®�́�́�¡ ¼n�́�Á�̧¥�®�́� º°�Áซะอิ โฌนะงน

Á®È�ªnµ����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́ ¤�ª ¦ ¤¸̈ µ¥¤º° �̧��́«�³ �̧Ê�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á®¤º°��́��́«�³ �́ÉªÅ�

�°��¼o��Ä� ¤¥́�́Ê��ตาม�̧É�³ ª ³ ¤»¦ ³�¥¼Ã�³�(2005: 64) กล่าวว่า �µ¦ ¤¸̈ µ¥¤º°  ª ¥Á�È� ·É��ÎµÁ�È�

 Îµ®¦ �́���́Ê� ¼�Ã�¥Á�¡ µ³  �¦ ¸�°��µ��̧Ê ผู้ วิจัยยังเห็นว่า ไม่เพียงแต่ลายมือของสตรีหรือนาง

�Îµ�̈́Á�nµ�́Ê��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Ä®o�ªµ¤ �Ä��Â�n¥�́¦ ª¤�¹�̈µ¥¤º°�°��»��̈° ºÉ��Å¤nªnµ�³ Á�È��»��µ�

�µ¥®¦ º°�¼oÄ��È�µ¤�̧É° ¥¼nÄ����́Ê��»��µ��ดงั�o°�ªµ¤�̧É�¼oª ·�́¥¥�¤µªnµ Á�³ ° ·�Ã��³��° ·��µ�¼o�̧É¤¸

ลายมือสวย ใ�Á�ºÊ° ®µÅ¤nÅ�oÁ�µ³��ªnµÁ�È�ลายมือของผู้ ใดหรือเพศไหน �́��́Ê��nµ�³ ®¤µ¥�¹��́Ê�

 �¦ Â̧¨ ³�»¦»¬�̧É° ¥¼nÄ����́Ê��»��µ�

5.2.2 บทกลอน

ตาม�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��Îµ É́� °��°�Ã¤³ Ã¦ ³ �³�³ �̧ÉÄ®o¡ ระสนมตําหนักเซ็นโย

จดจํากลอน�̧É�»n�ในโคะกิงª ³ �³�¼Ä®oÅ�o�́Ê�®¤�Á�ºÉ°��µ�Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́�°����́Ê��»��µ�Ä�

สมยัเฮอนันิยมกล่าวกลอน�̧É�»n�บทต่าง ๆ �¹É�Á�È��̧É¦¼o�́�° ¥¼nÁ ¤°�Ç�ในมะกุระ โนะ โซฌิ กล่าวถึง

การสนทนาระหว่างขุนนางชายกับเหล่านางกํานลัว่า มีการยกบทกลอน�̧É�»n�®¦º°  nª�®�¹É��°�

กลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�̧É¥ª�́�Á¦ºÉ°��̧É�»¥�́��oª¥�®µ� nµ¥®�¹É��̈nµª�̈°��̧É�»n��¹Ê�¤µแตอี่กฝ่ายไม่เข้าใจจะ

ทําให้กา¦  ���µ�́Ê� ³�»�ได้ ®¦º° Ä��µ��¦ Ế��È¤�̧µ¦�� °��ªµ¤ µ¤µ¦��µ��oµ��̈°��̧É�»n�

ด้วยการให้เขียนบทกลอน�̧É�»n��̧Éตนรู้จกั ด�ัÁ�n�Á®�»�µ¦�rÄ����̧É�20 ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·¤ ¦̧ �́ É́�Ä®o

นางกํานลัของพระองค์เขียนบทกลอน�̧É�»n�Á�nµ�̧É�¹��¹Ê�Å�oÄ���³�́Ê��Â̈ ³ Á�³ ° ·�Ã��³��Å�oÁ�̧¥� วา่

5
「難波浦

な に わ づ

に 咲くや木
こ

の花 冬こもり 今は春べと 咲くや木の花」 “ณ อา่วนะนิวะ เจ้าดอกบ๊วย

งามแย้มกลีบบาน ไร้ดอกกลางเหมนัต์ ลว่งสูฤ่ดใูบไม้ผลิ ดอกบ๊วยผลิบานงดงามนกั”  
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年経
ふ

れば よはひは老いぬ しかはあれど 花をし見れ

ば 物思ひもなし

といふことを、「君をし見れば」と書きなしたる(���̧É�21

หน้า 52) 

คืนวนัผนัผ่าน จนล่วงเข้าสู่วยัชรา แม้�́�Á�È�Á�n��́Ê��¥µ¤ได้เห็น

�µ�»¦ ³ �̧Ê�¤·¤̧ ·É�Ä��o°��́�ª¨

�Îµ�̈°�ªnµÅªoÁ�n��́Ê��Âตเ่ขียนแก้เป็น “Á¤ºÉ° Å�oÁ®È�¡ ¦ ³ ¤Á® ”̧

บทกลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á�̧¥��̧ÊÁ�È����̈°��̧É�»n��̧É° ¥¼nÄ�®�́� º° ¦ ª ¤�̈°�โคะกิง

วะกะฌู ¤oª��̧É�1 Á¦ ºÉ°�§�¼Ä�Å¤o�̈·����̧É�52 แต่งโดยฟุจิวะระ โนะ โยะฌิฟุซะ (Fujiwara no 

Yoshifusa : 藤原良房, ค.ศ. 804-872) Á¡ ºÉ° �̈nµª�¤ฟุจิวะระ โนะ เมะอิฌิ (Fujiwara no Meishi : 

藤原明子, ค.ศ. 829-900) �»�¦  µª�°����¹É�Á�È�พระมเหสีของจักพรรดิมนโตะกุ6 (Montoku

tennō : 文徳天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 850-858) โดยโยะฌิฟุซะÁ®È�Â��́��°��µ�»¦ ³ �̧É�Îµ®�́��°�

พระมเหสีจึงกล่าวกลอน�̧É�»n�Ã�¥Á�¦ ¥̧�¡ ¦ ³ ¤Á® �̧́��°��µ�»¦ ³ �̧ÉÁ®È��¦ งหน้าว่า แม้วนัเวลาจะ

�́��nµ�Å��µ�����Á°��́Ê�̈nª�Á�oµ ¼nª ¥́�¦ µ Â�nÁ¤ºÉ° Å�o¤°��°��µ�»¦ ³ �̧ÊÂ¨ oª�ÈÅ¤n¤̧ ·É�Ä��o°��́�ª ¨

อีกตอ่ไป โดยปรกติ 物思ひもなし หมายถึง �µ¦ ¨ º¤�ªµ¤�»��r�̈º¤Á¦ ºÉ°��̧É�ÎµÄ®oÁ«¦oµÃ«�Â�nÄ��̧É�̧Ê

Ã¥³�·¢»�³ Ä�oÄ��ªµ¤®¤µ¥�̧Éªnµ Á¤ºÉ° Å�oÁ®È��ªµ¤¦ »n�Á¦º°��°��»ตรสาวตนเองแล้วก็ไม่มีอะไรต้อง

�́�ª¨ Á�̧É¥ª�́��»�¦  µª ° �̧�n° Å�

กลอน�̧É�»n����̧ÊÁ�È��µ¦ Á�¦ ¥̧�Á�¦ ¥�ªµ¤¦ »n�Á¦º°�Ä�¥«�µ�¦ ¦�µ«�́�·Í�°�¡ ¦ ³ ¤Á® �̧¹É�

เป็นบุตรสาวของโยะฌิฟุซะ�́��°��µ�»¦ ³ �̧ÉÁ�n��µ�Á�È¤�̧É�Á�³ ° ·�Ã��³��นึกถึงกลอน�̧É�»n����̧Ê

�¹Ê�¤µÅ�o�ÈÁ�̧¥�̈����¦ ³�าษโดยเป¨ Ȩ́¥�ª ¦ ¦��̧É�̈nµª ª nµ�“Á¤ºÉ° Å�oÁ®È��µ�»¦ ³ �̧Ê” (花をし見れば)

เป็น “Á¤ºÉ° Å�oÁ®È�¡ ¦ ³ ¤Á® ”̧ (君をし見れば) �¹É�®¤µ¥�¹�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Â��บทกลอน�̧É�»n�ª ª ¦�

Á�·¤�̧É�̈nµª�¹�ดอกไม้ Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³ �µ�เทะอิฌิทอดพระเนตรก็ทรงประหลาดใจÂ¨ ³ �ºÉ��¤Ä�

ปฏิภาณไหวพริบของเซะอิ โฌนะงนเป็นอยา่งมาก 

จะเห็นว่า หากเหล่านางกํานลัไม่ได้ท่องจําบทกลอน�̧É�»n�จากโคะกิงวะกะฌูหรือไม่รู้จกั

บทกลอน�̧É�»n�Á®¨ nµ�̧Ê¥n° ¤Å¤n µ¤µ¦��Îµ�µ¤¦ �́ É́��°�¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Å�oÁ�È�Â�n�®¦ º° Ä�° �̧Â�n�

เพราะพระนางเทะอิฌิทรงรู้ดีว่าการท่องจําบทกลอน�̧É�»n��̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧�Ä� ¤¥́�́Ê� นบัเป็นความรู้

6
�́�¦ ¡ ¦ ¦�·̈ Îµ�́��̧É�55 เป็นพระโอรสของจกัรพรรดินิมเมียว (Ninmyō tennō : 仁明天皇, ครองราชย์ปีค.ศ. 833-

850)
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¡ ºÊ��µ��̧É�µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³ °��r�o°�¤�̧·��́ª ° ¥¼nÂ¨ oª��́��́Ê��µ¦ �̧É�¦�¤¦̧ �́ É́�Ä®oÁ�̧¥��̈°��̧É�»n��̧É

�¹��¹Ê�Å�o�ÈÁ¡ ºÉ°�� °��ªµ¤ µ¤µ¦��°��µ��Îµ�̈́�°�¡ ¦ ³ °��r�́É�Á°��

Ä��°�Â¦��̧Éเซะอิ โฌนะงนÅ�o¢�́¦ �́ É́��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�È¦¼o ¹��¦ ³ ª��¦ ³ ªµ¥Á¡ ¦ µ³ Å¤n¦¼o

จะเขียนกลอน�̧É�»n���ไหน�̧�Â�nÁ¤ºÉ°�¹��¦ µª�̧É�³�o°�Á�̧¥��¦ ·��Ç�Á�³ ° ·�Ã��³���È�ÎµÅ�o�̧° �̧�́Ê�¥�́

Â���nµ��µ�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́��° ºÉ�Á¡ ¦ µ³ Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�́�Â�̈����̈°��̧É�»n��̧É���¹�Å�oÄ®o

Á�oµ�́� �µ��µ¦�rÄ���³ �́Ê� โดย ·É��̧Éเซะอิ โฌนะงนมองเห็นไม่ใช่ดอกซากุระแต่เป็นพระนาง

เทะอิฌิเจ้านายของตน จุดมุ่งหมายเดิมของกลอน�̧É�»n����̧Ê�º°�Ã¥³ �·¢»�³�¼oÁ�È�¡ n° �̈nµª�¤

พระมเหสี�¹É�Á�È��»�¦  µª ของตนว่าสง่างามÁ¡ ¥̧�Ä���́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹�Ä�oÃ°�µ �̧ÊÂ ��

ความสามารถในบททดสอบของพระนางเทะอิฌิและกลา่วชมพระนางไปพร้อมกนั 

�µ��µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��ดดัแปลงกลอน�̧É�»n�จากโคะกิงวะกะฌู ทําให้พระนางเทะอิฌิ

ทรงเลา่ถึงÁ®�»�µ¦�r�̧Éจกัรพรรดเิอ็นยู7 (Enyū tennō : 円融天皇) ¦ �́ É́�Ä®oÁ®¨ nµ�»��µ��̧ÉÁ�oµÁ oµฯ

เขียนกลอน�̧É�»n� ฟุจิวะระ โนะ มิชิตะกะ�·�µ�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¹É���³ �́Ê�ดํารงตําแหน่งพลโท

�́Ê��3 (sanmi no chūjō : 三位の中将) จงึเขียนกลอน�̧É�»nน�¹É�มีใจความ วา่ 

しほの満つ いつもの浦の いつもいつも 君をば深く 思ふ

はやわが

といふ歌の、末を、『たのむはやわが』と書きたまへり

けるをなむ、いみじうめでさせたまひける (���̧É�21 หน้า 

52)

Á¤ºÉ° ¨ Îµ�ÎÊµÁ° n°�o����°nµª ° ·�r�»Ã¤³ Â®n��́Ê���»�Áª ¨ µ�µ�̧��́ª�oµ�́Ê�

เฝ้าแตคํ่านงึ นกึถึงÂ�n�nµ�°¥nµ� »��¹Ê�

���̈ ° ��̈ nµª Á�n��̧Ê�(ท่านพ่อ)Å�oÁ�̈ Ȩ́ยนวรรคท้ายเป็น 

“จงรักภกัดีตอ่พระองค์” Á�È��̧É¡ ° ¡ ¦ ³ �́¥° ¥nµ�¥·É�

กลอน�̧É�»n����̧É¤·�·�³�³ ¥�¤µ�̧ÊÅ¤n�¦ µ���ºÉ°�¼oÂ�n�Â¨ ³ Å¤n�¦ µ�ªnµ¦ ª ¤° ¥¼nÄ�®�́� º° รวม

กลอนเลม่ใด Â�n�µ�ªnµ�nµ�³ Á�È��̧É¦¼o�́��́��̧Ä� ¤¥́�́Ê��́��̧É�¦ µ��Ä�คําอธิบายในหนงัสือ『枕草子 

新編日本古典文学全集 18』มิชิตะกะÁ°��ÈÄ�oª ·�̧�µ¦ Á�̈ Ȩ́¥��µ��Îµ�°����̈°��̧É�»n��̧É¥�มา

7
¡ ¦ ³ ¦ µ�Ã° ¦  ¨ Îµ�́��̧É�5 ของจกัรพรรดิมรุะกะมิ (ครองราชย์ปีค.ศ. 946-967) �¹Ê��¦ °�¦ µ�¥r̈ Îµ�́��̧É�64 จกัรพรรดิ

เอน็ยเูป็นพระราชบิดาของจกัรพรรดิอิชิโจ (ครองราชย์ปีค.ศ. 986 -1011) 



106

โดยให้มีความหมายถึง จกัรพรรดิเอ็นยูและแสดงความเคารพต่อพระองค์Á®¤º°��́��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã�

�³��Á�̈Ȩ́¥��ÎµÄ����̈°��̧É�»n�Á¡ ºÉ°�ºÉ��¤¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·

มิชิต³�³ Å�oÁ�̈Ȩ́¥�ª ¦ ¦� »��oµ¥�°��̈°��̧É�»n�จาก “�¹��¹�Â�n�nµ�°¥nµ� »��¹Êง” (思ふはや

わが) เป็น “จงรักภักดีต่อพระองค์” (たのむはやわが) Á¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ ¥�¥n°��́�¦ ¡ ¦ ¦ �·

เอ็นย ูÁ¤ºÉ° จกัรพรรดเิอ็นยไูด้ทอดพระเนตรก็ทรงพอพระทยัเป็นอยา่งมาก

จะเห็นได้ว่า �°��µ� �¦ �̧̧É�³�o°��n°��Îµ���̈°��̧É�»n�แล้ว แม้แต่บุรุษก็ต้องมีความรู้

Á¦ ºÉ°��̈°��̧É�»n�และต้อง¦¼o�́�Ä�o�ªµ¤¦¼o�̧É��¤¡̧ ¨ ·�Â¡ ¨ �Ä®oÁ�oµ�́��µ��µ¦�r�Èจะทําให้ได้รับคําชม

Â¨ ³ Á�È��µ¦ Â ���ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦�Ä®o�¼o° ºÉ��¦ ³ �́�¬r° �̧�oª ¥�แม้แต่เซะอิ โฌ�³��Á¤ºÉ° Å�o¢�́

Á¦ ºÉ°��°�¤·�·�³�³ �̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦�Á̈ nµ�¦ ³�µ��È¦¼o ¹��ºÉ��¤Â¨ ³ �¦ ³ �́�Ä�ในความสามารถ

ของมิชิต³ �³ �̧É µ¤µ¦��Îµ�̈°��̧É��Á�¥Å�o¥·�¤µ�¦ ³ ¥»��rÄ�oÄ®oÁ�oµ�́� �µ��µ¦�r�́Ê��̧É° µ¥»¥�́

น้อย

�µ��̧É�̈nµª¤µ�oµ��oนจะเห็นว่า ความรู้ความสามารถด้านกลอน�̧É�»n�Á�È� ·Éงจําเป็นอย่าง

¥·É�Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́Â¨ ³ �¼o��Ä� ¤¥́�́Ê��·¥¤�¤�°�Ä����ลอน�̧É�»n�และการแต่งกลอน�̧É�»n�

เป็นอยา่งมาก แตซ่ะอิ โฌนะงนกลบัออกตวัว่า ��Á°�Å¤n��́��̈°��̧É�»n�Â¨ ³ ¦¼o ¹�° ¹�° �́Ä��»��¦ Ế�

�̧É�¼� É́�Ä®oÂ�n��̈°��̧É�»n� พระนางเทะอิฌิจึงเอ่ยปากอนญุาตให้เซะอิ โฌนะงนไม่ต้องแตง่กลอน

�̧É�»n�และพระนางก็จะไมบ่อกให้แตง่ด้วย ตอ่มา�º�®�¹É�¤�̧µ¦ Â�n��̈°��̧É�»n�ประชนักนั เหล่านาง

�Îµ�̈́�̧ÉÅด้รับหวัข้อในการแตง่กลอน�̧É�»n��È�́Ê�°��́Ê�Ä�แตง่กนัอย่างสดุฝีมือ มีเพียงเซะอิ โฌนะงนคน

Á�̧¥ª �̧É�° ¥¦ �́Ä�o° ¥¼n�oµ��µ¥¡ ¦ ³ �µ�Áทะอิฌิโดยไม่ได้ไปร่วมแต่งกลอน�̧É�»n�กับนางกํานลัคน

° ºÉ� โคÁ¦ ³�·�³ �̧É° ¥¼n�oª¥�¹��́��¹Ê�ªnµ ทําไมเซะอิ โฌนะงนถึงไม่แต่งกลอน�̧É�»n�Â¨ ³ ¥ºÉ�®ว́ข้อให้ 

เซะอิ โฌนะงนจึงบอกโคเระชิกะว่า พระนางเทะอิฌิอนุญาตให้ตนไม่ต้องแต่งกลอน�̧É�»n�

โคเระชิกะจึงร้องออกมาว่า ช่างแปลกประ®¨ µ�° ³ Å¦ Á�n��̧ÊÂ¨ ³ ®�́Å��µ¤¡ ¦ ³�µ�เทะอิฌิว่า เหตุ

Ä��¹�°�»�µ�Á�n��́Ê�Â¨ ³ ¡ ¥µ¥µ¤�³ Ä®oÁ�³ ° ·�Ã��³��Â�n�กลอน�̧É�»n�ให้ได้ แต่เซะอิ โฌนะงนก็

�·É�Á�¥Å¤n¥° ¤Â�n��̈°��µ¤�̧Éโคะเระชิกะบอก จนเวลาผ่านไปพระนางเทะอิฌิทรง¥ºÉ���®¤µ¥

ให้เซะอิ โฌนะงนมีใจความวา่

元輔
もとすけ

が 後
のち

といはるる 君しもや 今宵の歌に はづれて

はをる(���̧É�95 หน้า 193)

° �́�́ª�°�Á�oµ�́Ê��Å�o�ºÉ° ª nµÁ�È��µ¥µ��°���nµ�Ã¤³ Ã�³�»Á�³��ÎÉµ

�º��̧ÊÅ¥�¹��·É�Á�¥�¤·¥° ¤¦ nª¤�¦ ³ �́��̈°�Á̈ nµ
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พระนางเทะอิฌิเขียนกลอน�̧É�»n�หยอกล้อเซะอิ โฌนะงนว่าเป็นถึงลกูสาวของคิโยะฮะระ 

โน³�Ã¤³ Ã�³�»Á�³�¹É�Á�È��́��ª�̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧� เหตใุดจึงไม่ยอมแสดงฝีมือในงานประชนักลอน�̧É�»n�ใน

�ÎÉµ�º��̧Ê�Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³��° nµ��̈°��̧É�»n��̧Ê���È°�®ª́ Á¦ µ³ ° °�¤µÅ¤nÅ�o�̧Éพระนางเทะอิฌิทรง

หยอกล้อตนเองÁ�n��̧Ê�Á¡ ¦ µ³  µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å¤n° ¥µ�Â�n��̈°��̧É�»n� พระนางเทะอิฌิ

ทรงทราบดี เซะอิ โฌนะงนจงึเขียนกลอน�̧É�»nนตอบกลบัไปวา่

その人の 後
のち

といはれぬ 身なりせば 今宵の歌を まづ

ぞよままし(���̧É�95 หน้า 193)

° �́�́ª�°��oµ�́Ê��®µ�¤·Å�o�¹Ê��ºÉ° ª nµÁ�È���µ¥µ��nµ��¼o�́Ê���oµ���́�

Á�È��»��̈Â¦���̧É�̈nµª�̈°�Ä��ÎÉµ�º��̧Ê

เซะอิ โฌนะงนตอบพระนางเทะอิฌิกลบัไปว่า หากตนไม่ได้เป็นบตุรสาวของโมะโตะซุเกะ

�����³ Á�È���Â¦��̧É�³ �̈nµª �̈ °��̧É�»n�Ä��º��̧Ê�Â¨ ³ ¥�́�̈nµª�n° Å�° �̧ªnµ�oµÁ�È�Á�n��̧Ê�¦ ·�

(หมายถึงไมไ่ด้เป็นลกูของโมะโตะซุเกะ)คงจะมีบทกลอน�̧É�»n��́�¡ �́�̧É° °��µ��µ����สµÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนก¨ nµªÁ�n��̧Ê นกัวิจยัหลายท่าน เช่น อะริโยะฌิ ทะโมะท์ซุ (Ariyoshi Tamotsu : 有吉保)

และมรุะอิ จนุ (Murai Jun : 村井順) ได้วิเคราะห์ไว้ว่า เซะอิ Ã��³��Å�o¦ �́Â¦����́��µ��µ¦ �̧É

Á�È��»�¦  µª�°�Ã¤³ Ã�³�»Á�³�¹É�¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��oµ��µ¦ Â�n��̈°��̧É�»n�เป็นอย่างมาก ทําให้เซะอิ 

โฌนะงนรู้สึกว่าตนด้อยความสามารถในการแตง่กลอน�̧É�»n�Á¤ºÉ° Á�̧¥��́��·�µ (1969, 1977 อ้าง

ถึงใน เกา โหยว่เจิน, 2006: 142) 

ผู้ วิจยัมีความÁ®È��¦��́��́�ª ·�́¥�́Ê� °��Á¡ ¦ µ³�µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á�È��µ¥µ��°��ª�̧̧É¤¸

�ºÉ° Á ¥̧��Á�·�Ä��¦ ³�¼̈�́��ª�̧̧É¤¡̧ n° Â¨ ³�ª�Á�È��ª�̧̧ÉÅ�o¦ �́�µ¦ ¥�¥n°���µ¦�ºÉ��¤Ä��ªµ¤ µ¤µ¦�

ด้านการประพนัธ์�̧É¡ n° Â¨ ³�ª�Å�o¦ �́° µ� ¦oµ��ºÉ° Á ¥̧�Ä®oª�«r�¦ ³�¼̈�È�¦ ·� แตอี่กแง่®�¹É�อาจเป็น

Â¦����́�Ä®ö¼�®̈ µ�°¥nµ�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�Á¡ ¦ µ³ �̈�µ��̧É��¦»n��n°��ÎµÅªo�̧�®µ�ทําพลาด �ºÉ° Á ¥̧�

�°��¦ ³�¼̈�̧É É́� ¤¤µ° µ�มวัหมองÅ�o��́��́Ê��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��®¨ �̧Á̈ Ȩ́¥�Å¤n° ¥µ�Â�n��̈°��̧Éปุ่ น 

ผู้ วิจยัเห็นว่าไม่ได้เป็นเพราะเซะอิ โฌนะงนแตง่ไม่ได้ แตไ่ม่อยากแตง่มากกว่า แม้เซะอิ โฌนะงนจะมี

ความสามารถด้านกลอน�̧É�»n�ไม่โดดเดน่เท่ากบัพ่อและทวด แตก่ลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Âต่ง

®¨ µ¥�¦ Ế�Å�o¦ �́คําชมและได้รับคดัเลือกให้รวมอยูใ่นหนงัสือรวมกลอน�̧É�»n�อีกด้วย
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บทกลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Â�n�Â¨ ³ Á�È��̧É¦¼o�́��́��̧��®�¹É���º°��̈°��̧É�»n��̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌ�³��Â�n�Ã�o�°��́�¢»�·ª ³ ¦ ³�Ã�³�¥»�·�³ ¦ ·Ä����̧É�130

���̧É�130 Á�È��°��̧É¥»�·�³ ¦ ·¤µ®µÁ�³ ° ·�Ã��³�� ยุกินะริอยู่คยุกับเซะอิ โฌนะงนจนดึก

และรีบขอตวักลบัไปตอนใกล้รุ่งสางเพราะต้องไปเข้าเวรเฝ้าพระจกัรพรรดิ ®¨ �́�µ��́Ê��¥»�·�³ ¦ ·ได้

ส่งจดหมายมาหาÁ�³ ° ·�Ã��³��ªnµ�̧É�o°�¦ �̧Å�Á¡ ¦ µ³ Á ¥̧�Å�n�́��́�Á¦n�¤µÂ¨ oª�Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³��

ได้อา่นจดหมายของยกิุนะริ�È�¹��¹�Á¦ºÉ°�Ä��Îµ�µ��°��̧��¹Ê�¤µ��¹�Â�n��̈°��̧É�»n�ตอบกลบัไปวา่ 

夜をこめて 鳥のそら音に はかるとも 世に逢坂の 関

はゆるさじ(���̧É�130 หน้า 245) 

¢oµ¥�́¤·�́� µ��Á ¥̧�Å�n�́��° ¤�̈° ¤�́Ê��°µ�®¨ °��¼o° ºÉ�Å�o�®µ�

ดา่นโอซะกะ8Â®n��̧Ê�¤·¥° ¤Ä®o�nµ��nµ�Á�È�Â�n

Á¤ºÉ° ¥»�·�³ ¦ ·Å�o�̈nµª °oµ�ªnµ�̧É���o°�¦ �̧Å��́Ê�Á¡ ¦ µ³ Á ¥̧�Å�n�́�Á¦n�¤µ�Â�nÄ��ªµ¤Á�È��¦ ·�

�°��̧É¥»�·�³ ¦ ·�° �́ªกลับไปเป็นช่วงเวลาประมาณ 2-5 �µ¯·�µ�¹É�¥�́Å¤nÄ�nÁª ¨ µ�̧ÉÅ�n�³ �́��́��́Ê�

เซะอิ โฌนะงนจึงคิดว่า �̧É¥»�·�³ ¦ ·�̈nµª °oµ�Á�È��ÎµÂ�o�́ªÁ ¥̧¤µ��ªnµ กอปร�́�Á ¥̧�Å�n�́��̧É¥»�·�³ ¦ ·

°oµ�¤µ�́Ê��¦��́��Îµ�µ�Á�nµÂ�nÁ¦ ºÉ°�®�¹É��°��̧��Á�È�Á¦ºÉ°��°�Á¤·É��µ��ª·�（猛嘗君）หรือโมโฌ

กุนÄ�£µ¬µ�̧É�»n��ในต°��̧ÉÁ¤·É��µ��ª ·�กําลงัหลบหนีออกจากแคว้นฉินจนมาถึงด่านหนักู่กวน

（函谷関）หรือ คงัโกะกุกันÄ�£µ¬µ�̧É�»n���nµ��̧Êใช้สญัญาณการÁ�·��¦ ³�¼Á�È�Á ¥̧�Å�n�́��Á¤·É�

ฉางจวินได้Ä®o�¼o�·��µ¤��®�¹É��̧É µ¤µรถเลียนเสียงไก่ขนัได้ Â�̈o��́��¹Ê�Á¡ ºÉ° ®¨ °�Ä®o¥µ¤�̧ÉÁ oµ

ดา่นเปิดประตใูห้เพราะหลงคิดว่าเช้าแล้ว Á¤ºÉ° ¥µ¤Á oµ�nµ�®¨ ��̈Á�·��¦ ³�¼�nµ�Ä®o�Á¤·É��µ��ª·�

Â¨ ³ �¼o�·��µ¤�́Ê�®¤��È µ¤µ¦�®�̧° °�¤µÅ�o° ¥nµ��̈ °�£¥́��́��́Ê�Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o° nµ�

Á�ºÊ°�ªµ¤Ä���®¤µ¥�°�¥»�·�³ ¦ ·�̧É°oµ��¹�Á ¥̧�Å�n�́��ÎµÄ®o�o°�¦ �̧Å��¹��¹��¹��Îµ�µ��̧Ê�¹Ê�¤µÂ¨ ³ Å�o

สง่จดหมายตอบกลบัยกิุนะริไปว่า �nµ���Á�È��́É�Á�n�Á¤·É��µ��ª·��̧ÉÄ�oÁ ¥̧�Å�n¤µ®¨ °��oµ ·�³�Ã�¥

¤�̧́¥ª nµ� ·É��̧É¥»�³�³ ¦ ·¡ ¼�¤µ�́Ê�Á�È�Á¡ ¥̧��ÎµÂ�o�́ª�Å¤nÄ�nÁ¦ ºÉ°��¦ ·��

ฝ่ายยกิุนะริเ¤ºÉ° ได้อา่นจดหมายตอบจากเซะอิ โฌนะงนก็ตอบกลบัไปด้วยความรวดเร็วว่า 

 �µ��̧É�̧É�́ª�oµ(ยกิุนะริ)และท่าน(เซะอิ โฌนะงน)จ³ Å�¡ ��́��́Ê�Å¤nÄ�n�̧É�nµ�®�́�¼n�วน แตเ่ป็นดา่น

โอซะกะ (Osaka no seki : 逢坂の関) �nµ�®µ��Á¤ºÉ° ¥»�·�³ ¦ ·�°��̈�́¤µÁ�n��̧Ê เซะอิ โฌนะงนจึงตอบ

8
�nµ��̧É�́Ê��́Ê�¡ ¦ ¤Â��¦ ³ ®ª nµ� °�Á¤º°�Ä� ¤¥́Á±° �́��́��»�́��́Ê�อยู่ระหวา่งเมืองเกียวโตกบัจงัหวดัฌิงะ 
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�̈�́Å�Ã�¥Â�n��̈°�Ä��ªµ¤�́��̧É¥�¤µข้างต้นว่า “Ä�¥µ¤�̈µ��º��̧É¥�́Å¤n¦ »n� µ�Á�n��̧Ê�Á ¥̧�Å�n�̧É

ได้ยินคือเสี¥�̈ª��̧É�³ ®¨ ° �Ä®oÁ�·��¦ ³ �¼Â�n�nµ��̧ÉÃ°�³ �³ Å¤n¥° ¤Á�·��¦ ³ �¼Ä®oÂ�n” เซะอิ 

โฌนะงนโยงเอาตํานานของดา่นหนักู่กวนÄ��̧�¤µÁ�ºÉ° ¤�́��nµ�Ã°�³�³ �̧É° ¥¼n�̧É�»n��®¤µ¥�ªµ¤ªnµ�

Á ¥̧�Å�n�́��̈ ° ¤�̧É�Îµ�¹Ê��́Ê�° µ�®¨ °�¥µ¤Á oµ�¦ ³�¼�̧É�nµ�®�́�¼n�ª�ได้ แต่ไม่อาจหลอกคนเฝ้า

�¦ ³�¼�̧É�nµ�Ã°�³�³ Å�oÂ�n�Á¡ ¦ µ³�³ �́Ê��̧É¥»�·�³ ¦ ·�°�ªnµ�³ Å�¡ ��́��̧É�nµ�Ã°�³�³ �́Ê���Á�È�Å�

ไมไ่ด้  

 µÁ®�»�̧É¥»�·�³ ¦ ·�̈nµª °oµ�Å��¹��nµ�Ã°�³�³ �́Ê�Á¡ ¦ µ³�o°��µ¦�³ Á̈ n��Îµ�̧É° ¥¼nÄ��ºÉ°�nµ��º°�

“อะอุ”（逢う）�̧ÉÂ�̈ ªnµ�¡ �,เจอ ในสมยัเฮอนัมกันิยมใช้�ºÉ°�nµ�Ã°�³�³ แต่งกลอนโดยมีนยัถึง

 �µ��̧Éนดัพบกันของชายหญิง�¹É� ºÉ°�ªµ¤®¤µ¥Ä��µ��¼o µª Á¤ºÉ° ยุกินะริตอบกลอน�̧É�»n�ของ

เซะอิ โฌนะงก็ใช้�nµ�Ã°�³�³  ºÉ°�ª µ¤®¤µ¥Ä��µ��¼oสาวเช่นกัน ทําให้เซะอิ โฌนะงนไม่ตอบ

กลอน�̧É�»n��°�¥»�·�³ ¦ ·Â¨ ³���µ¦  n��̈°�Ã�o�°��́�Á¡ ¥̧�Á�nµ�́Ê� เพราะเซะอิ โฌนะงนเห็นว่า

ความหมายของกลอน�̧É�»n��̧É n��¹��́��́Ê�Á¦ ·É¤�³ Á�·�Á̈ ¥Å�Ä��µ�Á�̧Ê¥ª ¡ µ¦ µ ¤̧µ�Á�·�Å��เซะอิ 

โฌนะงนกบัยกิุนะริไม่ได้เป็นคูรั่กกนั �́��́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��·�ªnµÁ�ºÊ°®µÄ��̈°��̧É�»n�ของยกิุนะริ

ไมเ่หมาะสม 

เกาโหย่วเจิน (高 有貞, 2006: 13-20) กล่าวถึงความสัมพันธ์ของยุกินะริกับเซะอิ 

โฌน³��ªnµ��́Ê� °�¤�̧ªµ¤ ¤́¡ �́�rÄ�̈�́¬�³ �̧É �·� �¤�́�Á�È�°¥nµ�¤µ��¡ ¼��»¥�́�Å�o�»�Á¦ºÉ°��¹É�

สอดคล้องกบั�̧Éฮะงิโนะ อะท์ซุโกะ (2004: 127-128) กล่าวว่า แม้ความสมัพนัธ์ของเซะอิ โฌนะงนกบั

¥»�·�³ ¦ ·�³  �·� �¤���¼Á®¤º°��³ Á�È��¼n¦ �́�Â�n�́Ê��¼n�ÈÅ¤nÅ�o¤�̧ªµ¤ ¤́ ¡ �́�r�́���¦ ก́กนัแตอ่ย่างใด 

�¦ ³ Á�È��̧Ê�¼oª ·�́¥Á®È��oª¥�́��́�ª ·�́¥�́Ê� °��Á¡ ¦ µ³�¹�Â¤oªnµ เซะอิ โฌนะงนจะให้ความสนิทสนมกบัยุ

�·�³ ¦ ·���¦ ³ �́É� µ¤µ¦�Ä®o¥»�·�³ ¦ ·Á®È�Ä�®�oµ�°���Å�o�́��̧É�̈nµªÅ�Ä����̧É�3 Á¦ ºÉ°�Ä�®�oµÂ¨ ³�¤�

Â�n�nµ�µ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Â ���n° ¥»�·�³ ¦ ·Á�È�ไปÄ�̈�́¬�³ Á¡ ºÉ°��̧É¡ ¼��»¥�́��¼��°Á ¥̧¤µ��ªnµ�

สงัเกตได้จากบทกลอนโต้ตอบ¦ ³ ®ª nµ��́Ê� °��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹�Å¤n�̧�́����̈°��̧É�»n�ของยกิุนะ

¦ ·�̧ÉÁ¦ ·É¤�³ Á�·�Á̈ ¥Å�Ä��µ��¼o µª

 กลอน�̧É�»n�ของเซะอิ โฌนะงนได้รับคําชมเป็นอย่างมากเพราะยุกินะริได้นํากลอน�̧É�»n�

�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�Ä®o�¼o° ºÉนดแูละเผยแพร่�n°��Á�È��̧É¦¼o�́�Å��́Éª  เพราะความไพเราะของบทกลอน

�̧É�»n��̧É�¼o���nµ��ºÉ��¤�̧ÊÁ°� ทําให้ได้รับการรวบรวมไว้ในหนังสือรวมกลอนโกะฌูอิวะกะฌู9

9
เป็นหนงัสือรวมกลอน�̧É�»n��̧É�́�¦ ¡ ¦ ¦�·�¦� É́�Ä®o¦ ª�¦ ª¤�¹Ê�Ä�̈Îµ�́��̧É�4 ¤�̧́Ê�®¤��20 ม้วน รวมกลอน�̧É�»n��́Ê� ·Ê�

ประมาณ 1218 ���¦ ª�¦ ª¤Â̈ oªÁ ¦È�Á¤ºÉ° �̧ ค.ศ.1086 
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(goshūiwakashū : 後拾遺和歌集) และหนงัสือรวมกลอนเฮียะกุนินอิฌฌุ10(hyakuninisshu :

百人一首)และในเวลาต่อมายังได้รับการ�µ¦ ¹�̈���Â�n�®·�Åªo�̧É�nµ�Ã°�³�³ Á¡ ºÉ° Á�È��»��¹��¼�

�́��n°�Á�̧É¥ª อีกด้วย 

Á�³ ° ·�Ã��³��Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�n¤�̧ªµ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��̈°��̧É�»n��¹É��º° Á�È��ªµ¤¦¼o¡ ºÊ��µ�Ä� ¤¥́�́Ê� แต่

¥�́¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª�́��Îµ�µ��̧�¦ ª¤Å��¹��̈°��̧�(kanshi : 漢詩)ด้วย สงัเกตได้จาก Á¤ºÉ° ¥»�·�³ ¦ ·

เอย่ถึงÁ ¥̧�Å�n�́��Á�³ ° ·�Ã��³���È�¹��¹��Îµ�µ��̧��̧ÉÁ�̧É¥ª�́�Á ¥̧�Å�n�́��́��̧Â¨ ³ ¥�́�ÎµÁ¦ ºÉ°�¦ µª¤µ

แต่งกลอน�̧É�»n�Á¡ ºÉ° Ã¥�Á¦ºÉ°�¦ µª ¦ ³ ®ª nµ��nµ��̧É�̈nµª�¹�Ä��Îµ�µ��̧��́��nµ�Ä��̧É�»n��̧É¥»�·�³ ¦ ·

¥��¹Ê�¤µÅ�oเป็นอยา่งดี 

Ä����̧É�3 Á¦ ºÉ°�Ä�®�oµ ผู้ วิจยัได้กลา่วถึงยกิุนะริวา่ไ¤n�n° ¥Á�È��̧É�·¥¤Ä�®¤¼n�µ��Îµ�̈́Á�nµÄ�

นกัเพราะยุกินะริไม่ค่อยชอบกล่าวกลอน�̧É�»n�Áª ¨ µ�̧É¡ ¼��»¥�́��ÎµÄ®o�nµÁ�ºÉ°��́��̧É±³�·Ã�³�° ³�r�»โกะ

(2004: 118) กลา่วไว้ใน『清少納言―人と文学 (日本の作家 100 人)』วา่ยกิุนะริไมช่อบกลอน

�̧É�»n�Â�n�³�Îµ�µ��̈°��̧�¤µ��ªnµ��¹É�Á�³ ° ·�Ã��³��Á°� ก็เคยออกตวักับพระนางเทะอิฌิว่า 

��Á°�Å¤n�°�Â�n��̈°��̧É�»n��Â�nÄ�Á®�»�µ¦�r�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹��̧Ê��́Ê�Á�³ ° ·�Ã�นะงน

และย�ุ·�³ ¦ ·�̈�́Ã�o�°��́��oª ¥�̈°��̧É�»n��Â ��Ä®oÁ®È�ªnµÂ¤o�³��·Á ��̈°��̧É�»n�Á¡ ¥̧�Ä�Â�n

�̈°��̧É�»n��ÈÁ�È� nª�®�¹É�Ä��̧ª ·��¦ ³�Îµª�́�°����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́° ¥nµ�®¨ �̧Á̈ Ȩ́¥�Å¤nÅ�o

�°��µ�Á�³ ° ·�Ã��³���³ ¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª�́��Îµ�µ��̧�Â¨ oª�¥�́¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª�́��̈°��̧�

เป็นอย่างดีอีกด้วย Á®È�Å�o�µ�Ä����̧É�280 �̈nµª�¹�Á®�»�µ¦�rÄ�ª�́�̧É¤®̧·¤³��®�́����o°��·�

บานไม้หรือโคฌิ (kōshi : 格子)¨ �Á¡ ºÉ° �́��ªµ¤®�µª�µ�£µ¥�°��Ä���³ �̧ÉÁ®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�̧ÉÁ�oµ

เฝ้าฯÁ¡ ºÉ°�° ¥¦ �́Ä�o¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�Îµ¨ �́รวมกลุ่มพดูคยุกนัอยู่รอบ ๆ เตาผิง พระนางเทะอิฌิก็ได้

ตรัสกบัเซะอิ โฌนะงนวา่ 

「少納言よ、香爐峯
こ う ろほ う

の雪はいかならん」���̧É�280 หน้า 433 

“โฌนะงน หิมะบนยอดเขาเซียนหลÁู�È�Á¥Ȩ́¥�Å¦ �́��³ ”

10
®�́� º° ¦ ª ¤�̈°��̧É�»n�Ä��nª��o� ¤¥́�³ ¤³�»¦ ³�(Kamakura : 鎌倉, ค.ศ. 1185-1333) ประมาณปีค.ศ. 1235 

รวบรวมโดยฟจิุวะระ โนะ ซะดะอิเอะ (Fujiwara no sadaie : 藤原定家, ค.ศ. 1162-1241) �³�³ ° ·Á° ³ Å�o�́�Á̈ º°��̈°��̧É�»nน

�°��ª�̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧��Îµ�ª��100 คน มาคนละ 1 บท (อรรถยา สวุรรณระดา, 2554: 106)
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Á¤ºÉอเซะอิ โฌนะงนได้ยินพระนางเทะอิ�·�¦ ́ Á�n��̧Ê�¹��°�Ä®o®�·�¦ �́Ä�oÁ�·��µ�Å¤o�¹Ê��

Â¨ ³��Á°��ÈÁ�·�Å�¥�¤¼n̈Ȩ́�¹Ê���¤°�Á®È�£µ¡ ®·¤³ ภาย�°��Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�°�¡ ¦ ³ Á��¦ Á®È�

Á�³ ° ·�Ã��³���Îµ° ¥nµ��́Ê��ÈÂ¥o¤ ¦ ª ¨ �oª¥�ªµ¤¡ ¹�¡ ° ¡ ¦ ³ �́¥

 ยอดเขาเซียน®¨ ¼®¦ º° Ä�£µ¬µ�̧É�»n�° nµ�ªnµ�โคโระโฮ （香爐峯
こ う ろほ う

）เป็นยอดเขาในประเทศ

จีน หิมะบนยอดเขาเซียนหลู（香爐峯の雪）�̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦��̈nµª�¹��́Ê�¤µ�µ����̈°�

จีนª ¦ ¦ �®�¹É��°��ª �̧̧��µ¤ªnµ�ไป๋จวี° Ȩ̂（白居易）กลอนจีน�°��ª�̧¼o�̧Êได้รับการรวบรวมไว้ใน

หนงัสือรวมกลอนฮะกุฌิมนจู11 (Hakushimonjū :白氏文集) �¹É��̈°�จีนª ¦ ¦��̧Ê¤Ä̧��ªµ¤ªnµ「香

炉峰の雪は簾
すだれ

を撥
かか

げて看
み

る」 “หิมะบนยอดเขาเซียนหลู�́Ê�Ä®oÁ�·�¤¼n̈Ȩ́° ° ��¼” �́��́Ê�Á¤ºÉ°

พระนางเทะอิฌิตรัสถามกบัเซะอิ โฌนะงนว่าหิมะบนยอดเขาเซียนหลเูป็นอย่างไร เซะอิ โฌนะงนจึง

เดนิไป¤oª�¤¼n̈Ȩ́�¹Ê��µ¤�̧É�ªÅ̧�q�ª °̧ Ȩ̂ได้กลา่วไว้ในกลอนจีน  

พระนางเทะอิฌิมีพร³ �¦ ³  ��r�³ Ä®oÁ�³ ° ·�Ã��³ ��Á�·��µ�Å¤oÂ¨ ³ ¤¼n̈ Ȩ́�¹Ê�Á¡ ºÉ°

ทอดพระเนตรทิวทศัน์ด้านนอ��Â�n¡ ¦ ³�µ�Å¤nÅ�o¦ �́ É́�° °�¤µ�¦��Ç�Â�n�̈�́�¦ ́ Á�È��́¥Ã�¥¥���

�ª �̧̧��¹Ê�¤µ��¹É�Á�³ ° ·�Ã��³���ÈÁ�oµÄ��ªµ¤�́¥�̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�o°��µ¦  ºÉ° Â¨ ³ �Îµ�µ¤�ªµ¤

�o°��µ¦�°�¡ ¦ ³�µ�Å�o° ¥nµ��¼��o°��®µ�¤°�° �̧Â�n��̧ÉคือÂ���� °��̧É¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·¤°�Ä®o�́�

นางกํานลัคนใหมข่องพระองค์ 

เหต�ุµ¦�r�̧ÊÁ�·��¹Ê�®¨ �́�µ��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Á�oµ¤µ�Îµ�µ�Ä�ª�́Á�È��µ�กํานลัของพระนาง

Á�³ ° ·�·Å�oÅ¤n�µ���̈nµªÅ�oªnµ��³ �́Ê�Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Á�È��µ��Îµ�̈́®�oµÄ®¤n�̧É¥�́Å¤nÅ�o¦ �́�µ¦

¥° ¤¦ �́¤µ��́��°µ��³ ¤�̧ºÉ° Á ¥̧��°�ª�«r�¦ ³�¼̈�̧ÉÁ�È�®�·� µª�µ��¦ ³�¼̈�́��ª  ̧จึงมีความเป็นไป

ได้สูงว่า �³�o°��Îµ�µ��oµ�Ã�̈��̈°��Â�n�́É��ÈÁ�È�Á¡ ¥̧�Á ¥̧�̈º° Á ¥̧�Á̈ nµ°oµ�Á�nµ�́Ê���µ¦ ¡ · ¼��r

Ä®oÁ®È��́��µ�̧�ªnµ�µ¦ ¢�́�µ��Îµ¨ ÎÉµ¨ º°��́��́Ê� พระนางเทะอิฌิจึงไม่ตรัสกับเซะอิ โฌนะงนตรง ๆ 

ª nµÄ®oÁ�·��µ�Á̈ ºÉ°�Â¨ ³ ¤¼n̈Ȩ́�¹Ê��Â�n¦ �́ É́��µ¤�¹�®·¤³��¥°�Á�µเซียนหลÂู��Á¡ ºÉ°�� °�ปฏิภาณ

Å®ª ¡ ¦ ·�Â¨ ³�ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ä®oÁ�È��̧É�¦ ³ �́�¬r�Â¨ ³ Á�³ ° ·�Ã��³���ÈÂ ��

�ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��°���Ä®o¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·Â¨ ³ Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́��° ºÉ�Å�oÁ®È��oª¥�µ¦�¦ ³�Îµ

�µ¤���ª �̧̧É¡ ¦ ³ �µ�Á�³ ° ·�·�¦ ́ �¹Ê�¤µÅ�o° ¥nµ��¼��o°��Â ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°����ª �̧̧��°�

เซะอิ โฌนะงนและปฏิภาณไหวพริบของเซะอิ โฌนะงนได้เป็นอย่างดี และจากเหตกุารณ์Ä��¦ Ế��̧Ê

11
®�́� º° ¦ ª��̈°��°�Å�q�ª °̧ Ȩ̂�ª�̧µª�̧�Ä� ¤¥́¦ µ�ª�«r�́��Â�nÁ�·¤¤�̧́Ê�®¤��75 ม้วน แตปั่จจบุนัเหลือ 71 ม้วน เป็น

®�́� º° ¦ ª ¤�̈°��̧É¤°̧ ·��·¡ ¨ �n°�µ�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Ä� ¤¥́�́Ê�Á�È�°¥nµ�¤µ�
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ถือได้ว่าเซะอิ โฌนะงนผ่านการทดสอบและได้รับการยอมรับในฐานะนางกํานัลของพระนาง

Á�³ ° ·�·° ¥nµ�Á�È¤�́ª�oª¥�ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��̧É�¦ ³ �́�¬rÂ�n µ¥�µ�°�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�́Ê�®¨ µ¥�

 µÁ®�»�̧É�o°�¤�̧µ¦�� °��ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦ ��°��»��̈�̧É�³ Á�oµ¤µÁ�È��µ��Îµ�̈́�È

เพราะนาง�Îµ�̈́Á�¦ ¥̧�Å�o�́�®�oµ�µ�°�¡ ¦ ³  �¤�́Ê��Ç�®µ�¤�̧µ��Îµ�̈́�̧É¤�̧ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦���

Á�È��̧É�ºÉ��¤Â¨ ³ ¥° ¤¦ �́Å��́Éª�ÈÁ�nµ�́�ªnµ¡ ¦ ³  �¤ผู้�́Ê�Å�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́�́�®�oµ�º°�µ�oª¥Á�n��́��

ในทางกลบักันหากนางกํานั̈ �o° ¥�ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦���Á�È��̧É�·�·��·��µÅ��́Éª�¡ ¦ ³  �¤�̧É�µ�

�Îµ�̈́�¼o�́Ê�¦ �́Ä�o° ¥¼n�È�³ Á ºÉ° ¤Á ¥̧Å��oª¥��́��́Ê��µ¦ �́�Á̈ º°��µ��Îµ�̈́Á¡ ºÉ° ¤µ¦ �́Ä�o¡ ¦ ³  �¤�º° Á�È�

 ·É� Îµ�́��̧É�¦ ³�¼̈�°�¡ ¦ ³  �¤�o°�Á̈ º°�Á¢o�Â¨ ³ �́� ¦ รมาอย่างดี แสดงให้เห็นถึงการแข่งขนักัน

ของเหลา่สนมและนางกํานลัภายในวงัหลวง 

Á®�»�µ¦�r�̧É¥�¤µ�oµ��o��³ Á®È�ªnµ เซะอิ โฌนะงนได้รับการยอมรับจากเหล่านางกํานัล

Á¡ ¦ µ³�ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��oµ��̈°��̧��Â�n¥�́¤°̧ �̧Á®�»�µ¦�r®�¹É��̧ÉÂ ��Ä®oÁ®È��¹��ªµ¤ µ¤µ¦�

�́Ê��oµ��̈°��̧�Â¨ ³ �̈°��̧É�»n��°�Á�³ ° ·�Ã��³����Å�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́�µ�Á®¨ nµ�»��างชาย 

Ä����̧É�78 เซะอิ โฌนะงนได้กล่าวถึงฟุจิวะระ โนะ ทะดะโนะบ ุ(Fujiwara no Tadanobu :

藤原斉信, ค.ศ. 967-1035) ª nµÅ�Å�o¥·�Á¦ ºÉ°��̧ÉÅ¤n�̧Á�̧É¥ª�́�Á�³ ° ·�Ã��³��¤µÂ¨ ³ Á�ºÉ°�µ¤�̧É��Á°�Å�o

¥·�¤µÃ�¥�̧ÉÅ¤nÁ�¥ °��µ¤�ªµ¤�¦ ·��µ�Á�³ ° ·�Ã��³��Á̈ ¥��³�³ Ã�³�»Â ���nµ�µ�Å¤nÁ�È�¤·ตร

�n° Á�³ ° ·�Ã��³��° ¥nµ��́�Á��Ã�¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���ÈÂ ���nµ�̧Å¤n �Ä��³�³ Ã�³�»Á�n��́��Á�È�

Á�n��̧ÊÁ¦ ºÉ°¥¤µ���¦ ³ �́É��º�®�¹É�Ä�Á�º°��2 �̧É¤ ̧ ���®�́��Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o¦ �́��®¤µ¥�µ��³ดะโนะบ ุ

Á�ºÊ°�ªµ¤Ä���®¤µ¥¤�̧́��̧Ê

「蘭省花時錦帳下」と書きて、「末
すゑ

はいかに、末はいか

に」とあるを、(���̧É�78 หน้า 136) 

(จดหมาย)เขียนไว้ว่า “ ®µ¥�oµÁ�oµ�Îµ�µ��̧É�¦ ³ �¦ ª��¤�̧̧ª ·��̧É

รุ่งเรืองภายใต้ร่มเงาขององค์จกัรพรรดผิู้ทรงอาภรณ์งามสง่า” และ

เขียนตอ่ท้ายมาวา่ “ª ¦ ¦��n°Å��º° ° ³ Å¦��̈°�ª ¦ ¦��n°�µ��̧Ê�̈nµª

วา่อยา่งไร” 

Á�ºÊอหาภายในจดหมาย คือ ª ¦ ¦��o��°��̈°��̧���®�¹É��Ã�¥Ä®oÁ�³ ° ·�Ã��³���n° �̈°�

ª ¦ ¦�®¨ �́�Á¤ºÉ° ° nµ�Á�ºÊ°�ªµ¤Ä���®¤µ¥�� เซะอิ โฌนะงนรู้สึกกระวนกระวายใจเป็นอย่างมาก

Á¡ ¦ µ³ Å¤n¦¼o�³�ÎµÁ�n�Å¦ �̧��¦ Ế��³Å��¦ ¹�¬µ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�¡ ¦ ³�µ��È�¦ ¦�¤Å�Â̈ oª�Á�³ ° ·�Ã��³�นจึง
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จําเป็นต้องแก้ไขปัญ®µ�oª¥��Á°�Á¡ ¦ µ³�µ� nµ¥�³�³ Ã�³�»�Îµ�́���¦ �́Ä�o�̧É�Îµ��®¤µ¥¤µส่งว่า

�³�o°�Á° µ��®¤µ¥�°��µ�Á�³ ° ·�Ã��³���̈�́¤µ�oª ¥Ä®oÅ�o�Á¤ºÉ°�¼�Á¦ n�Á° µ�Îµ�°�Á�³ ° ·�Ã�

นะง��¹��́� ·�Ä�Â�n��̈°��̧É�»n�วรรคหลงั12กลบัไป 

炭櫃に、消え炭のあるして、「草の庵を誰かたづねん」と

書きつけて取らせつれど、また返事
かへりごと

も言はず。( ���̧É�78

หน้า 136) 

Ä�o�nµ��̧É¤°�Å�Â¨ oª Ä�Á�µ�nµ�Á�̧¥��°��̈�́Å�ªnµ�“ผู้ ใดจักมา

Á¥Ȩ́¥¤Á¥¥̧��oµ��¼oอาศยัในกระท่อมอย่างเดียวดาย” ไม่ได้คําตอบ

กลบั(จากทางฝ่ายโน้น)เลย

Á�³ ° ·�Ã��³��Á̈ º°��̧É�³�°���®¤µ¥�°��³�³ Ã�³�»�̈ �́Å�Á�È��̈ °��̧É�»n�Ã�¥¤¸

Ä��ªµ¤Á�̧É¥ªÁ�ºÉ°��́��Îµ�°��̧É�³�³ Ã�³�»�o°��µ¦�¹É�ª ¦ ¦��̧ÉÁ�È��Îµ�°���º° 「廬山雨夜草庵中」

“�́ª�oµ�́Ê�° ¥¼n° ¥nµ�Á�̧¥ª�µ¥Ä��¦ ³�n° ¤�̧É�̧�Á�µÄ��º�  ���” Á�ºÊ° ®µ�°��̈°�จีน�̈nµª�¹� ®µ¥�̧É

ได้¦ �́�ÎµÂ®�n�®�oµ�̧É�µ¦�µ��̧É¤®̧�oµมีตามีเกียรติยศได้คอยรับใช้องค์จกัรพร¦ �·° ¥¼nÄ�ª�́®¨ ª��̧É

โอ่อ่าหรูหรา แต่ตนกลบัต้องอยู่ในกระท่อมกลางป่าเขาÁ¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́�Á�³ ° ·�Ã��³���¹��¦ �́Á�̈ Ȩ́¥�

ใจความของกลอนจีน���̧ÊÁ�È��µ¦ ¦ Îµ¡ ¹�¦ Îµ¡ �́ª nµ จะ¤Ä̧�¦ ¤µ®µ���̧É° ¥¼nÁ¡ ¥̧�̈Îµ¡ �́Ä��¦ ³�n° ¤

ห่างไกลผู้คนบ้างไหมหนอ Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��Ä�o�nµ��̧É¤°�Å�Â¨ oª ¤µÁ�̧¥��̈ °��̧Éปุ่ นตอบ

ทะดะโนะบุแทนการใช้พู่กันÁ¡ ºÉ°  ºÉ°�¹��ªµ¤ ¤�³ ®¦ º°�ª µ¤อัตคัดขัดสน¥µ¤Á¤ºÉ° ° µ«¥́° ¥¼nÄ�

�¦ ³�n° ¤�̧É®nµ�Å�̈Á¤º°�®¨ ª�Á¤ºÉ° Á�³ ° ·�Ã��³���°��̈°��̧É�»n�กลบัไปแล้วก็ไม่มีการตอบกลบั

จากฝ่ายทะดะโนะบอีุกเลย 

 µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å¤nÁ�̧¥��̈°��̧�ª ¦ ¦��oµ¥�̧É�³�³ Ã�³�»�o°��µ¦ Å��́Ê�Å¤nÄ�nÁ�È�

Á¡ ¦ µ³ Å¤n¦¼o�̈°��̧����́Ê��®µ�Â�n�·�ªnµ�oµ���¹É�Á�È�®�·��¹É�ใช้แต่ตวัคะนะเขียนตอบเป็นตวัจีน

กลบัไปจะดไูม่ดีเพราะในสมยัเฮอนัสตรีจะใช้ตวัคะนะ (kana : 仮名)เขียน ส่วนคนัจิ (kanji : 漢字)

หรือตวัจีนเป็นตวัอกัษรสําหรับบุรุษ �́��́Ê� เซะอิ โฌนะงนจึงใช้ตวัคะนะเขียนกลอน�̧É�»n�Ã�¥¤¸

ใจความสําคญัคล้ายคลึง�̈ °��̧�ª ¦ ¦ ��̧ÉÁ�È��Îµ�°��°��̈ °��̧É�³�³ Ã�³�»�oµ�µ¥¤µ Á¤ºÉ°

ทะดะโนะบุและเหล่าขุนนางได้อ่านกลอนวรรค�̧É�»n��̧Ê�°�Á�³ ° ·�Ã��³���nµ��È¡ µ�́��¹É�Ä�

12
ฉันทล�ั¬�r�°��̈°��̧É�»n���º°�5 7 5 7 7 โดยแบง่เป็นสองวรรค วรรคแรกได้แก่ 5 7 5 วรรคหลงั คือ 7 7 
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ความสามารถของเซะอิ โฌนะงนและเหมือนถูกเซะอิ โฌนะงนท้าทายกลบั Á¡ ¦ µ³ �µ¦ �̧Éเซะอิ 

โฌนะงนแตง่กลอน�̧É�»n�วรรคหลงัส่งกลบัมาหมายความว่า ผู้ รับจะต้องแตง่กลอน�̧É�»n�วรรคแรก

Ä®oÁ�oµ�́�ª ¦ ¦�®¨ �́�Á®¨ nµ�»��µ��́Ê�®¨ µ¥�nµ�¡ µ�́��·�®µ�Îµ�̈°��̧É�»n��̧ÉÁ®¤µ³  ¤�́��̈°��°�

เซะอิ โฌนะงนแต่ก็ไม่สามารถแต่งได้ �¹�¥° ¤¦ �́Ä��ªµ¤ µ¤µ¦��°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É��Á°�Å�o

�¦ ³ �́�¬rÂ�n µ¥�µÂ¨ oª����¦ ³ �́É��́Ê��ºÉ° Ä®oÁ�³ ° ·�Ã��³��ªnµ�“คซุะ โนะ อิโอะริ” (kusa no iori : 草

の庵) หรือ “กระท่อมหญ้า” �¹É�¤µ�µ��ÎµÄ�บทกลอน�̧É�»n��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Â�n���́��̧Éกล่าวถึง

ในมะกุระ โนะ โซฌิ ว่า 「今は御名をば、草
くさ

の庵
いほり

となむつけたる」とて (���̧É�78 หน้า 

138) “�°��̧Ê�Á̈ ¥��µ��µ¤�nµ�ªnµ��¦ ³�n° ¤®�oµ”

�°��µ��̧Ê�Á¤ºÉ° ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·Å�o¢�́Á¦ ºÉ°�¦ µª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���¡ ¦ ³ °��rÅ�o¦ �́ É́�Â�nÁ�³ ° ·

โฌนะงนว่า「男
をのこ

どもみな扇
あふき

に書きつけてなむ持
も

たる」(���̧É�78 หน้า 140) “เหล่าขุนนาง

�µ¥�»����º° ¡ �́�̧ÉÁ�̧¥��̈°��̧É�»n��n°��́Ê�Åว้” จะเห็นได้วา่เหลา่ขนุนางชายให้การยอมรับและนบั

ถือความสามารถของเซะอิ โฌนะงนเป็นอย่างมาก ถึงกับเขียนกลอน�̧É�»n�ของเซะอิ โฌนะงนไว้

บนพดัประจําตวั 

�µ�Á®�»�µ¦�r�̧Ê�ÎµÄ®oÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́�µ�Á®¨ nµ�»��µ��µ¥�́Ê�®¨ µ¥ª nµ¤¸

ความสามารถด้านกลอนอย่างมาก ไม่เฉพา³ �̈°��̧É�»n�Á�nµ�́Ê�Â�n¥�́¦ ª ¤Å��¹��̈°��̧�° �̧�oª¥�

Â¨ ³�µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o¦ �́�Îµ�¤และได้รับการขนานนามจากกลอน�̧É�»n��̧ÉตนÂ�n�Á�n��̧Ê¥n° ¤

 n��̈Å��¹��ºÉ° Á ¥̧��°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�oª ¥Á�n��́�ªnµ พระนางทรงมีนางกํานลั�̧Éมีความสามารถ 

ควรได้รับการยอมรับนบัถือ การได้รับการย° ¤¦ �́�µ�Á®¨ nµ�»��µ��µ¥�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ä��¦ Ế��̧Ê

¤�̧́¥�̧É Îµ�́�¤µ��µ��µ¦ Á¤º°�Á¡ ¦ µ³ Á®�»�µ¦�r�̧ÊÁ�·��¹Ê�Ä���³ �̧É�¦ ³�¼̈�°�¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�Îµ¨ �́

 É́��̈°�

Á®�»�µ¦�rÄ����̧É�78 �̧ÊÁ�·��¹Ê�Ä��̧ ค.ศ. 995 เดือน 2 �¦��́��nª��̧É¤·�·�ะกะบิดาของ

พระนางเทะอิฌิกําลังป่วย ในราชสํา�́���³ �́Ê�¤·�·�ะกะถือว่าเป็นผู้ กุมอํานาจสูงสุด ดํารง

ตําแหน่งคมัปะกุ13 (kampaku : 関白) และยงัมีสมัพนั�rÄ�̈o�·��́��́�¦ ¡ ¦ ¦�·�Á¤ºÉ° ¤·�·�ะกะล้มป่วย

เหลา่ขนุนางจงึจบัตามองวา่ผู้ใดจ³ Á�È��¼o º��n° ° Îµ�µ��°�¤·�·�³�³��̈nµª�́�ªnµ�¼o�̧É¤·�·�ะกะวางไว้

ให้เป็นผู้ สืบทอดอํานาจของตนคือบุตรชาย ฟุจิวะระ โนะ โคะเระชิกะ แต่การส่งต่ออํานาจไปให้

Ã�³ Á¦ ³ �·�³ Å¤n¦ µ�¦ºÉ�° ¥nµ��̧É®ª �́Á¡ ¦ µ³ ¥�́¤�̧o° ��µ¥�́Ê� ° �ของมิชิตะกะได้แก่ มิชิกะเนะ 

(Michikane : 道兼) และมิชินะงะ (Michinaga : 道長) �̧É¡ ¦o° ¤�³ Â¥n��·�° Îµ�µ�Å��µ�¤·�·�ะกะ

13
�ÎµÂ®�n��̧É�¦ ¹�¬µ°��r�́�¦ ¡ ¦ ¦�·
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เชน่กนั �́��́Ê� ฮะงิโนะ อะท์ซุโกะ (2004: 105-108) จึงกล่าวไว้ใน『清少納言―人と文字 日本

の作家１００人』ว่า ในภาวการณ์Á�n��̧Ê�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�¦ ¥̧�เสมือนตัวแทนหรือโฆษกของ

ตระกลูของมิชิตะกะ Â¨ ³�µ¦ �̧É�³�³ Ã�³�» n��̈°�จีนมาทดสอบเซะอิ โฌนะงน ไม่เพียงแตจ่ะท้า

�µ¥�ªµ¤ µ¤µ¦ ��°��́ªÁ�³ ° ·�Ã��³��Á�nµ�́Ê� แต่ยงัส่งผลไปถึงพระนางเทะอิฌิและตระกูล

ของมิชิต³ �³�oª ¥� µÁ®�»�̧É�³�³ Ã�³�» n���®¤µ¥¤µ�¹�Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧2 �¦ ³�µ¦��º°�®�¹É��

ต้องการสะสางปัญหาคาใจระหว่างตนเองกับเซะอิ โฌนะงน โดยตดัสินจากคําตอบของเซะอิ 

โฌ�³��� °��Ä���³ �́Ê�Á�È��nª�Á�̈Ȩ́¥��nµ¥° Îµ�µ���¹��ÎµÄ®oÁ®¨ nµ�»��µ�Á oµ�́��µ¤°�ªnµ���วร

จะสนบัสนนุฝ่ายใด ° �̧�́Ê��การเผชิ�®�oµ�́�Á®¨ nµ�»��µ�Ä��¦ Ế��̧ÊÁ�³ ° ·�Ã��³���o°�Á�ชิญหน้ากบั

การท้าทายเพียงลําพังโดยปราศจากความช่วยเหลือจากพระนางเทะอิฌิ  จึงนบัเป็นการแสดง

ความสามารถในฐานะนางกํานลัของพระนางเทะอิฌิอยา่งแท้จริง  

ผู้ วิจยัมีความเห็นตรงกับฮะงิโนะ เพราะ�Îµ�°��°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�¦ ¥̧�Á ¤º°� ·É��̧Éบ่ง

บอกถึงสถานภาพของตระกูลมิชิต³ �³ �̧É�Îµ¨ �́ É́��̈ °��µ�° µ�µ¦�nª ¥�°�¤·�·�ะกะ หากเซะอิ 

โฌ�³�� µ¤µ¦��nµ����� °��̧ÊÅ�Å�o�Å¤nÁ¡ ¥̧�Â�n��Á°��³ Å�o¦ �́�Îµ�ºÉ��¤Á�nµ�́Ê�Â�n¥�́¦ ª ¤Å��¹�

พระนางเทะอิฌิและตระกูลของมิชิต³ �³ �oª ¥�̧É�³ ได้รั��µ¦ ¥° ¤ ¦ �́�́��º° ª nµ¤�̧��̧É¤�̧ª µ¤ ¦¼o

ความสามารถอยู่ใต้ปกครองของตน เซะอิ โฌนะงนสามารถทําให้เหล่าขุนนางได้ประจักษ์ถึง

ความสามารถ ความ¤�̧�·£µ�Å®ª ¡ ¦ ·��°�����ÎµÄ®o�́Ê���Â¨ ³ พระนางเทะอิฌิตลอดจนตระกูล

ของมิชิตะกะได้รับคําชม  

�µ�Á®�»�µ¦�r�nµ��Ç��̧É¥�¤µ�́Ê�®¤�ผู้ วิจยัเห็นว่าบทกลอนเป็น ·É� Îµ�́��̧É�³�µ�ไม่ได้ใน

�̧ª ·��¦ ³�Îµª �́�°����́Ê��»��µ�Ä� ¤¥́Á±° �́�Á¡ ¦ µ³ �̈ °��º° Á�È�Á�¦ºÉ°��̧Êª �́�ªµ¤ µ¤µ¦��°�

�»��̈�¼o�́Ê��®µ�¤�̧ªµ¤¦¼o�ªµ¤ µ¤µ¦��µ��oµ��̈°�Å¤nªnµ�³ Á�È��̈°��̧É�»n�®¦º° �̈°��̧�̈oª�

Â¨ oªÂ�n�³ Å�o¦ �́�µ¦ ¥° ¤¦ �́¥�¥n°��ºÉ��¤�µ��¼o° ºÉ��Ä��µ�กลบักนัหากด้อยความสามารถทางด้าน

กลอนก็จะเป็นจดุด้อยและถกูติฉินนินทา แม้เซะอิ โฌนะงนจะเอ่ยปากว่าไม่อยากแตง่กลอน�̧É�»n�

Â�n�ÈÅ¤n µ¤µ¦�®¨ �̧Á̈ Ȩ́¥�Å�o° ¥nµ��̧ÉÄ�ต้องการ เพราะในความเป็นจริงการแตง่กลอนคือหน�µ��̧É�³

�ÎµÄ®o�¼o° ºÉ�¦ �́¦¼o�¹��ªµ¤ µ¤µ¦��°���Å�oÁ�È�°¥nµ��̧�

�°��µ��̧Ê ผู้ วิจัยยังเห็นว่า �µ¦ �̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³ ���́��¹�Á¦ºÉ° �¦ µª �̧É���¼��� ° �

ความสามารถทางด้านกลอนและสามารถผ่านการทดสอบได้อย่างสวยงามได้รับคําชมมากมาย

เพราะเซะอิ โฌนะงนต้องการจะบอกโดยอ้อมว่า ตนเองมีความสามารถมากแค่ไหน ได้รับคําชม

Á¡ ¥̧�Ä���́Ê��̧ÊÁ�ºÉ°�จากต้องแข่ง�́��́��µ��Îµ�̈́��° ºÉ��́Ê��̧É° ¥¼n  nµ¥Á�̧¥ª �́�Â¨ ³ ° ¥¼n��̈ ³   nµ¥�¥�́
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รวมถึงต้องการการยอมรับจากเหลา่ขนุนางชายอีกด้วย �́��́Ê� จึงกล่าวได้ว่า ความสามารถในการ

แตง่กลอน�̧É�»n��º°Á�È��»� ¤�́�·�o°Â¦��Ç��̧É���́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́¡ ¹�¤¸

���̈°��̧É�̈nµª�¹��́Ê�®¤� ทําให้ทราบถึงทศั�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°���̈°�Å�oÁ�È�

อย่างดีว่า เซะอิ โฌนะงนไม่ชอบแตง่กลอน�̧É�»n�Ã�¥�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��Å�o�° �́�¡ ¦ ³�µงเทะอิฌิว่า

ตนจะไมแ่ตง่กลอน�̧É�»n��¹É��nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́Á�È�° ¥nµ�¤µ�Á¡ ¦ µ³ Ä� ¤¥́�́Ê��¼o��

นิยมแต่งกลอน�̧É�»n�กันอย่างแพร่หลาย มีการจดัการแข่งขนัประชันกลอน�̧É�»n�° ¥¼n�n° ¥�¦ Ế� จน

กล่าวได้ว่าบทกลอน�̧É�»n�Á�È� nª�®�¹É�Ä��̧ª ·��¦ ³ �Îµª �́�°��¼o��Ä� ¤ ¥́�́Ê���́��́Ê� ย่อม

หมายความว่า ผู้คนในสมัยเฮอันนิยมชมชอบบทกลอน�̧É�»n�และการแต่งกลอน�̧É�»n�เป็นอย่าง

มาก แต่แม้เซะอิ โฌนะงนจะไม่ชอบและไม่อยากแต่งกลอน�̧Éปุ่ นÁ¡ ¥̧�Ä��ÈÅ¤n° µ�®¨ �̧Á̈ Ȩ́¥�Å�o�

Á�ºÉ°��µ�Ä� ¤¥́Á±° �́�·¥¤ ºÉ°  µ¦ �́��oª¥���̈°��̧É�»n��́��́Ê�®µ�Å¤n¤�̧ª µ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��̈°��̧É�»n�

หรือแต่งกลอน�̧É�»n�ไม่ได้¥n° ¤ ºÉ°  µ¦ �́��¼o° ºÉ�Å�o¥µ�̈Îµ�µ��Â¤oÁ�³ ° ·�Ã��³���³ Å¤n�o°��µ¦ Â�n�

บทกลอน�̧É�»n�Á¡ ¥̧�Ä�Â�n�̧ª ·�£µ¥Ä�ª �́�̧É�o°��·��n°  ºÉ°  µ¦ ¡ ¼��»¥�́�Á®¨ nµ�»��µ���µ��Îµ�̈́

หรือแม้แต่พระนางเทะอิฌิยอ่มต้องใช้กลอน�̧É�»n�Á�È� ºÉ° �̈µ�Ä��µ¦�·��n°  ºÉ°  µ¦��́��́Ê� จึงกล่าว

ได้ว่า แม้เซะอิ โฌนะงนจะมีทัศนะไม่ค่อยดีกับการแต่งกลอน�̧É�»n�แต่ก็จําต้องแต่งเพราะอยู่ใน

 �́�¤�̧É�·��n°  ºÉ°  µ¦�oª¥���̈°��̧Éปุ่ นเป็นหลกั 

5.2.3 ดนตรี 

���¦ �̧º° Á�È�®�¹É�Ä��ªµ¤¦¼o¡ ºÊ��µ��̧É �¦ �̧ÎµÁ�È��o°�«¹�¬µ ในสมยัเฮอนัจะนิยมรวมกลุ่ม

�́�Á̈ n����¦ �̧́Ê�Ä�¦ µ�¡ ·�̧ในราชสํานกั และการเล่นดนตรีภายในคฤหาสน์ขุนนาง Á�¦ºÉ°����¦ �̧̧É

ปรากฏในมะกรุะ โนะ โซฌิ �º°�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥Â¨ ³ Á�¦ºÉองเป่า  

5.2.3.1 Á�¦ ºÉ° ����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ ºÉ° � µ¥

ในมะกรุะ โนะ โซฌิ เซะอิ โฌนะงนได้กลา่วถึงÁ�¦ºÉ°�ดนตรี�¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥ไว้ �́��̧Ê�

弾くものは 琵琶。（中略）筝の琴、いとめでたし。

(���̧É�204 หน้า 338) 

Á�¦ºÉ°� µ¥��º°��·ª ³�(...) Ã��Ã�³�Ã�³ Ã�³ �́Ê�Å¡ Á¦ µ³ ¤µ�

���̧É�204 เซะอิ โฌนะงนได้กล่µª�¹�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥�2 ชนิด คือ บิวะ

และโคะโตะ 
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5.2.3.1.1 บิวะ 

บิวะ (biwa : 琵琶) �º°�¡ ·��̧É�»n� ลกัษณะคล้ายกีต้าร์ในยุคปัจจบุนั แตบ่ิวะจะมี

ลักษณะคล้ายผลบิวะ14ผ่าซีกคือส่วนล่างจะมีลักษณะกว้างกลมแล้วเรียวแคบในตอนบน บิวะ

ประกอบด้วย µ¥¡ ·��́Ê�®¤��4 เส้น Áª ¨ µ�¦ ¦ Á̈ ��³ Ä�oÅ¤o�̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ��³�·�(bachi : 撥) ดีดไปบน

 µ¥¡ ·���³�·�́Ê��°��µ�Å¤oÂ¨ oª¥�́�Îµ�µ�Á�µª ª́Å�o° �̧�oª¥�

5.2.3.1.2 โซ โนะ โกะโตะ 

โซ โนะ โกะโตะ (Sō no koto : 筝の琴) ®¦º°�ºÉ° �̧Éรู้จกักนัในปัจจบุนัว่า โอะโกะโตะ 

(okoto : お琴) เป็นโกะโตะ�¦ ³ Á£�®�¹É���́ªÁ�¦ºÉ°����¦ �̧Îµ�µ�Å¤o¦¼��¦� Ȩ́Á®¨ Ȩ́¥¤�º��oµ��oµ����¹�

สายพิณ 13 เส้น วิธีกา¦�¦ ¦ Á̈ ��³ Ä�o¤º°�oµ¥�� µ¥¡ ·�Á¡ ºÉ°�Îµ®��Á ¥̧� ¼��ÎÉµ� nª�¤º°�ªµ�³ Ä�o�̧�

Å���Á o� µ¥Á¡ ºÉ° Ä®oÁ�·�Á ¥̧�

�°��µ�Ã��Ã�³�Ã�³ Ã�³ Â¨ oª�Ä� ¤¥́Á±° �́¥�́¤Á̧�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Ã�³ Ã�³ ° �̧�2

ชนิด คือ คนิ โนะ โกะโตะ กบั วะงน 

5.2.3.1.3 คิน โนะ โกะโตะ 

คิน โนะ โกะโตะ (kin no koto : 琴の琴) หรือเรียกโดยย่อว่า คิน มีลกัษณะคล้าย

โซ โนะ โกะโตะ เพียงแตค่ินจะมี 7 เส้น Ã�¥�·��Ã�³�Ã�³ Ã�³ Á�È�Ã�³ Ã�³ �̧É�º° ª nµ�̧�¥µ��̧É »���·¥¤

เลน่ในราชสํานกัจนถึงสมยัเฮอนัตอนกลาง ®¨ �́�µ��́Ê�Å¤nÁ�È��̧É�·¥¤��Á̈ ·�Á̈ n�Å�Ä��̧É »�

5.2.3.1.4 วะงน 

วะงน (wagon : 和琴) �́ªÁ�¦ºÉ°����¦ ¤̧¸̈ �́¬�³ Á�̧¥ª�́�Ã��Ã�³�Ã�³�Ã�³ Â¨ ³�·��

Ã�³�Ã�³ Ã�³�Â�nª ³���³ ¤̧ µ¥¡ ·��́Ê�®¤��6 สาย Á�¦ºÉ°����¦ �̧̧É�»n� nª�Ä®�n�³ Å�o¦ �́° ·��·¡ ¨ ¤µ

จากจีน Â�nª ³��Â���nµ��µ�Á�¦ºÉ°����¦ �̧�·�° ºÉ�Á¡ ¦ µ³ Á�È�Á�¦ºÉ°����¦ Á̧�¡ µ³�°��̧É�»n�

14
บิวะ (biwa : 枇杷) �̈Å¤o§�¼¦o°���·�®�¹É�
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กล่าวได้ว่า Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥�̧É�̈nµª ¤µ�̧ÊÁ�È�Á�¦ºÉ°����¦ ®̧¨ �́�̧ÉÄ�o

บรรเลงบทเพลงในสมยัเฮอนั Á®¨ nµ �¦ Ä̧����́Ê� ¼�®¦º° Â¤oÂ�n�»¦»¬¨ oª�Å�o¦ �́�µ¦   ¹�Ä®oÁ̈ n����¦ �̧́Ê�

 °���·��̧Ê�

�°��µ�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥Â¨ oª� ¤¥́Á±° �́¥�́¤Á̧�¦ºÉ°����¦ °̧ �̧�¦ ³ Á£�

®�¹É���º°�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°�Á�nµ

5.2.3.2 Á�¦ ºÉ° ����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�nµ

Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°�Á�nµÃ�¥¦ ª ¤Â¨ oª®¤µ¥�¹���̈»n¥�Ä� มยัเฮอันขลุ่ยมีหลาย

ประเภท เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงขลุย่ไว้ 3 �¦ ³ Á£���́��̧Ê��̈»n¥Ã¥³ Ã�³�»Á° ³��̈»n¥Ã��Â¨ ³ �̈»n¥±·ชิริกิ 

5.2.3.2.1 ขลุ่ยโยะโกะบุเอะ 

ขลุ่ยโยะโกะบุเอะ (yokobue : 横笛) เป็นขลุ่ย�̧Éมีลักษณะเป็นเลายาว รูป

�¦��¦ ³�°�Å¤oÅ�nÁ�n�Á�̧¥ª �́��̈»n¥Å�¥�Á¡ ¥̧�Â�nÃ¥³ Ã�³�»Á° ³ Á�È��̈»n¥�̧ÉÁª ¨ µÁ�nµ�³ ª µ��̈»n¥��µ�

�́�¡ ºÊ�Á®¤º°��̈»n¥�·ª�°��̧���́��́Ê��ºÉ°�°��̈»n¥��·��̧Ê�¹�Á¦ ¥̧�ªnµ โยะโกะ (yoko : 横) แปลว่า

Â�ª�°��®¤µ¥�¹�Áª ¨ µÁ̈ n��³ �́��̈»n¥Ä�̈ �́¬�³ Â�ª�°���µ�Å��́�¡ ºÊ��¤¦̧¼�̧ÉÄ�o�Îµ®��¦ ³ �́�

Á ¥̧��́Ê�®¤��7 ¦¼��́��̧ÉÅ�o�̈nµªแล้วÄ�Á¦ºÉ°�Á�¦ºÉ°����¦ Á̧�¦ºÉ°� µ¥Â¨ oª ª nµÁ�¦ºÉ°����¦ �̧°��̧É�»n� nª�

ใหญ่รับมาจากจีน ขลุย่โยะโกะบเุอะก็เชน่กนั

 เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงขลุย่โยะโกะบเุอะไว้Ä����̧É�205 Á¦ ºÉ°�Á�¦ºÉ°�Á�nµªnµ

 笛は 横笛
よこぶえ

いみじうをかし。遠
とほ

うより聞ゆるが、やうや

う近うなりゆくもをかし。近かりつるが、はるかになり

て、いとほのかに聞ゆるも、いとをかし。車にても、かち

よりも、馬にても、すべて 懐
ふところ

にさし入れて持
も

たるも、何

とも見えず。さばかりをかしきものはなし。まして聞き知

りたる調子など、いみじうめでたし、暁などに、忘れてを

かしげなる、枕のもとにありたる、見つけたるも、なほを

かし。人の取りにおこせたるをおし包みてやるも、立て文

のやうに見えたり。(���̧É�205 หน้า 339) 

Á�¦ºÉ°�Á�nµ��̈»n¥Ã¥Ã�³�»Á° ³ Å¡ Á¦ µ³ ¤µ��Á¤ºÉ° Å�o¥·�Á ¥̧��µ��̧É

Å�̈�Ç�Â¨ oª�n° ¥Ä�̈oÁ�oµ¤µ�nµ��nµ¦ ºÉ�¦ ¤¥r�Á ¥̧��̈»n¥�̧É�́�° ¥¼nÄ�̈o�́ª

Â¨ oª®nµ�° °�Å���Å�o¥·�Á¡ ¥̧�Â�nªÁ�µ�È�nµ¦ ºÉ�¦ ¤¥rÁ�n��́��Å¤nªnµ�³

ในรถเทียมววั เดนิเท้า หรือบนหลงั¤oµ��̈»n¥�̧É °�ÅªoÄ�oÁ ºÊ°�¦�®�oµ
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อกพกติดตวัไปทุกแห่งหนไม่เคยปรากฏ(ออกมาภายนอก)ให้เห็น 

 ·É��̧É�nµ �Ä�Á®¤º°��̈»n¥�́Ê�Å¤n¤�̧¥·É�Å��ªnµ�́Ê�¥µ¤�̧ÉÅ�o¥·�Á ¥̧�

�̈»n¥�¦ ¦ Á̈ ���Á¡ ¨ ��̧É¦¼o�́��È�nµ��nµ¦ ºÉ�¦ ¤¥r�¥µ¤¦ »n�° ¦ »��Á¤ºÉ° Å�o¡ �

ขลุ่ย(�̧É�µ¥��¦ �́)ª µ��·Ê�Åªo��®¤°�¥n° ¤ ¦¼o ¹��̧��̈»n¥�̧É®n°�oª ¥

กระดาษแล้วสง่คืนให้คน(ของชายคนรัก)�̧É¤µ¦ �́�º�Å��́Ê��¼¦ µª�́�

จดหมาย�̧É¡ �́(กระดาษ)Ä�Â�ª�́Ê�

เซะอิ โฌนะงนกลา่วชมว่า เสียงขลุ่ยโยะโกะบเุอะไพเราะ¤µ��Å¤nªnµ�³Å�o¥·��µ��̧ÉÅ�̈ ๆ 

หรือจะฟังใกล้ ๆ ก็ไพเราะÅ¤n�nµ��́��Â¨ ³ ®µ���Á¡ ¨ ��̧Éได้ยินเป็นเพ¨ ��̧É��¦¼o�́��³ ¥·É�Á¡ ·É¤�ªµ¤

ไพเราะ�¹Ê�Å�° �̧�̈́กษณะภายนอกของขลุ่ยโยะโกะบุเอะมีขนาดเล็กกะทัดรัดพกพาสะดวก ไม่

Á�° ³�³� µ¤µ¦� °�ÅªoÄ�o°�Á ºÊ° Å�o��°��µ��̧Ê�®µ�¥µ¤Á�oµ�ºÉ�¤µ¡ ��̈»n¥�°��µ¥��¦ �́�̧Éªµ�̈º¤

Åªo�̧É®¤°��³ ¦¼o ¹��̧Ä��̧ÉÅ�oÁ®È��Â¨ ³ Á¤ºÉ°�o°��º��̈»n¥Ä®o��¦ �́Ä�o�°��µ¥��¦ �́�̧É¤µ�° ¦ �́�°��º� จะ

ใช้กระดาษหอ่ขลุย่ไว้ �ÎµÄ®o�̈»n¥�̧É®n°�oª¥�¦ ³�µ¬�¼�̈oµ¥�́���®¤µ¥�̧É¤�̧µ¦ ¡ �́�¦ ³�µ¬Ä�Â�ª�́Ê�

�̧É��Á�È��¼o n�Ä®o�µ¥��¦ �́�

จะเห็นว่า �̈»n¥Ã¥³ Ã�³�»Á° ³ �́�Á�È�Á�¦ºÉ°����¦ �̧̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���ºÉ��°���·�®�¹É��

¥µ¤Á¤ºÉ° Å�o¢�́Á ¥̧��̈»n¥�̧ÉÅ¡ Á¦ µ³�ÎµÄ®o¦¼o ¹��̧�Â¨ ³ Å¤nÁ�¡ µ³ Á ¥̧��̈»n¥Á�nµ�́Ê��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���ºÉ��°�

Â�n¥�́¦ ª¤Å��¹�̈�́¬�³�°��̈»n¥��·��̧Ê�̧É¤�̧�µ�Á̈ È��³ �́�¦ �́�¡ �¡ µ ³�ª�° �̧�oª¥�

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า นอกจากเซะอิ โฌนะงนจะกล่าวชมเสียงอันไพเราะของขลุ่ย

โยะโกะบเุอะแล้ว เซะอิ โฌนะงนยงัได้ใช้ขลุ่ยโยะโกะบเุอะมาเปรียบกบัความสมัพนัธ์ของชายหญิง

° �̧�oª¥��̈nµª�º°�Á¤ºÉ° ®�·� µªÅ�o�ºÉ��¹Ê�¤µÁ®È��̈»n¥�̧É�µ¥®�»n¤ªµ��·Ê�Åªo®¨ �́�µ�Å�oÄ�oÁª ¨ µ¦ nª ¤�́�

Ä�¥µ¤�ÎÉµ�º�Â¨ oª�ÎµÄ®o®�·� µª ¦¼o ¹�ªnµ�̈»n¥�́Ê�Á�È��́ª Â���°��µ¥��¦ �́�Á�È� nª�®�¹É��̧É¥�́

หลงเหลืออยู่แม้จะต้องจากกันยามกลางวนั Â�n�È¥�́¤̧ ·É��°��̧É�º° Å�oªnµÁ�È� nª�®�¹É��°����¼o�́Ê�

®¨ �Á®¨ º° ° ¥¼n�Á¤ºÉ°   nµ¥®�·�Å�oÁ®È�Á�n��́Ê��¹�¦¼o ¹��̧Ä��¡ ¹�¡ ° Ä��Â¨ ³�¹�Â¤o�³�o°� n��º��̈»n¥�́Ê�Ä®o�́�

ฝ่ายชายแต�่̈»n¥�̧É®n°�oª¥�¦ ³�µ¬�̧É¤¸̈ �́¬�³ Á�È� Ȩ́Áห¨ Ȩ́¥¤�º��oµ�È�¼Á®¤º°���®¤µ¥�̧É��¦ �́ส่งถึง

กนั หลงั�µ��̧É  nµ¥�µ¥¤µ®µ  nµ¥®�·�Ä�¥µ¤�ÎÉµ�º��

Á�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹�Á¦ºÉ°��°��̈»n¥Ã¥³ Ã�³ �»Á° ³ ��n°��³ Á�ºÉ° ¤Ã¥�Å�¥�́Á¦ ºÉ° �

�ªµ¤ ¤́¡ �́�r�°��µ¥®�·�Ã�¥¤�̧̈»n¥Á�È��́ªÁ�ºÉ° ¤�Â ��Ä®oÁ®È��¹�Á° �̈�́¬�rÄ��µ�Á�̧¥��°�Á�³ ° ·�

Ã��³���̧É¤¦̧¼�Â���µ¦ Á�̧¥�Á�ºÉ° ¤Ã¥� ·É�®�¹É�Å�¥�́ ·É�®�¹Éงภายใต้หวัข้อเดียวกนั 
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5.2.3.2.2 ขลุ่ยโซ 

ขลุ่ยโซ (sō : 笙) Á�È��̈»n¥�̧É¤¸̈ �́¬�³ �̈oµ¥Â���°�Å�¥��º°��¦ ³�°��oª¥Å¤oÅ�n

�¦��¦ ³�°��́Ê�®¤��17 Á̈ µ�¦ ³ ���·��́�Á�È�¦¼�ª��̈¤�Á�È��̈»n¥�̧É¤�̧�µ��n°��oµ�Ä®�nเซะอิ 

โฌ�³��¥�́Å�o�̈nµª�¹��̈»n¥Ã�Åªo�́��̧Ê�

笙の笛は、月のあかきに、車などにて聞き得たる、いと

をかし。所せくもてあつかひにくくぞ見ゆる。さて、吹く

顏や、いかにぞ。それは横笛も、吹きなしなめりかし。

(���̧É 205 หน้า 339)

ใน�º��̧ÉÂ ��́��¦r n°� ª nµ����³ �̧É�́É�° ¥¼nÄ�¦ �̈µ�Å�o¥·�

เสียงขลุย่โซดงัแวว่มาชา่งไพเราะเสียจริง (Á�¦ºÉ°����¦ �̧�·��̧ÊÄ®�n

เทอะทะ) Ä��̧ÉÂ��ท่าทางจะเป่าได้ลําบาก Ä�®�oµ�°��̧ÉÁ�nµ�̈»n¥

Ã��̧Ê�³ Á�È�Á�n�Å¦ ®�°  คงจะไม่น่าดเูช่นเดียวกับ�°��̧ÉÁ�nµ�̈»nย

โยะโกะบเุอะกระมงั 

เซะอิ โฌนะงนกลา่วถึงเสียงของขลุ่ยโซว่า ไพเราะ แตท่่าทางเวลาเป่าขลุ่ยโซไม่คอ่ย

นา่ด ูเวลาจะเป่าขลุ่ยโซนกัดนตรี�³ ªµ��·Êª�́Ê� °�¤º° ¨ ���¦¼Á̈ È��Ç�¦ °��́ª�̈»n¥Á¡ ºÉ°�Îµ®���̧¥rÁ ¥̧�

แล้วเป่µ�Ã�¥�³ ¤Á̧ ¥̧��́Ê�Á�nµ¨ ¤° °�Â¨ ³  ¼�̈¤Á�oµ��¼�µ�̈�́¬�³�µ¦ Á�nµÂ¨ oª�³ Á®È�Å�oªnµ�n°��oµ�

ลําบากพอสมควร �́��́Êน เซะอิ โฌนะงนจึงกล่าวถึงใบหน้าของผู้Á�nµ�̈»n¥��·��̧Êªnµ���³ Å¤n�nµ�¼

มะท์ซุโอะ ซะโตะฌิและนะงะอิ คะสุโกะ (2001: 339) อธิบายว่า  µÁ®�»�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���·�ªnµÅ¤n

น่าดอูาจเป็นเพราะเวลาเป่าขลุ่ยจะต้องสดูลมเข้าและออก ทําให้แก้มของผู้ เป่าขยายและยบุตาม

แรงลมจงึดไูมค่อ่ยนา่มองเทา่ใดนกั  

�µ��o°�ªµ¤�̧É¥�¤µ�³ Á®È�Å�o�¹��́«�ะ�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° �̈»n¥Ã���º°��°�

Á ¥̧��̧ÉÅ¡ Á¦ µ³�°��̈»n¥��·��̧ÊÂ�nÅ¤n�°��nµ�µ��µ¦ Á�nµ�̧É�¼Å¤n�nµ¤°�

นอกจากขลุ่ยโยะโกะบเุอะกบัขลุ่ยโซแล้ว เซะอิ โฌนะงนยงัได้กล่าวถึงขลุ่ยฮิชิริกิไว้

ด้วย  

5.2.3.2.3 ขลุ่ยฮชิิริกิ 

ขลุ่ยฮิชิริกิ (hichiriki : 篳篥) Á�È��̈»n¥�̧É�Îµ�µ�Å¤oÅ�n��oµ�®�oµ¤¦̧¼Á ¥̧��7 รู ส่วน

ด้านหลงัมี 2 ¦¼�Áª ¨ µÁ̈ n��³ �́��̈»n¥Ä�Â�ª�́Ê�Â¨ oªÁ�nµ�Á�³ ° ·�Ã��³�นกลา่วถึงขลุย่ฮิชิริกิ วา่ 
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篳篥
ひちりき

は、いとかしがましく、秋の虫をいはば、轡虫
くつわむし

などの

心地して、うたてけ近く聞かまほしからず。ましてわろく

吹きたるは、いとにくきに、臨時の祭の日、まだ御前には

出
い

でで物のうしろに、横笛をいみじう吹き立てたる、あ

な、おもしろと聞くほどに、なからばかりより、うち添へ

て吹きのぼりたるこそ、ただいみじううるはし髮持
が み も

たらむ

人も、みな立ちあがりぬべき心地すれ。やうやう琴、笛に

合はせて歩
あゆ

み出でたる、いみじうをかし。(���̧É�205 หน้า 

339-340)

�̈»n¥±·�·¦ ·�·�́Ê�Á ¥̧��́��®µ��³ Á�¦ ¥̧��́�Â¤¨ �Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª���

เปรียบได้กับแมลงคท์ุซุวะ15�̧ÉÅ¤n° ¥µ�Å�o¥·�Á ¥̧�Ä�̈o�Ç�Á¡ ¦ µ³�nµ

¦ Îµ�µ��¥·É�Å��ªnµ�́Ê��Ä�ª�́�µ�¡ ·�̧Ä���³ �̧É�́����¦ ¥̧�́Å¤n° °�¤µ

แสดงต่อหน้าพระพกัตร์องค์จกัรพ¦ ¦ �·�Ä���³ �̧É�Îµ¨ �́¦ ºÉ�¦ ¤¥r�́�

เสียงของขลุ่ยโยะโกะบเุอะก็ได้ยินเสียงขลุ่ยฮิชิริกิ�°��¼o�̧É¤ ̧ ¤̧º°�µ¦

Á�nµÅ¤nÅ�oÁ¦ ºÉ°�ดงัÂ�¦��¹Ê�¤µกลางเพลง ช่างน่าขนลกุ ราวกับ���̧É

จดัแต่งทรงผมมาเสียดิบดีแต่�¤�̈�́�̧ÊÅ¤nÁ�È��¦��¹Ê�¤µÁ ¥̧° ¥nµ�

�́Ê��Ä�¦ ³ ®ªnµ��́Ê��́����¦ �̧È�¥° ¥�́�° อกมาบรรเลงโคะโตะคลอ

ไปกบัเสียงขลุย่ชา่งไพเราะเสียจริง 

Á¤ºÉ° Á�̧¥��́��̈»n¥Ã¥³ Ã�³�»Á° ³ Â¨ ³ �̈»n¥Ã��̧É¤Á̧ ¥̧��n°��oµ�Â®¨ ¤Â¨ oª�Á ¥̧��°�

ขลุ่ยฮิชิริกิจะดงักว่า เซะอิ โฌนะงนจึงรู้สึกไม่ค่อย�°�Á ¥̧��°��̈»n¥��·��̧ÊÃ�¥�°�ªnµ�́�®�ª�®¼

Á�·�Å�Á®¤º°�Á ¥̧��°�Â¤¨ ��»�r�»ª ³�¹É�Á�È�Â¤¨ �Ä��¦ ³�¼̈�́Ë�Â���¹É�จะส่งเสียงร้องในฤดใูบไม้ร่วง 

Á ¥̧��°�Â¤¨ ���·��̧Ê�́�Â¨ ³�nµ¦ Îµ�µ��̈oµ¥�́�Á ¥̧��°��́Ë�Â����́��́Ê� เซะอิ โฌนะงนจึงไม่อยาก

ได้ยินเสียงใกล้ ๆ Â¨ ³ Á¤ºÉ° Á�nµ¡ ¦o° ¤�́��̈»n¥Ã¥³ Ã�³�»Á° ³ �̧É¤ Á̧ ¥̧��n°��oµ�Â®¨ ¤ ¼��Á ¥̧��°�

ขลุ่ยฮิชิริกิในความคิดของเซะอิ โฌนะงนจึงฟังแล้วน่ารําคาญมากกว่าไพเราะ ®µ��¼oÁ̈ n�Á�È��¼o�̧É¤¸

  ¤̧º° ° n°�®�́Â¨ oª¥n° ¤�ÎµÄ®oÁ ¥̧��̧ÉÅ�o¢�́Å¤nไพเราะ¤µ��¹Ê�Å�° �̧�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�¦ ¥̧�Á�̧¥�Á ¥̧�° �́

ไพเราะของขลุ่ยโยะโกะ�»Á° ³ �̧É¤Á̧ ¥̧��°��̈»n¥±·�·¦ ·�·แทรก Á®¤º°��́��¦��¤�̧É�¼��́�Â�n�¤µ° ¥nµ�

15
แมลงคท์ุซุวะ (kutsuwa : 轡) Â¤¨ ��¦ ³�¼̈Á�̧¥ª�́��́Ë�Â���Á�È�Â¤¨ �Ä�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��Á ¥̧��°�Â¤¨ ���·��̧Ê

�̈oµ¥�́�Á ¥̧��µ�¤oµ�̧É�¦ ³���́�Â�n�Ã̈ ®³ �̧ÉÄ�o�·��µ��Â�n�Ã̈ ®³ �̧ÊÁ¦ ¥̧�ªnµ��»�r�»ª ³��¹��́Ê��ºÉ° Â¤¨ ���·��̧Êªnµ��»�r�»ª ³
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สวยงาม�̧É�̧Ê¢¼Å¤nÁ�È��¦��¹Ê�¤µÁ ¥̧° ¥nµ��́Ê��ตอ่Á¤ºÉ° �́����¦ °̧ °�¤µ�¦ ¦ Á̈ �Ãคะโตะประสานคลอไป

กบัเสียงขลุย่ �¹��ÎµÄ®o��Á¡ ¨ ��́Ê�Å¡ Á¦ µ³

จะเห็นว่า เซะอิ โฌนะงนไม่ชอบขลุ่ยฮิชิริกิเป็นอย่างมาก เปรียบเทียบเสียงขลุ่ยกับ

เสียงแมลง�̧É�́��nµ¦ Îµ�µ�®¦º° Â¤o�¦ ³ �́É��¤�̧É�̧ÊÅ¤nÁ�È��¦���µ¦ เปรียบเปรยของเซะอิ โฌนะงนทําให้

Á®È�£µ¡ �́�Á��Â¨ ³ Á�oµÄ��ªµ¤¦¼o ¹�Â¨ ³ �́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n° Á ¥̧��̈»n¥±·�·¦ ·�·Å�o�̧¥·É��¹Ê�

ข้อความดงักล่าว นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงทศันะของเซะอิ โฌนะงนแล้ว ยงัเล่า

Á®�»�µ¦�rÄ��µ�¡ ·�̧�̧É¤�̧µ¦ Â �����¦ �̧n° ®�oµ¡ ¦ ³ ¡ �́�¦ r°��r�́กรพร¦�·° �̧�oª¥��́��̧ÉÁ�¥�̈nµªแล้ว

ª nµ ¤ ¥́Á±° �́�·¥¤¦ nª ¤�̈»n¤Â �����¦ �̧́Ê�Ä�¦ µ� Îµ�́�Â¨ ³ Ä��̧É¡ �́ nª��́ª�°�Á®¨ nµ�»��µ���µ¦

แสดง���¦ �̧̧É�̈nµª�¹��̧Ê�¦ ³�°�Å��oª¥Á�¦ºÉ°� µ¥��º°�Ãค³ Ã�³�Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á�nµ��º°��̈»n¥�µ¤�̧ÉÁ�³ ° ·�

โฌนะงนได้บรรยายไว้ในข้อความข้างต้นว่า นกัดนตรีออกมาบรรเลงโคะโตะประสานกบัเสียงขลุ่ย 

Á ¥̧����¦ �̧́Ê� °���·� °��¦ ³  µ�̈��́ª  ฟังแล้วไพเราะเป็นอยา่งมาก  

นอกจากเซะอิ โฌนะงนจะกล่µª�¹�Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á�nµÂ¨ oª  ยงั

�̈nµª�¹��µ¦   ¹�Á̈ n����¦ Å̧ªo�oª¥��́��̧Ê

琴、笛など習ふ、また、さこそは、まだしきほどは、こ

れがやうにいつしかとおぼゆらめ。(บ��̧É�152 หน้า 279) 

ใ��°��̧É®�́Ã�ะโตะหรือขลุ่ยก็Á®¤º° ��́��° ��̧É®�́Á�̧¥�

ตวัหนงัสือ ใน��³ �̧É  ¤̧º° ¥�́Å¤nÅ�oÁ¦ ºÉ°��Á�È�Á¦ºÉ°��¦ ¦ ¤�µ�̧Éจะรู้สึก

วา่อยากจะÁ̈ n�Ä®oÁ�n�Å�oÃ�¥ÅªÁ�n��nµ��¼o�́Ê�

�o°�ªµ¤�oµ��o�¦ ª¤° ¥¼nÄ����̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���̈nµª�¹� ·É��nµ��Ç��̧ÉÁ®È�ว่าน่าอิ��µ�Â¨ ³ ®�¹É�

Ä��́Ê��Èรวม�¹��µ¦ Á̈ n�Á�¦ºÉ°����¦  ̧โคะโตะและขลุ่ย Ä��̧É�̧Ê®¤µ¥�¹�Á�¦ºÉ° ����¦ �̧�·��̧ÉÁ�È�

Á�¦ºÉ°� µ¥Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á�nµ�Á�È��¦ ¦ ¤�µ�°��¼o�̧ÉÁ¡ ·É�®�́Á̈ n�Á�¦ºÉ°����¦ �̧È¥n° ¤�o°��µ¦�³ Á̈ n�Ä®oÁ�n�Å�o

โดยเร็ªÁ®¤º°��¼o�̧É¤ ̧ ¤̧º° เป็นเลิศด้านดนตรี  

ผู้ วิจัยมีความเ®È�ªnµ�Å¤nÄ�nÁ¦ ºÉ°�Â�̈��̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���³ ¦¼o ¹�° ·��µ�¼o�̧É¤�̧ª µ¤  µ¤µ¦ �

�µ��oµ����¦ Â̧¨ ³�o°��µ¦�³ Á̈ n�Á�¦ºÉ°����¦ Ä̧®oÁ�n�Á�n��́Ê��oµ��Á¡ ¦ µ³ ®µ�¡ ·�µ¦�µ�¹� �µ�£µ¡

�µ��Îµ�̈́�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Â¨ oª��ªµ¤ µ¤µ¦��µ����¦ �̧́�Á�È� ·É� Îµ�́��Á�ºÉ°��µ�นางกํานัล

�°�¡ ¦ ³ ¤Á® �̧̧Éบดิาเป็นผู้กมุอํานาจในวงั ¥n° ¤�o°��¼��́��µ¤°�° ¥¼n�̈°�Áª ¨ µ�Å¤nªnµ�³�Îµ ·É�Ä���́Ê�
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Á¦ ºÉ°��̈°��̈µ¥¤º°�®¦º° Â¤oÂ�n���¦ �̧�́��́Ê�®µ� µ¤µ¦�Á̈ n����¦ Å̧�oÅ¡ Á¦ µ³ Á�È��̧É�ºÉ��¤�È�³  n��̈

�̧�́Ê��n°��Á°�Â¨ ³ ¡ ¦ ³�µ�Á�³ ° ·�·�̧É��¦ �́Ä�o

Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ �̧É�̧�n° Á�¦ºÉ°����¦ �̧�̈nµª�º°�Á�³ ° ·Ã��³���°�Á ¥̧��°�Á�¦ºÉ°�

���¦ �̧́Ê�Á�¦ºÉ°� µ¥Â¨ ³ Á�¦ºÉ°�Á�nµ�¥�Áªo��̈»n¥±·�·¦ ·�·�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³���·�ªnµÁ ¥̧��́��nµ¦ Îµ�µ� ความ

�ºÉ��°�Á ¥̧����¦ °̧ �́Å¡ Á¦ µ³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á®¤º°��́��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧É�·¥¤¢�́���¦¸

สว่นในแง่การเลน่ดนตรี เซะอิ โฌนะงนรู้สกึอิจฉาผู้�̧ÉÁ̈ n����¦ Á̧�n�Â¨ ³ ° ¥µ��³ Á̈ n�Ä®oÅ�oÁ�n��́Ê��

สรุป  

�µ��µ¦ ª ·Á�¦ µ³ ®r�́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧É¤�̧n°�ªµ¤ µ¤µ¦��̧É¡ ¹�¤�̧°����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́

เฮอนั ได้แก่ ลายมือ บทกลอน และดนตรี สามารถกล่าวโดยสรุปได้ว่า เซะอิ โฌนะงนคิดว่าชน�́Ê� ¼�

 ¤¥́Á±° �́�́Ê� �¦ Â̧¨ ³ �»¦»¬�³�o°�¤¸̈ µ¥¤º°  ª ¥�µ¤�Â�n��̈°�Å�oÅ¡ Á¦ µ³�¤�̧ª µ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��̈°�เป็น

° ¥nµ��̧�́Ê��̈°��̧É�»n�Â¨ ³ �̈°��̧��¦ ª¤�¹��o°�Á̈ n����¦ Å̧�oÅ¡ Á¦ µ³�Á¤ºÉ° Á�¦ ¥̧�Á�̧¥��́��́«�³ �́ÉªÅ�

Ä� ¤¥́Á±° �́�̧ÉÁ�̧É¥ª�́��»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤�̧Å�oÂ�n��µ¦ ¤¸̈ µ¥¤º°  ª ¥�¤�̧ªµ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��̈°��̧É�»n�

และสามารถเลน่ดนตรีได้ จะเห็นวา่ทศันะของเซะอิ โฌนะงนจะเหมือน�́«�³ �́ÉªÅ�

แตมี่�́«�³ �̧Éตา่งกนัในบางจดุ คือ เซะอิ โฌนะงนไมช่อบเสียงของขลุ่ยฮิชิริกิและไม่ต้องการ

แตง่กลอน�̧É�»n�Á¡ ¦ µ³ ¦¼o ¹����́��́��ºÉ° Á ¥̧��°��¦ ³�¼̈�°��� แตเ่ซะอิ โฌ�³��¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª�́�

กลอนจีนเป็นอย่างดีต่างจµ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧É¤�̧nµ�·¥¤ª nµ�̈°��̧�หรือตวัอกัษรจีนเป็น

ความรู้เฉพาะบรุุษ Â�nÁ�³ ° ·�Ã��³���̈�́¤�̧ªµ¤¦¼oÁ¦ ºÉ°��nµ��Ç�Á®¨ nµ�̧ÊÅ¤nÂ¡ o�»��µ��µ¥��Ä�� ·É��̧Ê

Â ��Ä®oÁ®È��¹��ª µ¤  µ¤µ¦ ��̧ÉÃ��Á�n��°�Á�³ ° ·�Ã��³ ��Ä��µ�³ �µ�กํานัลของพระนาง

Á�³ ° ·�·�̧É�o°�Â�nงขนักบันางกํานลัของพระสนม° ºÉ� ๆ และถกูจบัตามองจากเหลา่ขนุนาง�́Ê�®¨ µ¥
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���̧É�6

บทสรุป 

ª ·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê¤»n�«¹�¬µ�́«�³ �°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á�̧É¥ª �́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈ �̧É

�¦ µ��Ä�ª ¦ ¦ ��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�มะกุระ โนะ โซฌิ โดยเน้นศึกษµ�ª µ¤�µ¤�°����́Ê� ¼�Á�È�®¨ �́�

�°��µ��̧Ê�Á¡ ºÉ° Ä®oÁ�oµÄ��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Å�o�̧¥·É��¹Ê���¼oª ·�́¥¥�́Å�o«¹�¬µ�́«�³ �́Éวไปใน

สมยัเฮอนัแล้วนํามาเปรียบเทียบวา่เหมือนหรือตา่งจากทศันะของเซะอิ โฌนะงนอยา่งไร  

�̈�µ¦ ª ·�́¥ ¦ »�Å�oªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª �́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�ได้แก่ ใบหน้า 

�¤�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â̈ ³�»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤�̧́Ê�Á®¤º°�Â̈ ³ Â���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±อนั 

ด�ั�̧Ê

6.1 ใบหน้าและผม 

เซะอิ โฌนะงน¤�̧́«�³ Á¦ ºÉ°�Ä�®�oµÂ¨ ³ �¤Á®¤º°��́��́«�³ �́Éª Å�Ä� ¤¥́Á±° �́��º°��»¦»¬

Â¨ ³  �¦ �̧ª ¦ ¤Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤�µ¤�nµ�·¥¤Ä� ¤¥́Á±° �́�Á�n���»¦»¬�ª ¦ ¤�̧ª��µ��µ��Îµ¨ �́¡ ° �̧�Å¤n

เล็กไมใ่หญ่จนเกิ�Å��Å¤nÅªo®�ª�Á�¦ µ¦�¦»�¦ �́� �¦ �̧È¤Ä̧�®�oµ�̧É���µ¤�́��µ�° �̧�́Ê���»¦»¬Â¨ ³  �¦ ¥̧�́

¤�̧µ¦ Â�n�®�oµ�oª¥��Â�o� �̧µªÁ¡ ºÉ° Ä®oÄ�®�oµ�¼�µªÁ�̧¥���nµ¤°��Â¨ ³ Á®�»�̧ÊÁ°� เซะอิ โฌนะงนจึง

¤�́Á�È��́�ª¨ ª nµ�Ä�®�oµ�̧ÉÂ�n�¤µ° ¥nµ��̧�³�¼�nµÁ�̈¥̧�Á¤ºÉ°��Â�o��̧É�µ¤µ®¨ »�̈°��Á�ºÉ°��µ��ÎÊµ�µ

®¦º°�µ¥�oµ�̧É��¥��¹Ê�¤µ�·�Ä�®�oµ�

�°��µ��̧Ê�Á�³ ° ·�Ã��³��¥�́Å�o�̈nµª�¹�� �¦ Ä̧����́Ê� ¼��̧É�̧�ª ¦�·��́�Ä�®�oµ�°���Åªo

Å¤nÄ®o�»��̈ ° ºÉ�Ã�¥Á�¡ µ³ �»¦ »¬Á®È�Ä�®�oµ�°����ตามธรรมÁ�̧¥¤��·�́�·�̧É �¦ �̧³�o°��·��́�

Ä�®�oµ�°����µ� µ¥�µ�»��̈° ºÉ�¥�Áªo��»��̈�́Ê�Á�È���Ä��¦ °��¦ ª́ �̧ÉÄ�̈o�·�®¦º° Á�È� µ¤  ̧โดย

¤¤̧¼n̈Ȩ́��µ��́Ê�¡ ºÊ�Â¨ ³ ¡ �́Á�È�Á�¦ºÉ°��Îµ�́�Ä�®�oµ�°���

Á¦ºÉ°��¤�Á�³ ° ·�Ã��³��Á®È��¦��́��́«�³ �́ÉªÅ�ªnµ��¤�°� �¦ �̧o°�Á�È��¤¥µª  �̧ÎµÁ�µ�µ¤

มีสขุภาพดี โดยได้รับการดแูลรักษาอย่างดี Â¨ ³ ¤�̧µ¦ �́�Â�n��¦��¤Ä®o�¼�̧Á¤ºÉ°�o°�Á�oµ¦ nª ¤�µ�¡ ·�̧

�nµ��Ç�Á¡ ºÉ° ¦ �́¬µ£µ¡ ¨ �́¬�r�°���Ä®o�¼�̧° ¥¼nÁ ¤° Á¤ºÉ° ° ¥¼n�n°®�oµ�»��̈° ºÉ�
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6.2 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�

Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª�́�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�́Ê��̧ÉÁ®¤º°�Â¨ ³�nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́

Á±° �́���́��̧Ê

�́«�³ �̧ÉÁ®¤º°���º°�Á�³ ° ·�Ã��³��Á®È�ªnµ��ª ¦ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤§�¼�µ¨ �Á�n��ควร

Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤̧ Á̧�̧¥ª�́��°�Å¤o�̧É�µ�Ä�§�¼Ä�Å¤o�̈·�§�¼¦o°��ª ¦ Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧É¤Á̧�ºÊ°�oµ

บางและมีสีโทนเย็��¹É��ÎµÄ®o�́Ê��¼o¤°�Â̈ ³�¼o ª¤Ä n¦¼o ¹�Á¥È��µ¥� nª�§�¼®�µª�ª¦ Ä nÁ�¦ºÉ°�Â�n�กาย

�o°��́�®¨ µ¥�́Ê�Á¡ ºÉ°�o°��́��ªµ¤®�µªÂ¨ ³ Á̈ º°� Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ¤�nµ�·¥¤Ä� ¤¥́�́Ê� นอกจาก

�µ¦ Á̈ º°�Á�¦ºÉ°�Â�n�กายให้เหมาะกบัฤดกูาลแล้ว เซะอิ โฌนะงนยงัเห็นว่าควรสวมÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥

ให้เหมาะสมกับตําแหน่��°���Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦�°��ÎµÂ®�n�®¦º°�µ�³�°���Ã�¥�µ¦�¼�µ�Á�¦ºÉ°�

แต่งกาย Á�n��Ã±®¦ º° Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°� »�Ä��»�¡ ·�̧�µ¦�°��»��µ��µ¥�³ Â�n� �̧µ¤�́Ê�¥«�¥�Áªo�

¤®µ�Á̈ È��́Ê�®��̧ÉÅ�o¦ �́¡ ¦ ³ บรมราชานุญาตให้ใส่โฮสีเขียวÂ¨ ³�oµ�° ° ³ ¥³�¹É�Á�È�Á�¦ºÉ° งแต่งกาย

ต้องห้าม Îµ®¦ �́�»��̈�́ÉªÅ�Â̈ ³ Á¤ºÉ°�o°�¡ ��»��̈�̧É¤�̧ÎµÂ®�n�®¦º°  �µ�³�µ� �́�¤ ¼��ªnµ�³�o°�

แตง่�µ¥�oª¥�»�Á�È¤¥«Ä®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥�Á¡ ºÉ° Á�È��µ¦ Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n°�¼o�̧É���³ Å�¡ � โดยบุรุษจะ

�¼�Á�º°��̧É�¦ ·Áª��° Á ºÊ° Ã��·Ä®oÁ¦ ¥̧�¦o° ¥� nª� �¦ �̧³  ª ¤Ã¤³ Â¨ ³�³ ¦ ·�·�»�¹É�Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥

�µ¤�¦��·�°�Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�̧ÉÄ nÁ¡ ºÉ° Â ���ªµ¤Á�µ¦ ¡ �n° Á�oµ�µ¥�̧É��¦ �́Ä�o

�́«�³ �̧É�nµ���º°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ä�o Á̧�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ� Ä̧�§�¼�µ¨ �̧É�nµ�Å��µ��̧É¤�̧Îµ®��

Åªo�Â¨ ³ Á̈ º°�Ä�oÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Ä®oÁ®¤µ³ �́� £µ¡ ° µ�µ«��³ �́Ê�¤µก�ªnµ�³�Îµ�¹�ªnµÁ�È�Á�¦ºÉ°�

Â�n��µ¥�̧ÉÄ�oÄ�§�¼�µ¨ Ä�Á�n��Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�̧ÉÄ�oÄ�§�¼Ä�Å¤o¦ nª��Á�³ ° ·�Ã��³���³ Á̈ º°�Ä�oÁ�¦ºÉ° ง

Â�n��µ¥§�¼¦o°�Â¨ ³ §�¼®�µª�µ¤ £µ¡ ° µ�µ«Ä���³ �́Ê�

Ä��¦ ³ Á�È��ªµ¤�nµ��̧Ê�ผู้ วิจยัเห็นวา่ เซะอิ โฌนะงนคํานงึถึงความกลมกลื��́��°� Á̧�¦ºÉ°�

Â�n��µ¥�́��¦ ¦ ¤�µ�·¦ °��́ª¤µ��ªnµ�³�Îµ�¹��¹��nµ�·¥¤Ä� ¤¥́�́Ê��Á�n�� ®̧�oµÂ®o�®¦º°�³ Á¦ ³ Ã�³

�̧É¤�̧Îµ®��Åªoª nµÄ nÄ�§�¼®�µª�Â�nÁ�³ ° ·�Ã��³���̈�́�̈nµª ª nµ�ª ¦�³ Ä nÄ�§�¼Ä�Å¤o¦ nª�Á¡ ¦ µ³

Á®¤µ³ �́� �̧°�Ä�Å¤o®¦ º° ®�oµ�̧ÉÂ®o�Á®̧É¥ª�µ� £µ¡ ° µ�µ«�̧ÉÁ¦ ·É¤®�µªÁ¥È�Ä�§�¼ใบไม้ร่วง เป็นต้น 

Â¨ ³ Ä��µ��¦ Ế�Á¤ºÉ° Á�È��¼o¤°̧ Îµ�µ�®¦º° Á�È��»��̈�̧ÉÁ�³ ° ·�Ã��³��¦ �́Ä�o° ¥¼n�Â¤o�³ Â�n��µ¥Ã�¥

Á̈ º°�Ä�o �̧̧ÉÅ¤nÁ�oµ�́�§�¼�µ¨ �Â�n�̈�́Á�n� ³�»��µÄ�®¤¼n�»��µ��̧ÉÄ�o �̧µ¤�·¥¤�È�³ Å�o¦ �́�µ¦ ¥�¥n°�

�µ�Á�³ ° ·�Ã��³��ªnµ����µ¤� ³�»��µÅ�o��¹É�Â ��Ä®oÁ®È�ªnµ�Áซะอิ โฌนะงนให้ความสําคญักบัตวั

บคุคลมากกวา่การแตง่กาย 
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6.3 �»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤ ¸

�»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤�̧̧Éกล่าวถึงใ�ª·�¥µ�·¡ ��r��́��̧Ê�Â�n�เป็น ลายมือ บทกลอนและ

ดนตรี Ã�¥Á�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ �̧É�́Ê�Á®¤º°�Â¨ ³�nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ���́��̧Ê

�́«�³ �̧ÉÁ®¤º°� คือ ���́Ê� ¼��́Ê��»¦»¬Â¨ ³  �¦ �̧ª ¦ ¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��́Ê�̈µ¥¤º°  ª ¥�¤�̧ªµ¤¦¼o

Á¦ ºÉ°��̈°�Â¨ ³ Â�n��̈°��̧É�»n�Å�oÅ¡ Á¦ µ³�° �̧�́Ê�¥�́�o°�¤�̧ªµ¤ µ¤µ¦��µ��oµ����¦ �̧́Ê�Ã�³ Ã�³

และขลุย่ชนิดตา่ง ๆ  

 nª��́«�³ �̧ÉÂ���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅ���º°�Á�³ ° ·�Ã��³��Å¤n�°�Á ¥̧��̈»n¥�µ���·��Â¨ ³ Å¤n

ต้°��µ¦ Â�n��̈°��̧É�»n���¼oª ·�́¥ª ·Á�¦ µ³ ®rª nµÁ�ºÉ°��µ�Á�³ ° ·�Ã��³��¦¼o ¹����́��̧É�¦ ³�¼̈�°���Á�È�

�́��ª �̧̧É¤�̧ºÉ° Á ¥̧��®µ�Á�³ ° ·�Ã��³��Â�n��̈°��̧É�»n�Å¤n�̧�ÈÁ�¦��³�ÎµÄ®o�¦ ³�¼̈�°���Á ºÉ° ¤Á ¥̧

�ºÉ° Á ¥̧��Â�nÂ¤oÁ�³ ° ·�Ã��³���³ ° °��́ª ª nµÅ¤n° ¥µ�Â�n��̈°��̧É�»n�Â�nÄ��ªµ¤Á�È�จริงเซะอิ 

โฌ�³���È®¨ �̧Á̈ Ȩ́¥�Å¤nÅ�o�Á¡ ¦ µ³�µ¦  ºÉ°  µ¦ Ã�o�°��́�Ä� ¤¥́Á±° �́¤�́¤�̧��̈°�Á�oµ¤µÁ�̧É¥ª�o°�

Á ¤°�Â¨ ³ Á¤ºÉ°�¹��¦ µª�ÎµÁ�È��̧É�o°�Â�n��̈°�Á�³ ° ·�Ã��³���È µ¤µ¦�Â�n��̈°�Å�o° ¥nµ�Å¡ Á¦ µ³

���»��µ��µ¥�́Ê�®¨ µ¥Ä®o�µ¦ ¥° ¤¦ �́ ° �̧�́Ê�เซะอิ โฌนะงนยงัมีความสามารถด้านกลอนจี���¹É�

�́�ªnµÁ�È��ªµ¤ µ¤µ¦��̧ÉÁ®�º°�ªnµ �¦ �̧́ÉªÅ��Á¡ ¦ µ³  nª�Ä®�n �¦ Ä̧� ¤¥́Á±° �́�³ ¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�¡ µ³

�̈°��̧É�»n��Â�nÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧ªµ¤¦¼oÁ�̧É¥ª �́��̈°��̧�Â¨ ³�Îµ�µ��̧��°�Á®�º° Å��µ��̈°�

�̧É�»n��โดยเซะอิ โฌนะงนได้แสดงให้เหล่านางกํานลัและเหล่าขนุนางชายได้ประจกัษ์จนได้รับการ

ยอมรับอยา่งกว้างขว้างในความสามารถของเซะอิ โฌนะงน 

�°��µ��̧Ê��µ��µ¦ «¹�¬µ�µ�Á�̧¥��°�Á�³ ° ·�Ã��³���ÎµÄ®o�¦ µ�ªnµ�Á�³ ° ·�Ã��³��¤¸

¦¼�Â���µ¦ Á�̧¥��̧ÉÁ�È�Á° �̈�́¬�r��º° Á�³ ° ·�Ã��³���³ ¥�®ª́�o° Á¦ ºÉ°�®�¹É��¹Ê�¤µÂ¨ oªÁ�̧¥�Á�̧É¥ª�́�

�¦ ³ Á�È��́Ê�Â¨ ³ Ã¥�Å� ¼n° �̧�¦ ³ Á�È�Å�o° ¥nµ�̈ºÉ�Å®¨ �° �̧�́Ê�¥�́Á�̧¥�Â ���ªµ¤�·�Á®È��́Ê��oµ��̧É�̧Â¨ ³

ไมดี่ไว้ในหวัข้อเดียวกนั 

 สรุปรวมได้ว่าÁ�³ ° ·�Ã��³��¤�̧́«�³ Á�̧É¥ª �́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�Å�oÂ�n�Ä�®�oµ��¤�

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥Â¨ ³ �»� ¤�́�·�̧É���́Ê� ¼�¡ ¹�¤  ̧หรือความสามารถทางศิลปะ�́Ê��̧ÉÁ®¤º°�Â¨ ³

Â���nµ��µ��́«�³ �́ÉªÅปในสมยัเฮอนัตรงตามสมมติฐาน�̧É�́Ê�Åªo โดย�́«�³ �̧ÉÂ���nµ��°�Á�³ ° ·�

โฌ�³���̧ÊÄ®oÁ®È��¹�̈�́¬�³ Á�¡ µ³ �́ª�°�Á�³ ° ·�Ã��³���̧ÉÂ���nµ��µ��µ��Îµ�̈́��° ºÉ�และแสดง

ให้เห็นถึงมมุมองของนางกํานลั�̧Éพิถีพิถนัในการแตง่กาย �¹É�¦ ª¤Å��¹��µ¦ Â�n�®�oµÂ¨ ³ �́�Â�n��¦�

�¤Á¡ ºÉ° ¦ �́¬µ£µ¡ ¨ �́¬�rÄ�ฐานะนางกํานลัให้ดดีูอยู่เสมอเพราะถูกจบัจ้องจากเหล่าขุนนางหรือ

Á®¨ nµ�µ��Îµ�̈́�́Ê��̧É¦ �́Ä�oพระนางเทะอิฌิด้วยกนัหรือพระสนม° ºÉ� ๆ  
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�°��µ��µ¦ ¦ �́¬µ£µ¡ ¨ �́¬�r£µ¥�°��° �́Å�oÂ�n�Ä�®�oµ��¤Â̈ ³ Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥��µ�กํานลั

เช่นเซะอิ โฌนะงนยังต้องมีความสามารถทางด้านการเขียนอักษรให้สวยงาม มีความรู้

ความสามารถทางด้านบทกลอน�̧É�»n� บทกวีจีนและความสามารถทางด้านดนตรี ความสามารถ

Á®¨ nµ�̧Ê̈oª�Á�È� ·É��̧É�µ��Îµ�̈́Ä�oÁ¡ ºÉ° Â ��«�́¥£µ¡ �°���Ä®o�¼o° ºÉ�Å�o�¦ ³ �́�¬rÁ¡ ºÉ°�µ¦ Å�o¦ �́�µ¦

ยอมรับจากเหลา่ขนุนางและนางกํานลัด้วยกนั 

 การแสดงความสามารถของเหล่านางกํานัลสะท้อนให้เห็นถึงการแข่งขันกันระหว่าง

�µ��Îµ�̈́�¹É��̧ÊÄ®oÁ®È��¹� £µ¡  �́�¤���́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧É�µ��Îµ�̈́Á�¦ ¥̧�Á ¤º°��́ªÂ���°�

พระสนมและตระกูลของพระสนมแต่ละคน ®µ��µ��Îµ�̈́�¼o�́Ê�¤�̧ª µ¤ µ¤µ¦�Á�È��̧É�¦ ³ �́�¬r�

พระ �¤Â¨ ³ �¦ ³ �¼̈�°��µ��È�³ Á�È��̧É�́�®�oµ�º°�µÅ��oª ¥ �̧Éมีนางกํานัลผู้ มีความสามารถ

เพียบพร้อมมาคอยรับใช้ 

�µ¦ «¹�¬µª ·�́¥�́«�³ Á�̧É¥ª�́��ªµ¤�µ¤�°��»��̈�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Ä�ª ¦ ¦��¦ ¦ ¤Á¦ ºÉ°�

มะกรุะ โนะ โซฌิ �°��µ��³ Å�o¦¼oÂ¨ ³ Á�oµÄ��́«�³�°�Á�³ ° ·�Ã��³��Â¨ ³ �́«�³ �́ÉªÅ�Ä� ¤¥́Á±° �́

แล้ว ¥�́Å�o�¦ µ��¹� £µ¡  �́�¤�°����́Ê� ¼�Ä� ¤¥́Á±° �́�̧É¤ «̧¼�¥r�̈ µ�° ¥¼n�̧É���́Ê��»��µ�Â¨ ³

วังหลวงอีกด้วย 
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Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥Ä� ¤ ¥́Á±° �́

1. Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»¦ »¬

1.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»�¡ ·�̧�µ¦

ชดุพิธีการหรือโซะกตุะอิ (sokutai : 束帯) ¤¦̧ µ¥¨ ³ Á° ¥̧��°��»��́��̧Ê��อนัดบัแรกใส่ฮิโตะเอะ

แล้วตามด้วย�µ�Á��±³�³ ¤³ �́Ê��°�®¦º° ° »Á° ³�Ã�³�±³�³ ¤³�(ue no hakama : 表袴) �µ��́Ê��¹�

สวมฌิตะงะซะเนะ แล้วใส่Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°�®¦º° Ã±�́� โดยโฮแบง่สีตาม�́Ê�¥«��́��̧Ê���»��µ��̧É¥«�ÎÉµ

�ªnµ�́Ê��6 ลงไปใสสี่ครามสวา่งหรือฮะนะดะ (hanada :縹) �́Ê��5 ใสสี่แดงเลือดหมหูรืออะเกะ (ake 

: 緋) �́Ê��4 �¹Ê�Å�Ä n �̧Îµ

ชดุพิธีการจะสวมหมวกคมัมริุ (kammuri : 冠) คาดเข็มขดัหนงัหรือเซะกิตะอิ (sekitai : 石

帯) และห้อยดาบประดบัหรือคะสะริตะชิ (kazaritachi : 飾り太刀)
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1.2 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»��¦ ��·®¦ º° Ã��·�

 โนฌิ (nōshi : 直衣) ®¤µ¥�¹�Á ºÊ°คลมุตวันอกของขนุนางชาย มีลกัษณะคล้ายกบัโฮแตจ่ะ

Å¤nÂ�n� �̧µ¦ Ä n�µ¤�́Ê�¥«�Ã��·�³ Ä n�¼n�́��µ�Á���³�·�»�·�̧É¤Á̧�º°��¼��̈µ¥�µ�µ�Á���¦·Áª�Á®�º°

ข้อเท้า  

1.3 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»�ลาํลอง 

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�ลําลองหรือคะริงินุ เป็นชุด�̧ÉÄ nÄ��̧ª ·��¦ ³�Îµª �́Á¤ºÉ° ° ¥¼n�°�Áª ¨ างาน 

โดยจะใสค่ะริงินคุูก่บักางเกงซะฌินกิุ 
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2. Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥ �¦ ¸
2.1 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»�¡ ·�̧�µ¦

Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�»�¡ ·�̧�µ¦ ®¦ º° Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́�(女房装束) ประกอบด้วย

ฮิโตะเอะ กางเกงฮะริบะกะมะ อชุิกิ อชุิงิน ุอวุะงิหรือกิโมโนตวันอก และสวมคะระงินแุละโมะ 

2.2 เ�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»�Ã�³ ° »�·�·

  โคะอุชิกิ (kouchiki : 小袿) Á�È��»��̧ÉÁ�È��µ��µ¦�o° ¥�ªnµÁ�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�µ�

�Îµ�̈́�Ã�³ ° »�·�·�³ Å¤nÄ nÁ ºÊ° �̈»¤�́ª  Ế��³ ¦ ³�·�»Â¨ ³ Ã¤³�Â�n�³  ª¤Á ºÊ° �̈»¤�̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�Ã�³ ° »�·�·Â��
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2.3 Á�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥�»��³  ³ ¤ ·

�³  ³ ¤·Á�È�Á�¦ºÉ°�Â�nงกายชดุพิธีการของนางกํานลัเดก็ คะสะมิ ห¤µ¥�¹�Á ºÊ° �̈»¤�́ª�°��̧É

�̈n° ¥�µ¥¥µª ¨ µ�¡ ºÊ��

�»��³  ³ ¤·�̧Ê�³ ¤̧ nª��¦ ³�°��̈oµ¥�́��»�Â�n��µ¥�°��µ��Îµ�̈́��º°�±·Ã�³ Á° ³ ��µ�Á��

ฮะ�³ ¤³�° »�·�·Â¨ ³ ° »�·�·�»�Â�n�³ Ä nÁ̈ ºÊ° �̈»¤�̧ÉÁ¦ ¥̧�ªnµ�° ³ Ã�Á¤³�(akome : 衵) Â��Á ºÊ° �̈»¤° »ª ³�·�

และใสค่ะสะมิแทนคะระงิน ุ

�µ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥�¦ ³ Á£��nµ��Ç��̧É�̈nµª�oµ��o���³  �́Á��Å�oªnµ�Á�¦ºÉ°�Â�n��µ¥ �¦ Ä̧�

สมยัเฮอนัจะมีลกัษณะพิเศษ คือ การเล่น Á̧�¦ ºÉ°�Â�n��µ¥Ã�¥Ä n�o°��́�®¨ µ¥�́Ê�� nª��̧É¤�̧µ¦ Á̈ n�

 �̧̧Ê�³�¦ µ��Ä®oÁ®È��̧É�̈ µ¥Â���·Ã¤Ã���³ �̧É �¦ �̧́É�° ¥¼n®¨ �́¤¼n̈Ȩ́�Ã�¥Á¦ ¥̧��̈µ¥Â���·Ã¤Ã��̧É̈°�

�nµ�¤¼n̈Ȩ́° °�¤µÄ®oÁ®È�ªnµ�° »�·° ·Á�³�(ushiide : 打出)
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 Á̧�¦ ºÉ° �Â�n��µ¥

1. สีแดง (赤)

2. สีมว่ง (紫)

3. สีแดงคเุระนะอิ (紅)

4. สีเขียวใบไม้หรือโมะเอะงิ (萌黄)

5. สีมว่งคราม หรือฟตุะอะอิ (二藍)

6.  �̧ÎÊµÁ�·�¦»¦ ·(瑠璃)
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7. สีเทาปนฟ้าหรืออะโอะนิบ ิ(青鈍)

8. สีกานพล ูหรือโคโสะเมะ (香染め)

9. สีมว่งแดง หรือ ซุโอ (蘇芳)

สีคะซะเนะ 

1.คะซะเนะสีดอกซากุระ ด้านหน้าสีขาว ด้านหลงัสีแดง ด้านหลงัÁ�È�Å�o�́Ê� Â̧��®¦º°

องุ่นแดง  

2.คะซะเนะสีดอกบ๊วยแดง หรือโคบะอิ (紅梅) ด้านหน้าสีแดงคเุระนะอิ ด้านหลงัสีม่วง

หรือมว่งแดง (ซุโอ) 
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3.คะซะเนะสีเขียวยะนะงิ (柳) ด้านหน้าสีขาว ด้านหลงัสีเขียว 

4.คะซะเนะสีดอกอาซาเลีย หรือท์ซุท์ซุจิ (躑躅) ด้านหน้าสีม่วงแดง ด้านหลงัสีแดงหรือ

สีเขียว 

5.คะซะเนะสีองุ่นแดง หรือเอะบิโสะเมะ (葡萄染め) ใน『枕草子 新編日本古典文学

全集１８』อธิบายª nµ�Á�È��³�³ Á�³ �̧É��oµ�®�oµÁ�È� ¤̧nª���oµ�®¨ �́Á�È� Â̧���Â�n¤°̧ �̧�§¬�̧®�¹É��

คือ ด้านหน้าเป็นสีมว่งแดง ด้านหลงัเป็นสีคราม (縹)

6.คะซะเนะสีดอกฟุจิ (藤) ด้านหน้าสีมว่ง ด้านหลงัสีเขียว 
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7.คะซะเนะสีหญ้าแห้ง หรือคะเระโนะ (枯野) ด้านหน้าสีเหลือง ด้านหลงัสีเขียว 

8.คะซะเนะสีใบไม้แห้ง หรือคชุิบะ (朽葉) 『枕草子 新編日本古典文学全集１８』

อธิบายวา่ ด้านหน้าสีเหลืองดอกยะมะบกิุ ด้านหลงัสีÁ®¨ º°��Â�n¤°̧ �̧�§¬�̧®�¹É��º°��oµ�®�oµ Â̧��

หรือสีใบไม้แห้ง ด้านหลงัสีเหลือง 

9.คะซะเนะสีดอกยะมะบุกิ (山吹) ด้านหน้าสีใบไม้แห้งสีออ่น ด้านหลงัสีเหลือง 
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Á�¦ ºÉ° ����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ ºÉ° � µ¥

Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°� µ¥�Å�oÂ�n��·ª ³�, คิน โนะ โกะโตะ, วะงน และ โซ โนะ โกะโตะ 

(เรียงจากซ้ายไปขวา) 

Á�¦ ºÉ° ����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ ºÉ° �Á�nµ

Á�¦ºÉ°����¦ �̧¦ ³ Á£�Á�¦ºÉ°�Á�nµ�Å�oÂ�n�ขลุ่ยโซ, ขลุ่ยฮิชิริกิ และขลุ่ยโยะโกะบเุอะ (เรียงจาก

ซ้ายไปขวา) 
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 นางสาวมารินทร์ วิริยะพงศ์พานิช Á�·�Á¤ºÉ° ª �́�̧É�8 กรกฎาคม พ.ศ. 2529 �̧É�́�®ª �́

กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาตรบณัฑิต เกียรตินิยมอันดบั 2 สาขาวิชา

£µ¬µ�̧É�»n��£µ�ª ·�µ£µ¬µ�³ ª �́° °����³ ° �́¬ ¦ «µ �¦ r��»̄µ¨ ��¦�r¤®µª ·�ยาลยั ปีการศึกษา 

2550 �µ��́Ê�Å�o«¹�¬µ�n° Ä�¦ ³ �́��¦ ·��µ¤®µ�́��·�� µ�µ£µ¬ µ�̧É�»n��£µ�ª ·�µ£µ¬ µ

ตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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